


Yale Language Series







[ —————————————————— : | 7¥
G e >/ GEORGIA .\ \RU55| 4
\‘i Black 563 '.'.~‘\ - e '\‘ ‘\ \‘ ‘ ’ﬁ
& > ~=” N TS
S > [ N\ A3
’ v, BEHRA SEVAN
Kare NS
P N .
. ARMENIA S AZERBAIJAN &
TURKEY 0. ’
(Aevrn had N .
Anka N Teey -
nkara é
Y o Sivas ® L incan Erzurum Doé(g:::iazlt e, \ \Ne —\ l\ ” P4 \\ ¢
.(Erzlram) P4 .M Y \ AZER \ :’, ” Fad ¥
N .
® Tuncell \ ’
forotazu (éraim) BEHRA WAN% \ ‘s..._Lf <
Khoy -
Elaz Ma @ (xwt) L
® G Blngt Ly == WY Soldlz N
A O | e~° Caspian Sea
Bltie g Qotd P
@ Ergard Silrt o BEHRA WIRMIYE
Diyarbaki ) { X
o Malatya (Ar¥:i) ak'e .Batman (5ér) Hztkr:arfg) ~‘Urmh:. =
Adi ® Slverek Mid Cl ®p bap § =
fdyamane, e e\ Ehr, e @
Mardin oo NBorad 0 ot '"‘a ¥4 5in Mehabad N
eUrfa Kiziltape ..,. e — - —.‘ ® Zaxo /N \ @ (5P S
aaere (Riva) <7 Qamlohll, # Dihok Nek % 5*’““"
hd - m0d Qamiglok Akré\ eXade
- b TR (@amis Moaul. N i (Ssﬁ‘ﬂcahr;daj I R A N
® . Rawanddd
§ oEfrin Hasaka ° wanaiz's
g i ! Sinjar (AHI;%") Plrd A\ o Baneh
L ©
5 e \ o NI e
E o ' Kirk(k ¢ SUJalmanYa ¢’
'E‘ g 5 Y R ’ (silimart) @ % \‘ e Kirmanshah
5 b ' Halabja e, {Kirmagpan)
E 8 ] #@Faveh
E S !
#3 !
N
=
= e
-~ ”
= P
P
o7
Vg )
s \
"
- )
JORDAN % .
N N\
=’ Sa )
- ~ 4
- - ~ -~ ]
e - ‘
\ SAUDI ARABIA . ]
) s LYY
1 > .

Kurdistan

SFC 2000

]




Kurdish—English

Dictionary

]

Ferhenga

Kurmanci-Inglizi

Michael L. Chyet

with selected etymologies
by Martin Schwartz

Yale University Press New Haven and London



Published with assisfance from the foundation established in memory of Philip Hamilton McMillan

of the Class of 1894, Yale College.

Copyright © 2003 by Yale University.

All rights reserved.

This book may not be reproduced, in whole or in part, including illustrations, in any form {beyond
that copying permitted by Sections 107 and 108 of the U.S. Copyright Law and except by reviewers

for the public press), without written permission from the publishers.

Set in Anatoliano, Armenian, Axalcixe, Georgian, IPA, Kadmos, Kurdish-Cyrillic, Mikhaelekh,

Nestorian, and Sorani types. Printed in the United States of America.

Publisher: Mary Jane Peluso
Editorial Assistant: Gretchen Rings
Manuscript Editor: Joyce Ippolito
Production Editor: Margaret Otzel
Production Controller: Joyce lppolito
Production Manager: Paul Royster
Marketing: Tim Shea

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data
Chyet, Michael L.

Kurdish-English dictionary = Ferhenga Kurmanci-Inglizi / Michael L. Chyet; with selected
etymologies by Martin Schwartz.

p. cm. = (Yale language series)
Includes bibliographical references.
ISBN 0-300-09152-4 (alk. paper)
1. Kurdish language—Dictionaries—English. I. Title: Ferhenga Kurmanc{ - Inglizi. II. Title. IIl. Series.
PK6906.C44 2003 '
491°.597321—dc21 2002193384

A catalogue record for this book is available from the British Library.
The paper in this book meets the guidelines for permanence and durability of the Committee on

Production Guidelines for Book Longevity of the Council on Library Resources.

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1



Contents

Remembrance and Hope: An Introduction to the Dictionary vii
Acknowledgments xviii
How to Use the Dictionary XX
Abbreviations xxii
Abbreviations of Sources Used in Compiling This Dictionary XXiv
Sources for Linguistic Comparison xxxiii
Places of Informant Origin xxxvii
Standard Kurdish Orthography Table XXX1X
Calendar Systems xli

Kurdish—English Dictionary

A e, 1
2 J T 19
(O 82
CIC e, 97
|5 IR 118
E&E corevrnnnn. 171
| SO 186
| O 189
G e, 200
H oo, 231
1S (S 267
(R 282
1 TSRO 283
[ 288
K/K oo, 294
| AR 344
M e 360

English—Kurdish Vocabulary

703




To Sabri Hoca
and
Ruth Z. Trager

Ji Sebri Xoce
i1
Ruth Z. Trager ra




Remembrance and Hope:

An Introduction to the Dictionary

The goal of creating a dictionary is to reflect accurately the language in question as it is used by
native speakers both in speech and in writing. In the case of Kurmaniji, the northern dialect of
Kurdish, the spoken language is far more developed and varied than the written language, largely
because the Turkish, Iraqi, Iranian, and Syrian governments have banned the use of Kurdish for all
official purposes. In practice, this means that most speakers of Kurmanji are illiterate, at least in
Kurdish: if they have any formal education, it is in either Turkish, Arabic, or Persian. Only the
Kurdish minority in formerly Soviet Armenia has had the opportunity to be educated in Kurmanji.
On the other hand, the situation for Sorani, the central dialect of Kurdish—spoken in Iraqi and
Iranian Kurdistan—is more balanced in this respect: many more native speakers of this dialect are
also literate in it, and have consequently incorporated a more technical vocabulary into their
everyday speech.

Kurmanji lexicographers are faced with a dilemma: when dealing with a language that has
yet to develop a technical vocabulary, they have the task of providing what is used by people, and
conversely feel a duty to provide the missing technical vocabulary. Modern lexicographers strive
to present a work that is descriptive, i.e., a realistic reflection of the language as it is used by native
speakers. When it comes to technical vocabulary known only by a small literate intelligentsia,
however, the imposition of such vocabularv items on a populace unfamiliar with them, in the
hope that some day such terms will gain currency and be accepted by the general population,
creates the danger of making the dictionary into a prescriptive, rather than descriptive, work.

I have been compiling this dictionary for the past fifteen years. In undertaking this
mammoth project, [ have taken a critical look at the various Kurdish dictionaries already in
existence (Kurdish-Russian, Kurdish-Turkish, Kurdish-Arabic, Kurdish-French, Kurdish-German,
and more recently Kurdish-English)—taking care to weed out old errors—and adding material
from my own fieldwork, both abroad and with immigrant communities in the United States.
Moreover, I have culled many words {romm my own reading of literary, folkloristic, and journalistic
sources.

Besides reflecting modern usage, I attempt wherever possible to give accurate etymologies
for the words in the dictionary, an undertaking that will link Kurdish with the wider field of
Iranian linguistics (Iranistics). At UC Berkeley, Professor Martin Schwartz has been of invaluable
assistance in this endeavor. I should point out that modern usage has changed since I began this
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Remembrance and Hope

project fifteen years ago. While it is now stylish to pepper one's Kurmanji with Sorani words, this
was not the case a decade ago. Ihave often been in a quandary as to how much of this vocabulary
to include.

Unfortunately, putting together a Kurdish dictionary is not a matter of simply pulling the
data from all the existing dictionaries into one big lexicon. Originally, my intention was to do just
this, augmenting the results with my own field notes. Isoon learned, however, that all too many of
the existing Kurmanji dictionaries are full of inaccuracies and mistakes: by listing entries of
questionable value, one would once more be giving new life to old mistakes. Moreover, the
published dictionaries tend to be limited in scope. Most deal only with the vocabulary of one
region—an advantage mainly for dialect geography. Only the newer ones have tackied modern
journalistic vocabulary. Some dictionaries borrow liberally from earlier dictionaries and works,
reviving old errors in the process.

Although Kurdish can be written in three different alphabets—between which there is a
simple one-to-one correspondence—onlv one dictionary (Feryad Fazil Omar’s Kurdisch-
Deutsches Wirterbuch) uses both Latin and Arabic script, thereby making the work easily
accessible to Kurds froin Turkey as well as to those from Syria, Iraq, and Iran.

Three aspects of Kurdish phonology are unevenly treated in the dictionaries: emphatic
consonants, gutturals, and aspirated consonants. Regrettably, the emphatics (akin to Arabic $-d-
t-2) are largely undocumented in the existing dictionaries. The older dictionaries in Arabic script
hint at this feature by occasionally employing the Arabic letters b o (» b. My informants from
Iraqi Kurdistan generally have an emphatic where the old dictionaries use these Arabic emphatics.
In her texts from Amadiya and Jebel Sinjar, Joyce Blau regularly indicates this feature by
underscoring the consonant in question (s-t-z). Although this issue has been the subject of detailed
study in Arabic, tbe only work I know of that deals with it in Kurdish is the dissertation of
Margaret Kahin (MK), author of The Children of the Jinn. Some work on the same feature in the
neighboring Neo-Aramaic dialects has been done by the late Irene Garbell and Robert Hoberman.
This seems to be an areal feature.

As for the gutturals, many Kurds refuse to accept the fact that these “Arabic sounds” exist in
their language, and consequently neglect to include them in their writing system. The fact is that
not only the Kurdish of this region, but also the Turkish and the Neo-Aramaic dialects spoken here,
exhibit gutlural sounds. What’s more, the sounds represented by q and x are also found in Arabic,
but are not rejected on the same basis. This entire argument is unscientific at best, and is really a
political statement that has no place in a scholarly discussion of phonetics and orthography.

These guttural sounds are an integral part of the Kurdish language of today, and should be
recognized as such, as they already have been by Soviet scholars, as well as by Margaret Kahn in
her doctoral dissertation. Professor Otto Jastrow, a specialist in Neo-Aramaic and Arabic, believes
that this feature was borrowed into Kurdish from Aramaic before the Islamic conquests brought
Arabic to Kurdistan. In any case, those who write Kurdish in Latin script, with the notable
exception of the Soviet-trained scholars, tend to ignore the gutturals for the purposes of writing.
The Soviets write these sounds as H-e‘-X, the latter (X) borrowed from Bedirxan, the former two
crealed by analogy. I have made an adjustment regarding e‘: when the sound is [‘ayin] + e, as at the
beginning of a word (in Arabic script written as), I have written it as ‘e, placing the apostrophe
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An Introduction to the Dictionary

before the vowel. By analogy, one also finds ‘a (&), 4 (), ‘0 (§¢), ‘0 (5=). I have reserved e’ for
cases where the vowel [e] is followed by the [‘ayin], as in the word me‘r, a dialectal variant of mar
[snake]. Those who write in Arabic script generally have no problem writinga & C in the
appropriate places.

There is a great deal of regional variation regarding these sounds. The word for 'forehead’ is
‘enf - eni - henf and even Kenf depending on where the speaker hails from. Moreover, it is a
shibboleth of both Yezidi speech and the Sorani subdialect of the Arbil region to transpose & []
and > (1], such that the name Hact ‘Alf becomes ‘Act Half. If these sounds did not exist ini
Kur(gsh, how could we explain this verv Kurdish dialectal feature?

Finally, the aspirated/non-aspirated consonantal pairs (p'-p/t-l/k’>-k/¢’-¢) are regularly
distinguished by the Soviet scholars and in a few works by modern linguists. The Soviet scholars,
many of whom also know Armenian, have no doubl been influenced by the existence of this
feature in Armenian as well. This distinction is generally ignored in modern Kurdish publications,
with two notable exceptions: Musa Anter’s Kurdish-Turkish dictionarv—in which only the pair k’
[kh]/k is distinguished—and Baran Rizgar's Kurdish-English/English-Kurdish dictionary. In the
Arabic script, [ am aware of onlv one publicalion that distinguishes these consonantal pairs.
Nevertheless, for my informants from lraqi Kurdistan—who are most comfortable using the Arabic
script—the distinction is real, and has a phonemic importance. For example, they distinguish kitik
= 'dried figs' (with non-aspirated k) from k’itik = 'cal’ (with aspirated k).

It should be noted that the carliest collectors of Kurdish texts, among them Oskar Mann,
Albert Socin, and M. Auguste Jaba. while failing to distinguish these various consonantal niceties,
went overboard in trying to record the most infinitesimal gradation of vowel length. The same can
be said for conlemporary texts in Arabic, Neo-Aramaic, Turkish, and the like.

Another problem with the existing diclionaries (particularly Anter, Gewrani, Tori, and {zoli
[1st ed.]) is the plethora of misprints in them. Because of this extremely common phenomenon, it
is somelimes unclear whether what appears to be a variant form is in fact a typo, or simply due to
regional variation. It is, ol course, bevond the scope of any dictionary to index typographical
errors as if they wore real words.

One effective solution to the problems outlined above—both phonetic inexactitude and the
frequent occurrence of misprints—can be suggested: reliable informants. With the recent influx of
refugees from Iraqi Kurdistan, there are more native speakers of Kurdish in the United States than
ever before. IFor the dialects of Kurdish spoken in furkev and Syria, the Kurdish immigrant
population in Europe is so numerous that almost every conceivable subdialect is represented there.
Not every nalive speaker is an ideal linguistic informant, but by befriending these people and
gaining their trust, many of the mistakes of the past (both linguistic and otherwise) can be
addressed.

The two earliest dictionaries are Ahmed-i Khani’s Niibara bigiikan (1094 A.H. = 1682-83
A.D.) and Garzoni’s Grammatica e vocabolario della lingua kurda (Roma 1787). The former was a
thyming Arabic-Kurdish lexicon for use in Islamic kuttébs, to teach basic Arabic words to Kurdish
schoolboys. It is available in a reprint edition through the Philo Press in Amsterdam. The latter was
written by an eighteenth-century Italian missionary, Maurizio Garzoni, to enable missionaries to
converse with Kurmanji speakers.
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Remembrance and Hope

My distinguished colleague Amir Hassanpour has a detailed discussion of Kurdish
lexicography in his fine book Nationalism and Language in Kurdistan, 1918-1985 (1992). He deals
largely with Sorani, the central dialect of Kurdish, and with monolingual dictionaries. In what
follows, I discuss the Kurmanji dictionaries I referred to while creating this dictionary.

*J] = Auguste Jaba & Ferdinand Justi. Dictionnaire Kurde-Francais (St.-Pétersbourg: Eggers et
Cie, 1879), xviii, 463 p.

This is the first important early Kurdish foreign language dictionary. The entries
are in Arabic script with a rather unsystematic Latin transcription. Earlier vocabularies,
such as those of Garzoni, Rhea, Lerch, and Prym & Socin, are subsumed into this work.

* HH = Yusuf Ziyaeddin Pasa. al-Hadiyah al-Hamidiyah. (Beirut, 1975}, 56, 240 p. =
Mohammad Mokri. Recherches de Kurdologie: Dictionnaire Kurde-Arabe de Dia’ Ad-Din
Pacha al-Khalidi : introduction et notes linguistiques, notice sur la phonétique et la
graphie arabo-persane du dialecte kurmandji, Textes et étude religieux, linguistiques et
ethnographiques (Langues et civilisation iraniennes), no. 4 (Beyrouth & Paris, 1975), 56,
240 p.

First published in 1892, this is a Kurdish-Arabic dictionary based on the dialect of
Bitlis, Turkish Kurdistan. Ziya al-Din Pasha, a Palestinian Arab, was a high-ranking
Ottoman official, and he composed the dictionary while he was kaymakam (governor) of
Motki in the vilayel of Bitlis. It is in Arabic script, and although it predates the modern
orthography, it employs a system that corresponds exactly to the modern orthographies.
This book was reissued in Turkey in 1978 in Latin script, with Turkish translations
rather than the original Arabic, by M. Emin Bozarslan.

* B = Ch. Kh. Bakaev. Kurdsko-Russkii Slovar’... okolo 14000 slov s prilozheniem
grammaticheskogo ocherka kurdskogo iazyka (Moscow : Gosudarstvennoe [zdatel stvo
Inostrannykh i Nalsional nykh Slovarei, 1957), 618 p.

This Kurdish-Russian dictionary was the work of a trained linguist, a native
speaker of the language. The entries are in the Cyrillic alphabet, distinguishing both
aspirated/unaspirated consonant pairs (p/p”: t/t: k/k’; ¢/¢’) and differentiating guttural
e’/lH/% from e/h/x. Moreover, the gender of nouns, as well as the + transitivity and
present stem of verbs, are provided. Entries arc often illustrated with sample sentences.
It includes a survey of grammar, with tables for verb conjugations and noun inflections.

None of the three dictionaries mentioned so far include modern technical
coinages, although Bakaev does feature some pan-Soviet vocabulary items.

« K= K. K. Kurdoev. Ferhenga Kurdi-Riist = Kurdsko-Russkii Slovar” (Moscow :
Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional nmykh slovarei, 1960), 890 p.

This large Kurdish-Russian dictionary purports to be the most comprehensive
Kurmanji dictionary in existence. The dictionary entries are in the Latin script
accompanied by a Cyrillic phonetic script in brackets (presumably for the convenience
of Russian speakers), distinguishing aspirated/unaspirated consonant pairs in the

- bracketed phonetic script only, but differentiating guttural e’/h/% from e/h/x throughout.
The vague designation 10-X [iuzhno-kurdskii = Southern Kurdish] sometimes refers to
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An Introduction to the Dictionary

the Behdinani dialects of Kurmanji, while at other times it refers to the Sorani dialect:
these are two distinct entities, and should be treated separately. Often words taken from
Jaba & Justi’s dictionary are given this designation. As with Bakaev, there is a
grammatical section at the back that, among other things, briefly outlines the
morphology of the Kurdish noun and verb. Kurdoev also wrote a good detailed
grammar of Kurmanji Kurdish (K2).

* A = Musa Anter. Ferhenga Khurdi-Tirki = Kiirdge-Tiirkce Sozliik (Istanbul : Yeni Matbaa,
1967), 167 p.

This Kurdish-Turkish dictionary was compiled while the author was in prison in
Istanbul. This had been the only dictionary available in Turkey until recently, even
though it has long been banned. In the course of reading Kurdish texts I have
occasionally come across words that were explained in this dictionary alone, such as
gerxt, a silver coin in use during the Ottoinan Empire. It also features much of the
distinctive vocabulary of the Mardin region.

* JB3 = Joyce Blau. Kurdish-French-English Dictionary = Dictionnaire Kurde- Francais-
Anglais (Bruxelles : Centre pour PEtude des Problemes du Monde Musulman
Contemporain, 1965), xvii, 263 p.

This was an early attempt by Kainuran Bedir Khan of the Sorbonne to compile a
dictionary of literary Kurmanji, for which his student Joyce Blau has been given credit.
The words which appear in it are largely taken from the Kurdish journals of the 1930s
and 1940s, which endeavored to create a vocabulary to deal with modern issues.

* JB1 = Joyce Blau. Le Kurde de ¢Amadiva et de Djabal Sindjar : Analyse linguistique, textes
folkloriques, glossaires (Paris : C. Klincksieck, 1975), 252 p.

This work by the same person consists of a linguistic analysis, folkloristic texts
with French translation, and accompanying glossaries of Southern Kurmanji material she
collected in Amadiya and the Yezidi region of Jabal Sinjar, Iraqi Kurdistan, in 1967 and
1968. This book is an important contribution to the study of the Kurds and their
language.

« IF[b] = D. izoli. Ferheng : Kurdi-Tirki. Tiirkge-Kiirtce [1st ed.] (Den Haag : Kometey
Xwéndkarani Kurd le Ewrupa, [19871), 413 p.; [2. ed.] (Istanbul : Deng Yayinlari, 1992),
913 p.

This is a fairly recent Kurdish-Turkish and Turkish-Kurdish dictionary, put
together by a Kurd from the Dersim/Tunceli region in Turkey. What makes this
dictionary unique are the words peculiar to the compiler’s native region, some of which
appear in print for the first time, e.g. hilf = 'mirror’ (< Armenian hayeli), havlék =
'broom' (< Armenian avel). Several of my informants in northern California are from
this region, so I have independent confirmation of these latter items. The first edition
was published in Europe, and was therefore not readily available in Kurdistan itself. The
second edition, published in Istanbul, is a considerable improvement on the first. Many
typos have been corrected, and the entries have been more carefully arranged. The
editorial staff of the Kurdish newspapers Welat, Welaté Me, and Azadiya Welat have
made broad use of this second edition.
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Remembrance and Hope

Another important Soviet dictionary is:

« XF = M. U. Khamoian. Kurdsko-Russkii Frazeologicheskii Slovar’: soderzhit okolo 8000
frazeologicheskikh statel (Erevan : Izdatel 'stvo AN Armianskoi SSR, 1979) 273 p.

This is a Kurdish-Russian phraseological dictionary, in Cyrillic script, preserving
both the aspirated/unaspirated dichotomy and the gutturals e’/li/X. This work goes
beyond what one can hope to find in standard foreign language dictionaries. It
specializes in idioms and expressions, and is essential for the serious student of folk
literature. There are frequent illustrative examples, mostly from orally generated texts.

Another important phraseological dictionary is:

« Ald = Sadiq Baha' al-Din Amédi. [dyemét Kurdi: al-mustalahat wa-al-kinayat al-
lughawiyah fi al-lughah al-Kurdiyah (Baghdad: al-Sha‘b, 1973), 160 p.

This dictionary of Kurdish idioms, written by an important Kurdish scholar from
Behdinan in Iragi Kurdistan, is in Kurmanji in Arabic script, with explanations in
Kurmanji and in Arabic. This work is an invaluable tool in studying the Behdinani
dialects of Kurmanji.

There are four dictionaries from a foreign language to Kurmanji that should be mentioned:

*F = L O. Farizov. Ferhenga Urisi-Kurmanci = Russko-Kurdskii Slovar” (Moscow :
Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional nykh slovarei, 1957), 781 p.

This is a Russian-Kurdish dictionary. It has recently been translated into Turkish
as: L.O. Farizov. Tiirkge-Kiirtge Sozlitk = Ferhenga Tirki-Kurdi, redaksiyon Timuré Xelil
Muradov, Rusca'dan geviri ve nyarlama Mehmet Demir [2. baski](Ankara : Ozge, 1994),
344 p.

* SC = S. Siabandov & A. Chachan. Xebernama Ermeni-K’urdf = fusg-Rpntpty
fwnwpwil (Erevan : HayPetHrat, 1957), 352 p.

This is an Armenian-Kurdish dictionary. The Kurdish is in Cyrillic characters,
preserving the aspirated and guttural distinctions. '

* RZ = Reso Zilan. Svensk-Kurdiskt Lexikon (Nordkurdiska] = Ferhenga Swédi-Kurdf
(Kurmancft) (Stockholm : Statens Inslitut {or Laromedel, 1989), 311 p.

A Swedish-Kurmanji dictionary in Latin script, intended to help Kurdish
immigrants in Sweden to learn Swedish. There is also a Swedish-Sorani dictionary
published by the same institute. Because the dictionary is intended for Kurmanji-
speaking Kurds from all parts of Kurdistan, the Kurdish definitions for any given
Swedish word often list several different equivalents, which has the added benefit of
supplying Kurdish synonyms. The dictionary includes an entire section with pictures,
featuring the names of various items—in Swedish only.
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An Introduction to the Dictionary

* AF = Amirxan. Ferhenga Arebi-Kurdi= ¢3,81 5 =J1 r.?aoJ\ (Vienna: Verlag Berger,
1997), 982 p. "
This is an Arabic-Kurmanji dictionary. The author is presumably a Syrian Kurd.

Other recent appearances include:

* Kmc = Kurmanci: rojnameya taybetf ya Enstituya Kurdi ya Parisé li ser pirsén zaravé
kurmanci, hejmarén 1-20 (Paris: Institut Kurde de Paris, 1999), 439 p.

Although not strictly speaking a dictionary, the Kurdish, Turkish, French, and
English glossaries and the indexes of this compilation, comprising issues 1-20 of the
newsletter of the Civina Kurmanci (Kurmanji Language Workshop) of the Kurdish
Institute of Paris, present a great many words and expressions not documented
elsewhere, often accompanied by illustrations. This monuimental work represents ten
years of toiling by a group of linguistic experts who are a Kurdish near equivalent to the
Alliance Francaise.

* AD = Ainirxan. Kurdisch Deutsch: Kurdi - Almanf (Ismanning, Germany: Max Hueber
Verlag, 1992), 2 vol. [vol. 2: Deutsch Kurdish: Almanf - Kurdi]

This two-volume Knrdish-German and German-Kurdish dictionary is by the
author of the Arabic-Kurmanji dictionary mentioned above.

» Samil Esgerov. Sé Ferheng = Uc liigat [=3 dictionaries]: 1) Kurdi-Azerbaycani; 2)
Azerbaycani-Kurdi; 3) Ferhenga Misaré Zimané Kurdi [=Kurdish rhyming dictionary]
(Bakd : Elnur-P, 1999), 640 p.

This is an Azeri [Azerbaijani Turkish]-Kurdish and Kurdish-Azeri dictionary. The
Kurdish is that of the Serhedan region, i.e., the dialect of Kars, Agr1, Soviet Armenia,
Azerbaijan, and the hinterland of Urmia in extreme northwestern Iranian Kurdistan.

There are two as yet unpublished vocabularies that should be mentioned:

* MK2 = Margaret Kahn. Kurmanyji-English, English-Kurmanji Lexicon (Ann Arbor :
University of Michigan Press, 1974) Typescript.

This is the word list that Margaret Kahn compiled from her native informant who
hails from Silvan (Ferqin), near Diyarbakir, Kurdistan of Turkey. Considering how little
linguistic work has been done on the Kurdish dialects of Turkey since the founding of the
republic, this work is of paramount importance, cven though it is based entirely on the
speech of one informant.

"« SK = B. Nikitine. §amdinéni Kurdish. (ed. D. N. MacKenzie). Unpublished texts.

The glossary that accompanies Nikitine’s texts are also from one informant, a
native of Semdinli, Hakkar? province, Kurdistan of Turkey. Ihave reason to believe that
the informant was living in Iran when the texts were collected, as there are many Persian
and even some suspiciously Sorani-looking items here. The (Southern) Kurmanji-
English vocabulary, prepared by Professor D. N. MacKenzie, is in Latin phonetic
transcription, with comparative notes for Akre and Amadiya in Iraqi Kurdistan.
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Remembrance and Hope

Information on gender of nouns, present stems of verbs, and the like are limited—as is
the vocabulary itself—to what occurs in the texts of Nikitine’s informant; hence, for
some nouns the gender is unclear.

I am very grateful to both Margaret Kahn and to D.N. MacKenzie for making these
unpublished vocabularies available to me.

More recent dictionaries include:

» GF = Ali Seydo Ali Gewrani. Ferhenga Kurdi Nijjen : Kurdf - Erebi = al-Qamis al-Kurdi al-
hadith : Kurdi - ‘Arabi [L;J.c (_9.3; ERRCS) (SJJQ\ 1] (‘Amman : Sharikat al-
Sharq al-Awsat, 1985), 670 p.

This dictionary by a Jordanian Kurd includes almost the entire vocabulary used in
the important Kurdish journals Hawar and Ronahi and the newspaper Roja N, all of
which appeared in the 1930s and 1940s. Consequently, a good deal of journalistic
vocabulary is included.

« TF = Tori. Ferheng : Kurdi-Tirki, Tiirkce-Kiirtce (Istanbul : Koral, 1992), 496 p.

A Kurmanji-Turkish and Turkish-Kurmanji dictionary. Torf gives fairly detailed
definitions in Turkish, which often illuminate meanings that are rather sparsely covered
elsewhere. Being of recent vintage, this dictionary includes several of the most recent
neologisms.

* OK = Feryad Fazil Omar. Kurdisch-Deutsches Worterbuch = Ferhenga Kurdi-Elman{
(Berlin : Verlag fiir Wissenschaft und Bildung, Kurdische Studien, 1992), 721 p.

This is the only Kurmanji dictionary to provide main entries in both Arabic and
Latin script, thereby making it accessible to Kurds in Iraq and Iran as well as to those in
Turkey. The gender of nouns is regularly provided, as is the + transitivity and present
stem of all verbs.

* F] = Muhemed Cemil Seyda. Ferhenga Jin : Kurdi-Erebi, bi zaravé Kurmancf =
8Lo) weels (Beyrut : Capxan Emiral, 1987), 424 p.

This is a Kurmanji-Arabic dictionary, featuring the vocabulary of the Kurds of
Lebanon, who are predominantly from the Omeri tribe of Mardin. The vocabulary of that
region of Mardin in Kurdistan of Turkey is therefore reflected here.

Three Kurdish-English dictionaries, and one English-Kurdish dictionary, have recently appeared:

* Aziz Amindarov. Kurdish-English/English-Kurdish Dictionary (New York : Hippocrene

Books, 1994), 313 p.
* Celebi, Ferdidon & Danko Sipka. Kurmanji Kurdish-English Glossary (Springfield, VA. :
Dunwoody Press, 2002), 408 p.
"This glossary, containing about 20,000 terms, is 1ntended for native speakers of
English. Its principal goal is to help them read Kurman]1 texts." (p. vi)

* RF = Baran Rizgar. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary = Ferheng Kurdi-Ingilizi
Ingilizi-Kurdf (London : M.F. Onen, 1993), 400 p.
This is an easy-to-use English-Kurmanji dictionary.
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* SS = Salah Saadalla. Saladin's English-Kurdish Dictionary = Qamiisa Selaliedin Ingilizi-
Kurdf ([Baghdad : Dar al-Hurriyah], 1998), 1183 p. [1st ed.]; (Istanbul : Avesta ; Paris :
Institut Kurde de Paris, 2000), 1477 p. [2nd ed.]

This English-Kurdish dictionary was first published in Baghdad with the Kurdish
entries in Arabic script. It was then reissued by the Kurdish Institute of Paris in Latin
script. One finds in it many obscure and superfluous English words, some of which are
quite amusing (e.g., gressorial, invigorately, iodination, sacculation, thrasonical). Often
the Sorani equivalent is given, rather than the expected Kurmanji word. This is not
uncommon among Iraqi Kurmanji speakers, who seen to think that Sorani is more
prestigious than their native Knrmanji. The dictionary is largely limited to Iragi Kurdish
usage.

The term “written Kurmanji” must be clarified, for there are two different types that may be
encountered. First, there is Modern Literary Kurmanji, the type of language one sees in journals and
books written by and for literate Kurmanji-speaking Kurds: this includes such early twentieth-
century journals and newspapers as Hawar, Roja Nii, Ronahi, the current journals Hévi, Niidem,
Cira, Ntbihar, Metin, Peyv, the magazine Berbang, and the newspapers Azadiya Welat and Rya
T’eze, as well as literary works such as the poetry of Cegerxwin and Osman Sebri, and the fiction of
Hesené Meté, Helim Ysif, and Mehmed Uzun. This stvle includes manv newly coined technical
terms that may or may not have caught on among those few who have been fortunate enough to
have achieved some smatlering of literacy vis-a-vis Kurmanji. Such vocabulary, which is largely
unintelligible to the masses of Kurmanji speakers, is the basis of Mr. Rizgar’s dictionary.

Second, there are collections of folklore that have been committed to writing. Kurdish has
an extraordinarily rich repertoire of oral lilerature: there are folktales, legends, romances and
epics, anecdotes, folk songs, ballads, pocms, proverbs, and riddles, to namne only the inore salient
ones. European scholars began collecting such malerials in Kurdish in the middle of the nineteenth
century, and in recent times the Soviet Kurdologists have been the most avid collectors and
publishers of such materials. It is this lalter categorv tiat accurately represents the Kurmanji
language as it is spoken, and especially as it is used by active bearers of the tradition—although
there is also a special vocabulary used in storytelling that is not part of everyday speech. Even
though many ol the storytellers are illiterate, their grasp of their mother tongue is exemplary in
'many ways. Considering that at this point in time Kurmanji is primarily a spoken language, this
second category must be a major focus of any comprehensive Kurmanji dictionary. Nevertheless,
as long as the modern literary vocabulary is clearly distinguished in some way from this
fundamental language, there is no reason why it cannot also be included. In this Kurmanji-English
dictionary, I have altempted Lo solve this problem by marking neologisms with the abbreviation
(neol).

Those who feel that it is the modern technical vocabulary that should be given the most
prominence in a work such as this are, in my opinion, ahead ol (or at least out of touch with) where
the Kurdish people and their language are today. As mentioned above, the reality is that only a few
thousand of the 18-20 million Kurds who speak Kurmanji as their mother tongue are literate in it.
This is indeed a troubling situation: nonetheless, a scientifically sound work must reflect in
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realistic terms the state of the language as it exists today, distinguishing this clearly from where it
“should” be, or where some of its speakers wish it already were. Hence, by flooding a dictionary
with technical terminology that is unfamiliar to the bulk of native speakers of the language, the
degree to which such a dictionary remains faithful to the reality it purports to represent is brought
into question.

The Bedir Khan brothers, early twentieth-century Kurdish intellectuals to whomn we owe
the invention of the Latin orthography for Kurdish, were unable to brook the notion that Kurdish
by its very nature exhibits multiformity and hristled at the thought that it exists in many dialects.
For them, any suggestion that the Kurds are not a single, unified people was viewed as a threat. It
is in this manner that linguistic inquiry runs the risk of becoming a charged political issue. In the
time that f have spent studying Kurdish, [ have familiarized myself with the various subdialects of
both Kurmanji and Sorani. and although they offer very interesting and illuminating differences, I
fail to see how these differences present a threat: even the Kurmanji dialects at the two furthest
_extremes of Northern Kurdistan (let us take as examples ‘Efrin in northwestern Syria, and Kars in
northeastern Turkey on the border with Soviet Armenia), readily possess a mutual intelligibility.
In San Diego, one even hears Kurmanji speakers conversing with Sorani speakers—each speaking
his own dialect and understanding the other. {tis not possible to avoid encountering regional
variation in the dictionary of a language as rich as Kurmanji, where the same word may assuine
different forms depending on the region (e.g., the word for bat [the animal, Chiropteral, which has
such varied forms as: barg’imok, bagermok, balg’emk, balgermek, balgimk, balg’imk, bergem,
[bar&émik]eles L 1JJ], pergemik, pirgemek, and pirgemek), where different regions may
employ different words (e.g., to freeze, be cold: gefilin, but gerim[t]in in Southern Kurmanji,
and gerisin in the Dersim/Tunceli region), or where the same word may have different meanings in
different regions (e.g., qefilin, which means 'to freeze’ in most places, but to be tired' in the Der-
sim/Tunceli region). A factor that complicates matters even 1nore is that in spite of the illiteracy
of the majority of the Kurdish populace, there exist three different alphabets in which Kurdish can
be written: Latin, Cyrillic, and Arabic.

It is the lexicographer’s prerogative to create order out of ‘chaos’ for example, in the case of
the multiformity of a particular word such as bat, he must choose one form as primary and refer
all the others to it. Moreover, he must choose one alphabet and show how the others relate to it.
We are fortunate that there is a one-to-one correspondence between the three alphabets in use for
Kurdish. A chart of the three alphabets in which Kurdish is written is a common feature in the
dictionaries.

My goal with this dictionary is to supply as much informmation for each entry as possible,
including both historical (diachronic) information by furnishing linguistically sound etymologies
and synchronic information by providing sample sentences for each meaning of a given word,
variant forms, and synonyms, as well as inflections for verbs and nouns. My source material
consists of textual matter from the spheres of folklore, literature, and journalism, as well as
extensive notes from my own fieldwork—all of this checked against the existing Kurdish
dictionaries. In addition, bibliographic references for further study are provided whenever
possible. With the information provided on regional variation, it should eventually be possible to
map the geographic distribution of dialectal features. In short, the dictionary should be of use not
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only to Kurds and Kurdologists, but also to scholars in the fields of linguistics—including
dialectology, studies of grammar, and historical Iranian and Indo-European linguistics—as well as
for folklore, history, literature, and journalisin.

Because current usage is so uneven, it follows that this dictionary reflects this nuance and is
thus itself incomplete, and in places there are inconsistencies in orthography and punctuation. The
inflected forms of nouns are included only when they have actually been attested, either in the
dictionaries, or in written or oral sources. In {uture editions I hope the blanks will be filled in.

This project is an attempt to record the past respectfully, while looking with hope towards
the future. Kurmaniji is an endangered language, and its survival is ultimately up to the Kurds
themselves. My motto among the Kurds is: Zimaneki wisa ku zarok pé nepeyivin, zimanekf bé
paseroj e = A language which is not spoken by children has no future. Among the Kurds, there are
many who-say that thev are so numerous that the language will always be around. However, after
the evacuation of the villages of Eastern Turkey [not to mention those of Northern Iraq], many
Kurds have moved to large Turkish-speaking cities, where the pressure on them to assimilate is
enormous. In ten years, the number of Kurmanji speakers can fall drastically from several million
to one million, and then to a few thousands, and then a few hundred, and then less than a hundred,
and then? If they continue the recent trend of speaking to their children in more "prestigious”
languages, be it Turkish or the languages of Europe, Kurdish will share the fate of many of the
languages ol the Native American Indians. For example, the last speaker of Clackamas Chinook
died in the middle of the twentieth century. The last speaker of Ubykh, a Caucasian language with
only two vowels (U and I) and approximately fifty-five consonants, is also dead. If the beautiful
Kurdish language dies due to lack of interest on the part of its speakers, it will indeed be a pity.
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the Pamir dialects, Tati, Talishi, etc.]

Professor D. N. MacKenzie gave me some sound advice early on, for which I am extremely
grateful. He said that I should base iny dictionary on texts, rather than on the other dictionaries.
From this has come the idea of giving sample sentences wherever possible to solve the problem of
ghost words, which has enabled me to break the pattern of giving new life to old mistakes.
Moreover, this practice also provides valuable information on usage. [ have even been able to
discover new patterns of imneaning through quoting words in context. See for instance the word
'blow’ in the English-Kurdish section: many items used as weapons (swords, clubs, whips, even a
lion's paws) have an additional meaning of 'a blow with a [sword, club, etc.]' besides their
original concrete denotation. This phenomenon has not been noted previously in the dictionaries.
As mentioned above, I amn also grateful to Professor MacKenzie for making Nikitine's largely
unpublished Shamdinani texts available to me.

My old friend Ernest Tucker gave me invaluable computer assistance early on. When I was
converting the individual letters of the alphabet from Filemaker Plus to Microsoft Word, Ernie
showed me how to convert each entire file with one push of a button, thereby saving me hours of
painstaking work.

Other friends also provided computer assistance: Geoffrey Graham custom-designed laser
fonts for the dictionary [and for iny dissertation].

Peter Rich helped me to print out the entire dictionary in its final stages after several
months of being unable to print anything at all.

My former classmate, the late Anne Avakian, compiler of an important bibliography of
Armenian folklore, helped me find Kurdish words of Armenian origin, and in general helped
provide links between the Armenian and Kurdish experience.
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find bibliographic references during the final weeks before submitting the final draft to the
publisher.

Another colleague who responded swiftly in the final days of editing is the distinguished
Neo-Aramaist Robert Hoberman, of SUNY Stony Brook.
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| I also owe a debt of gratitude to Geoffrey Haig of the University of Kiel for making his
Corpus of Kurmanji Kurdish (CCKNT) available to me. It consists of texts from the Kurdish
newspaper Azadiya Welat and from CTV, which broadcasts news items in Kurdish over the
Internet. [ have drawn a great many sample sentences from this rich corpus.

The Kurdish Institute of Paris [I'Institut Kurde de Paris - IKP] sponsors a Kurmanji
language workshop, the Civina Kurmanci, twice a year, which [ began attending regularly in
1996. The participants provided me detailed information about contrasted meanings of near
synonyms, and about gender of nouns. They also resolved questions of usage, in addition to
giving me vast sources for additional vocabulary, only a fraction of which has been added to this
first edition. I feel obligated to mention the following colleagues by name: Reso Zilan, Kendal
Nezan, Hemit Kiligaslan, Mustafa Aydogan, Rojan Hazim, Mahinud Lewendi, Behrooz Shojai,
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Khalaf Zebari, Fakhria Jawhary, and Dakhil Elias. In San Diego, particularly the family of Mustafa
Suleiman Berwary, and Dawud Binavi and his cousin Hussein. Their feedback convinced me to
give main entries in both Arabic and Latin alphabets, to make the dictionary accessible to the
Kurds of Iraq and Iran. I should add that there is a one-to-one correspondence between all three
alphabets (Latin, Arabic, and Cyrillic) in which Kurdish is written, and it is hoped that this
dictionary will be instrumental in broadening the recognition of this simple fact, both among the
Kurds themselves and among librarians, linguists, and other scholars.™

I also would like to thank my friend and colleague Amir Hassanpour for his helpful
suggestions about bibliographical sources. Also, I would like to acknowledge the following
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“One departure from the predictable one-to-one correspondence should be noted: the conjunction ‘and’ is
written as 0 (with a circumflex) in Latin orthography, but in the Arabic script is generally written as 4
(which would be “u’ in Latin orthography).
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Every entry is structured as follows:

The main entry [head word] is in both Latin and Arabic orthography, followed by an
abbreviation indicating its part of speech [adj. = adjective; prn. = pronoun, etc.]. Nouns are
designated as masculine (m.) or feminine (f) [or both m./f.] or plural (pl.), with the sources for the
gender when there is a conflict [m.(OK)/f.(B) = Omer gives the noun as mnasculine, Bakaev gives it
as feminine], followed in brackets by the two inflections: ezafeh first, followed by the oblique
case ending, e.g., (-a;-8). Verbs are designated as intransitive (vi.) or transitive (vt.), followed in
brackets by the present stem, and any other irregularities that mmay pertain. [e.g., kirin I ) S"vt. (-k-
/-ke- [Bw/M/SK/Hk]). = kirin I (to do, etc.) is transitive (vt.), and the present indicative is dikim,
diki, dike, dikin or in Behdinani and Hekkari sources [Bw/M/SK/HKk]: dikem, dikey, diket[in],
dikeyn, diken; the present subjunctive would replace the prefix di- with bi-, yielding bikim,
etc./bikem, etc.] This information should enable the user to inflect the word fully.

If a word has several definitions, they are numbered: 1), 2), 3), etc. For each individual
meaning, synonyms {syn: } are supplied, as well as variant forms {also: }, if they pertain only to
that particular meaning of the word. If the word has only one definition, the variant forms and
synonyms come after the definition and sample sentences. Expressions formed with the word in
question are set off by a hyphen -, e.g., -bawer kirin = to believe.

Each sample sentence or phrase is set off by a bullet . The source of the sentence or
phrase is given in abbreviated form in parentheses, e.g., (Z-2, p.68), followed by the English
translation. If a quote contains a grainmatical error, it is quoted as is and followed by the notation
[sic], e.g. *...s& kustin, yék birindar kirin [sic] (SK 48:508) ...they killed three and wounded one
(where yék clearly requires birindar kir). The key to the abbreviations may be found in the
preliminary material at the beginning of this volume. |

As mentioned above, after the definitions, variant forms {also: } and synonyms {syn: } are
provided. These are followed by an etymology or linguistic comment. If the Pokorny Proto-Indo-
European root is known, it is provided [Pok. |*, followed by relevant forins in Early, Middle, and
Modern Iranian languages, followed by Sorani [Sor], Zaza-Dumili |Za], and Gurani-Hawrami
|Hau] forms, where possible. Unless otherwise noted, the Sorani material is taken from Wahby
and Edmonds' dictionary (W&E). If there are other languages with cognate forms, such as German

" We are well aware of the shortcomings of Pokorny's monumental work, such as the lack of laryngeals (since the
theory of laryngeal reconstruction was developed after the appearance of this work). The paltry listing of Kurdish
cognates in Pokorny's dictionary (no more than ten, some of which are erroneous) is also indicative of what was
available at the time. It is hoped that this work will be updated someday.
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[Gerl, English [Eng], French [Fr], Russian [Rus] or Armenian [Arm], they are added after these. If
the word in question is borrowed from another language, such as Arabic [Ar], Turkish [T], or
Aramaic [Arc], this is also indicated. When direct transmission is in doubt, material is provided
for comparative purposes (cf.).

If a noun or an adjective has an abstract noun derived from it, the forms of the abstract
noun [which generally ends in -1 (including -ti, -ani, -ayf, ahi, etc.)] are provided next, in brackets
{.

Since everything in the dictionary is sourced, the apparatus at the end of each entry shows
which dictionaries and other sources [including informants] attest the word. This
information—again in abbreviated form—is in square brackets []. Each source appears only once
in the brackets, even if a particular source provides more than one form.

Words marked with an asterisk (*) lack adequate attestation. It is hoped that future editions
of this dictionary will provide the missing data.

If there are words related in meaning or category to the main entry, the related words
appear in angle brackets <> at the end of the entry. The user is referred to these words in this
manner.

A variant form of the main enlrv which has its own main entry has a reference such as "See
also pigkul.” Such forms also appear in bold type as a variant form, e.g., under bigkul: {also :
bisqul (Mzg); busqul (IF-2); piskul}. To find the variant forms of pigkul, one should look up that
entry. ’

The English-Kurdish section is merely an index of the Kurdish-English material, and as
such makes no claims to being comprehensive.

Lastly, I would like to point out that this preliminary section concludes with the listing of
the two different systems for naming the months of the year. These are included in the hopes that
by clarifying that they are indeed two distinct systems, the all too common practice of imposing
the names of Iranian Solar months [System Two] on the standard international months [System
One] will be nipped in the bud.
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Abbreviations

also = variant forms
see also = refers reader to a variant form with a
full entry

syn = synonym (in denotation, not necessarily in

connotation)
< = derived from [another language]
—> = borrowed into [another language]
# = antonym/opposite
~ = alternating with [in etymologies]
* = illustrative phrases/sentences
* = of questionable reliability
abbr. = abbreviation
acc. = accusative case
adj. = adjective
adv. = adverb
anat. = anatomy
ans. = answer
astr. = astrology
Avak = special thanks to Anne Avakian
biol. = biology
bk-1 = someone else (bé[h]vankest)
bot. = botany
cf. = compare
clg. = colloquial
comnj. = conjunction
dat. constr. = dative construction
li.e., with object following verb]
def. = definite
dem. = demonstrative
dim. = diminutive
do. = ditto
E = east
euph. = euphemism, euphemistic
f. = feminine gender (of noun)
fig. = figurative
fk-& = someone (filankesé)
ft-1 = something (filantisti)
fut. = future tense
gen. = genitive case (for comparative purposes)
geog. = geography
govt. = government

xxii

gram. = grammar, grammatical
imp. = imperative

impf. = imperfect

indc. = indicative mood
indef. = indefinite

inf. = infinitive

interj. = interjection

intrg. = interrogative

lit. = literal

m. = masculine gender (of noun)
mil. = military

n. = noun; neuter

neg. = negative

neol. = neologism

nom. = nominative case
num. = number, numeral

obl. = oblique case

pf. = perfect

pl. = plural

poet. = poetic

pp. = past participle

prep. = preposition

pr. mod. = preposed modifier
prn. = pronoun

prv. = proverb

psp. = postposition

qv = which see

rdl. = riddle

rel. prn. = relative pronoun
rev. con. = reverse construction
sing. = singular

§.0. = someone

stg. = something

subj. = subjunctive mood
syn. = synonym

tr. = translation; translated
vi. = intransitive verb

voc. = vocative

vt. = transitive verb (with ergative past tense)
W = west

zool. = zoological



Abbreviations

Languages:

Alblanian]

Ar[abic]

Ar[amai]c

Armlenian]

Avl[estan]

Az[erbaijani] T[urkish]

Azer[baijani dialect of Kurdish]

Bulglarian]

Fr[ench]

Geolrgian]

Germ[an]

Grleek]

*Hau[rami] (Gorani)

Heb[rew]

I[ndo-]E[uropean]

Ind[o}-Ir[anian]

Ir[anian]

It[alian]

K[urmanji Kurdish]

Lat[in]

Latv[ian] (=Lettish)

Lith[uanian]

Mid[dle] P[ersian]

Mod[ern] Grleek]

N[eo-]A[ramaic]

NENA = Northeastern Neo-Aramaic, term suggested by Robert Hoberman to refer to the
largest Neo-Aramaic dialect cluster, spoken by the Jews of Kurdistan and the Assyrians,
Nestorians, and Chaldeans.

0O[1d] Clhurch] S[lavonic]

O[1d] Ir[anian] (=Proto Iranian)

Olld] P[ersian]

Oss|etic]

Pahl[avi] = Zoroastrian Middle Persian

Parthl[ian]

Plersian]

Rus[sian]

Slans]k[ri]t

S[erbo]-Cr[oat]

S[o]gd[ian]

Sor(ani]

Splanish]

Syrliac]

Tlurkish]

Za[za]
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Abbreviations of Sources Used
in Compiling this Dictionary

A =Musa Anter. Ferhenga Khurdi-Tirki = Kiirdge-Ttirkge S6zIiik (Istanbul: Yeni Mathaa, 1967),
174 p. [Mardin, Turkey]

AA = Akrawy [Akreyi], Aziz R. Rébera Sézimani = NV g2V LJoJV = The Trilingual
Guide: Kurdi- o s - English (Iraq, 1980) i )

AB = M. Emin Bozarslan. Alfabe, 2nd ed. (Boras, Sweden: Invandrarforlaget, 1980), 64 p.
[Turkey]

Abbasian = Alikhan Abbasian & Vardan Voskanian. "A Kurdish Philosophy of Death: A Kurdish
Tale from Armenia," Acta Kurdica 1 (1994), 143-145.

AD = Amirxan. Kurdiscl Deutsch: Kurdf - Almani (Ismanning, Germany: Max Hueber Verlag,

~1992), 2 vol. [vol. 2: Deutsch Kurdish: Almani - Kurdi)

AF = Amirxan. Ferhenga Arebi-Kurdf = (SJJ.CHL;J:J\ r_"asu.” (Vienna: Verlag Berger, 1997), 982
p. [Arabic-Kurmanji dictionary] = ’

Ah - Musa Anter. Hatiralarim (Istanbul: Yén Yayincilik, 1991), 246 p. [Mardin, Turkey]

Al = Abbas Ismail. Em Beranén Ber Kéré ne (Qamislo, 1998), 115 p.

Ald = Sadiq Baha' al-Din Amédi. [dyemét Kurdi: al-mustalahat wa-al-kinayat al-lughawiyah fi
al-lughab al-Kurdiyah (Baghdad: al-Sha‘b, 1973), 160 p.

A&L = Garnik Asatrian & Vladimir Livshits. “Origine du systéme consonantique de la langue
Kurde,” Acta Kurdica 1 (1994), 81-108.

Alkan = Abbas Alkan. "Demsala neqgisandi,” Niidem 20 (1996), 70-77.

AR = Sadiq Baha' al-Din Amédi. Rézmana Kurdi: Kirmanciya jori 1 jéri ya hevberkiri (Baghdad:
Wezareti Férkirdini Bata w Lékotinewey Zanyari, Zankoy Salah al-Din, 1987), 481 p.

Ardid = Hesené Meté. Ardi: ji kurtecirokén geléri (Stockholm: Wesanén Welat, 1990), 173 p.
[Literary Kurmanji]

AW = Azadiya Welat (Istanbul, 1996- ) [Kurmanji newspaper, continuation of Welaté Me;
references such as "AW69A1" designates passages taken from Geoffrey Haig's Corpus of
Kurmanji Kurdish (CCKNT) consisting of 483 texts, totalling around 214,000 words. It
contains texts from two Kurdish publications: Azadiya Welat, a weekly Kurdish
newspaper, and CTV, a company which broadcasted news items in Kurdish on the
Internet]
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AX = Ahmed Xani. Mam i Zin = Mem 10 Zin, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izdatel’stvo
Vostochnoi Literatury, 1962), 249, 196 p. [17th-century literary]

AZ = Ahmad ‘Abd Allah Zero. Mamikén Kurdi (Bekda: Komart ‘Iraq, Wezareti Rosinbiri w
Rageyandin, Dezgay Rosinbiri w Bitawkirdnewey Kurdi, 1985), 102 p. [Mostly Kurmanji
(Behdinani) riddles, in Arabic script]

B = Ch.Kh. Bakaev. Kurdsko-Russkit Slovar' ... okolo 14000 slov s prilozheniem
grammaticheskogo ocherka kurdskogo iazyka (Moscow: Gosudarstvennoe Uzdatel'stvo
Inostrannykh i Natsionalnvkh Slevarei, 1957), 618 p. [USSR]

Ba = Ch.Kh. Bakaev. [Azvk Kurdov SSSR (Moscow: Nauka, 1973), 350 p. [USSR]

Ba2 = Ch.Kh. Bakaev. Osnovy Kurdskot Orfografii (Moscow: Nauka, 1983), 272 p. [USSR]

Ba3 = Ch.Kh. Bakaev. Rol' [Azvkovvkh Kontaktov v Razvitii [Azvka Kurdov SSSR (Moscow:
Nauka, 1977), 284 p. [USSR]}

Ber = Berbang: Kovara Federasvona Komelén Kurdistané Ii Swéd [journal published in Sweden]

BG = Paul Beidar. Grammaire Kurde (Paris: Paul Geuthner, 1926), 77 p. {Zakho, Iraq, & Cizre,
Mardin, Turkey]

BH = Behcet Hirori. Gotgotk: pevveka kehi it dujmineké kujek (Dihok: Capxana Hawar, 1996),
62 p. |Scientific studv of the rumor (gotgotk), in Kurmanji in Arabic script]

BK = Kemal Badilli. Trirk¢e [zahli Kiirtgce Grameri (Kiirmancca Lehgesi) (Ankara: Ankara Basim
ve Ciltevi, 1965), 160 p. [Kurdish grammar ol province of Urfa and city of Cizre, province
of Sirnak (formerlv part of Mardin)]

BM = Gunilla Bergstrom. Ma Tu Tirsonek I Alfons Oberg? (Stockholm: Kurdiska
Forlaget/Capxana Kurd, 1981), 30 p. ]Kurmanji translation of Swedish children’s book]

BN = Makhmud Baiazidi |[Mahmud Bavazidil. Nravv i obvchai kurdov =
a0 ST aulilosn, o wlole, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izd-vo vostochnoi lit-ry, 1963),
202 p. [Kurmanji ethnographic texts in Arabic script, by the same informant as JR]

BR = Musa Anter. Birina Res = Kara Yara (Istanbul: Ekin Basimevi, 1965), 80 p. [Mardin]

Brauer = Brauer, Erich. The Jews ol Kurdistan, completed and edited by Raphael Patai (Detroit:
Wayne State University Press, 1993), 429 p.

BX = Emir Djeladet Bedir Khan & Roger Lescot. Grammaire Kurde (Dialecte kurmandji) (Paris:
Librairie d’Amérique et d'Orient, 1970), 371 p. |Bohtan (Siirt), Turkey]

CA = Mirad Ciwan. Ahmedé Xani: Jivan, Berhem 1 Bir {i Baweriyén Wi (Istanbul: Doz ;
Stockholm: Kurdiska Kulturstiftelsen, 1997), 336 p.

CB = Cemsid Bender. Ktirt Mutfak Kiiltiirti ve Kiirt Yemekleri (Istanbul: Melsa Yayinlari, 1992),
381 p.

CG = Alessandro Coletti. Grammalica ¢ Dizionario della Lingua Curda con Esercizi e Letture
(Roma: Edizione A.C., 1985), 2 vols. [Handwritten manuscript: mostly Sorani & Mukri;
some Kurmanji (see PS)]

CP = Gabar Ciyan. Ji dina dintir: Pékenokén me: lékolin (Norsborg, Sweden: Cand - Kultur,
(19937]), 57 p.

CT = Mirad Ciwan. Tiirkge agitklamali Kiirtge dilbilgisi: Kurmanc lehgesi (Bilinge, Sweden: Jina
N1, 1992), 224 p.
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CTV = [Geoffrey Haig's Corpus of Kurmanji Kurdish (CCKNT) consisting of 483 texts, totalling
around 214 000 words, containing texts from two Kurdish publications: Azadiya Welat, a
weekly Kurdish newspaper, and CTV, a company that broadcasted news items in Kurdish
on the Internet]

Cxn-KE = Cigerxwin. Kine Em?, 2. baski (Istanbul: Pelé Sor, 1992), 415 p.

Cxn-1 = Cigerxwin. Diwana Yekan (Istanbul: Deng, 1992), pp. 16-263.

Cxn-2 = Cigerxwin. Sewra Azadi (Istanbul: Deng, 1992), pp. 265-468.

Cxn-4 = Cigerxwin. Ronak: Diwana 4°a (Stokholm: Roja Nu, 1980), 208 p.

Cxn-5 = Cigerxwin. Zend-Avisla: Divvana 5’a (Stokholm: Roja Nu, 1981), 176 p.

Cxn-7 = Gigerxwin. Hévi: Diwana 7'a (Stokholm: Roja Nu, 1983), 186 p.

DM = [Roger Lescot; Nureddin Zazal Destana Memé Alan = Kiirtge-Tiirkce Memé Alan Destani
(Istanbul: Ozgiirliik Yolu Yavinlari, 1978), 389 p. [Mardin, Turkey]

DS = Tiirkive'de Halk Agzindan Derleme S6zI[iigii (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu, 1963-1982), 12
vols. [Turkey: primarily Turkish, but includes several Kurdish words, although failing to
identify them as such]

Dz = Ordikhane Dzhalil & Dzhalile Dzhalil. Mesele (i Met'eloké K'urda bi Zimané K'urdf &t Riisi
= Kurdskie Poslovitsy i Pogovorki na Kurdskom i Russkom [Azykakh (Moscow: Glavnaia
redaktsiia vostochnot literatury, 1972}, 454 p. [Kuwrmanji proverbs; also includes Sorani
proverbs from Iraq]

DZK = Baran. Dersén Zmané Kurdi = Tiirkge izahli Kiirtge Dil Dersleri, 2. bask: (Istanbul: Deng,
1991), 167 p.

EH = Emin E’vdal. Helegetiéd pizmamtié nav K’urdada (Erévan: Negireta Akadémia RSS
Ermenistanéye Ulma, 1965), pp. 213-[237]

EI? = Encyclopaedia of Islam. 2d ed. (Leiden : . J. Brill, 1960-1997), vols. 1-9

EM = Ernest N. McCarus. A Kurdish-English Dictionary: Dialect of Sulaimania, Iraq (Ann Arbor:
The University of Michigan Press, 1967), x, 194 p.

EP = Kurdskie Epicheskie Pesni-Skazyv (Moscow: Izd-vo vostochnoi literatury, 1962), 242 p.
[USSR]

Epl = Hesené Meté. Epflog: ¢irok (Stockholm: Wesanén Niidem, 1998), 141 p. [short stories in
modern literary Kurmanji|

ES = Ereb Semo. Sivané Kurd: Roman (Istanbul: Wesanén Deng, 1994), 3d ed., 112 p.

EW = Words gathered with the help ol a friend.

F =1. O. Farizov. Ferhenga Urisi-Kurmanci = Russko-Kurdskil Slovar' (Moscow:
Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional'nykh slovarei, 1957), 781 p. [USSR]

FPI::PEHMHZI{uSérL.Shwnrén_Esé[Pthdinge,vaeden:VVe§anén,VVelaL 1994), 111 p.

FJ = Muhemed Cemil Seyda. Ferhenga Jin: Kurdi-Erebi, bi zaravé Kurmanci = sld) jueels
(Beyrut: Capxan Emiral, 1987), 424 p.

FK = Folklora Kyrmanga (Erevan, 1936), 661 p. [Folkloristic texts in Kurmanji collected in
Soviet Armenia. References are listed by subsection and number: subsections are
abbreviated as follows: (kk) = Ker u K’uliké Silémané Silivi; (eb) = Epos G Beyt’; (kb) =
K’ilamé Bengitiyé, Zarotiyé G Govenda; (kg) = K’ilamé Govenda; (ez) = K’ilaméd E’vdalé
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Zeyniké; (ph) Poém 14 Hikyat. E,g,, FK-kk-1 refers to the first (1) text under the subsection
‘Kef u K'uliké Silémané Silivi’ (kk)]

FT = Faki Teiran. Sheikh San’an, kriticheskiT tekst, perevod, primechaniia i predislovie M.B.
Rudenko (Moscow: Izd-vo Nauka, 1965), 157 p. [Literary and folk versions of the poem
"Séx Sen’an" by the early Kurdish poet Feqlyé Teyra + Russian translations]

GF = Ali Seydo Ali Gewrani. Ferhenga Kurdi Nijen: Kurds - Erebi = al-Qamus al-Kurdi al-
hadith: Kurdr - ‘ArabI[ o s ¢o.5% coasd) 080 ueld))] (‘Amman: Sharikat al-Sharq
al-Awsat, 1985), 670 p. [Kurdish-Arabic dictionary] '

H = Hawar (Stockholm: Ntdem, 1998). 2 vols. [complete reprint edition of the newspaper
Hawar, originally appeared 1932-1943 in Syria]

HB = Hayri Bagbug. Goktiirk-Uvgur Zaza-Kurmang Lehceleri Uzerine bir Arastirma (Ankara:
Tiirk Kiiltiiriinii Aragtirma Enstittisii, 1984), 88 p. [Hani, Diyarbakir, Turkey]

HD = Haydar Diljen. Zimané min I (Uppsala: Jina N{, 1990), 78 p.

Hej = Hejar. Henbane borine: farhang-i Kurdi-Farsi (Tihran: Suriish, 1369), 1035 p. [Sorani
dictionary by the late poet Hejar]

HG = Hassan Ghazi & Hewa Cardoi. Svensk-sydkurdiskt lexikon = SJJ; (9w Lﬁ@JC\é
(Stockholm: Statens Institul {6r Liromedel, 1992), 309, 64 p. [Swedish-Sorani dictionary]

HH = Yusuf Zivaeddin Pasa. al-HadIyah al-Hamidiyah(Beirut, 1975), 56, 240 p. = Mohammad
Mokri. Recherches de Kurdologie: Dictionnaire Kurde-Arabe de Dia’ Ad-Din Pacha al-
Khalidi: introduction et notes linguistiques, notice sur la phonétique et la graphie arabo-
persane du dialecte kurmandji, Textes et étude religieux, linguistiques et
ethnographiques (Langues et civilisation iraniennes), no. 4 (Beyrouth & Paris, 1975).
[Mus, Turkey]

HM = Hugo Makas. Kurdische Texte im Kurmanji-Dialekte aus der Gegend von Méardin, nebst
Kurdische Studien (St, Petersburg, 1897-1926; reprint ed.: Amsterdam: APA - Philo Press,
1979), 2 vol. in 1 [Mardin, Turkey]

HoK = Sadiq Baha' al-Din Amédi. Hozanvanét Kurd (Bexda: Capxaney Kot Zanyari ‘Eragq,
1980), 426 p. [Anthology of Kurmanji poets, mostly from Bahdinan and Hekkari, in
Arabic script]

HoK2 = Sadiq Behaedin Amédi. Hozanvanét Kurd (Stockholm: Pencinar, 1998), 465 p. [same as
above, in Latin script]

HR = Hellmut Ritter. "Kurmanci-Texte aus dem Tar‘Abdin," I. Karboran: Oriens, 21-22 (1968-
69), 1-135; II. Yeziden: Oriens, 25-26 (1976), 1-37. [Villages of Kéirboran (I.) and Taqa (IL.)
of the Tur‘Abdin region of Mardin, Turkey]

Hv = Hévi: Kovara Candiva Gisti = Hiwa: Govaréki Riinakbiri-f Gigtiye (Paris: 1983-) [literary:
also publishes in Sorani and Zaza]

IF = D. izoli. Ferheng: Kurdi-Tirki, Tiirkge-Kiirtce (Den Haag: Komeley Xwéndikarani Kurd le
Ewrupa, [1987]), 413 p. [Turkey]

IFb = D. izoli. Ferheng: Kurdi-Tirki, Tiirkge-Kiirtge. [2d ed.] (Istanbul: Deng Yayinlar:, 1992),
913 p.

xXxvii



Sources Used in Compiling This Dictionary

IS = Iranskii Sbornik ... LI. Zarubina (Moscow: Izd-stvo Vostochnot Literatury, 1963), pp. 219-
248; 249-255.

] = Hajie Jndi. Hik’yatéd Cimae’ta K’urdié (Erevan: Haypethrat, 1959), 113 p. [Soviet Armenia,
USSR]

JB1 =Joyce Blau. Le Kurde de ©Amadiya et de Djabal Sindjar: Analyse linguistique, textes
folkloriques, glossaires (Paris: C. Klincksieck, 1975), 252 p. [Amadiya & Jabal Sinjar,
Northern Iraqg]

JB2 = Joyce Blau. Kurdish Kurmandji Modern Texts (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1968), 58 p.
(literary]

JB3 =Jo rce Blau. Kurdish-French-English Dictionary = Dictionnaire Kurde- Frangais-Anglais
(sruxelles: Centre pour I'Etude des Problémes du Monde Musulman Contemporain,
1965), 263 p. [literary]

JH = Haj1 Ja‘far. Hindek Kevnebawerét Xelki Ii Behdinan (Baghdad, 1993), 67 p. [on folk beliefs
and superstitions in Badinan, in Badinani Kurmanji in Arabic script]

J] = Auguste Jaba & Ferdinand Justi. Diclionnaire Kurde-Francais (St.-Pétersbourg: Eggers et Cie,
1879), 463 p. [?Hakkari]

JR = Alexandre Jaba. Recueil de Notices et de Récits Kourdes (St.-Pélersbourg: Eggers et Cie,
1860; repr. Amsterdam: APA - Philo Press, 1979), 111, 128 p. [?Hakkari]

K =K. K. Kurdoev. Ferhenga Kurdi-Riisi = Kurdsko-Russkii Slovar' (Moscow: Gosudarstvennoe
izd-vo inostrannvkh i natsionalmykh slovarei, 1960), 890 p. |primarily USSR]

K2 = K. K. Kurdoev. Grammatika Kurdskogo 1Azyka (Kurmandzhi): Fonetika, Morfologiia
(Moscow-Leningrad: 1zd-vo Akademii Nauk SSSR, 1957), 343 p. |primarily USSR]

K3 =K. K. Kurdoev & Z. A. [Usupova. Ferhengf Kurdi-Rasf (Sorani) = Kurdsko-Russkii Slovar’
(Sorani) (Moscow: Russkil IAzyk, 1983), 752 p. [Sorani Kurdish-Russian dictionary]

K-ga = Hamit Kilicaslan. Cirokén Havqar (unpublished manuscript: Stockholm, 1998)
[translation of M. H. Dolapénii. Havkar'm Meseleleri (istanbul, 1963)--tales of Ahikar,
translated from Svriac]

K-ds = Qenalé Kurdo [= K.K. Kurdoev]. "Derheqa sovéd Mem {1 Zina zargoti & sova Mem 0 Zina
Ehmedé Xani," Govari Kori Zanvari Kurd [=The Journal of the Kurdish Academy], 6
(1978), pp. 78-110.

KH = Karl Hadank. Untersuchungen zum Westkurdischen: Botl und Ezddi, Arbeiten aus dem
Institut fiir Lautforschung an der Universitdl Berlin, Nr. 6 (Berlin: Institut fiir
Lautforschung an der Universitidt Berlin ; Leipzig: Otto Harrassowitz, 1938), 60 p. [texts
in Botani and Yezidi dialects, including some Yezidi prayers]

KHT = Mehmet Bayrak. Kiirt Halk Ttirkiileri = Kilam 0 Stranén Kurd: Incelemne--Antoloji
(Ankara: Oz-Ge, 1991), 300 p.

- Kmc = Kurmanci: rojnameya taybet! ya Enstituya Kurdi ya Parisé li ser pirsén zaravé kurmanci,

hejmarén 1-20 (Paris: Institut Kurde de Paris, 1999), 439 p. [issues 1-20 of the newsletter

of the Civina Kurmanci (Kurmanji Language Workshop) of the Kurdish Institute of Paris,
with Kurdish, Turkish, French, and English glossaries and indexes]
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K[s] = Same as K above, designating a borrowing from Southern dialects (a vague term,
sometimes meaning Southern Kurmanji [Behdinani], and sometimes meaning Sorani [&
Mukri])

KS = Firat Ceweri. Kevoka Spf (Stockholm: Nadem, 1996), 60 p.

KZ = Geew Mukriyany. Kolke Zérine = Rainbow (Arbil, Iraq: Arbil Press, 1966), 240 p. [Iraq--
mostly Sorani, some Behdinani]

L = Roger Lescot. Textes Kurdes (Paris: Paul Geuthner, 1940-42) 2 vols. [tales, proverbs &
riddles in vol. 1 from Mardin, Turkey; in vol. 2: Migo from Meqtel#, Syria; Sebri from
Mardin, Turkey; Hawar from Serhedan (=Turco-Iranian & Turco-Soviet border region)]

Lab = Hesené Meté. Labirenta Cinan: roman (Huddinge, Sweden: Wesanén Welat, 1994), 197 p.
[short stories in modern literary Kurmanii]

LC = Mahmtd Lewendi. Computera ber dilé min!: ¢irok @ nivisén mizahf (Stockholm: APEC,
1996), 160 p. [jokes; the author is fromn Qerejdax, between Siverek and Diyarbakir]

LM = Mahmd Lewendi. Mala xwedé: pékenin (Villingby, Sweden: Weganén Hélin, 1992), 118
p- jokes]

Lx = Peter J.A. Lerch. Forschungen iiber die Kurden und die [ranischen Nordchaldder: 1.
Kurdische Texte gesammelt und herausgegeben miit deutscher Ubersetzung und einer
Einleitung, II Kurdische Glossare fiir die Kurmanji- und Zaza-Mundarten mit einer
historischen Einleitung, Anhingen und Zuséitzen (St.-Petersburg, 1857-58; repr.
Amsterdam: APA - Philo Press, 1979), 2 vols. i1 1 (225 p.)

LY = Roger Lescot. Enquéte sur les Yezidis de Syrie et du Djebel Sindjar, Mémoires de 1'Institut
frangais de Damas, tome 5 (Beyrouth, 1938), 277 p. [includes Yezidi terms and texts from
Djebel Sindjar in Iraqi Kurdistan & Djebel Sim‘an in Syrian Kurdistan]

M = D. N. MacKenzie. Kurdish Dialect Studies (London: Oxford Umniversity Press, 1961-62) 2
vols. [Forms are from Akre (=Ak) unless otherwise marked: Amadiya (=Am); Sheikhan
(=Sh); Zakho (=Zx): Surgi tribe (=Sr), Northern Iraq]

M2 = D. N. MacKenzie. "The Origins of Kurdish," Transactions of the Philological Society
(1961), 68-86.

M5 = D. N. MacKenzie. "Gender in Kurdish," Bulletin of the School of Oriental and African
Studies 16 (1954), 528-41.

MB = Mehmet Emin Bozarslan. Mevro: Cirokin (Istanbul: Cira Yayinlari, 1979), 143 p. [Short
stories in Kurdish with Turkish translations, Turkey]

MC-1 = Cassette tape in lhe possession of Michacl L. Chyet. {Van, Turkey]

MD = Margreet Dorleijn. The Decay ol Ergativity in Kurmnanci: Language Internal or Contact
Induced? (Tilburg: Tilburg Universily Press, 1996), 183 p. [includes texts elicited from
informants from Diyarbakir (Dy), BeytQissebab (Byt), Hazro (Hzr), etc.]

MK = Margaret Kahn. Borrowing and Variation in a Phonological Description of Kurdish (Ann
Arbor: Phonetics Laboratory, The University of Michigan, 1976), doctoral thesis
[Reza'iyeh (Urmiyah), Province of West Azerbaijan, Northwest Iran]

MK2 = Margaret Kahn. Kurmanji-English, English-Kurmanji Lexicon (Ann Arbor: The
University of Michigan, 1974), typescript [Silvan, Diyarbakir, Turkey])
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MK3 = Margaret Kahn. Children of the Jinn: In Search of the Kurds and Their Country (New
York: Seaview Books, 1980), 302 p.

MUm = Mehmed Uzun. Mirina Kaleki Rind: roman (Stockholm: Orfeus, 1987), 135 p.

MUs = Mehmed Uzun. Siyva Eviné: roman (Stockholm: Orfeus, 1989), 222 p.

Noel = Edward Noel. “The Character of the Kurds as [llustrated by Their Proverbs and Popular
Sayings.” BSOAS 1, iv (1920), 79-90.

OK = Feryad Fazil Omar. Kurdisch-Deutsches Wérterbuch = Ferhenga Kurdi-Elmani (Berlin:
Verlag fiir Wissenschaft und Bildung, Kurdische Studien, 1992), 721 p.

OM = Oskar Mann. Die Mundart der Mukri-Kurden, Kurdisch-Persische Forschungen, 4 (Berlin:
G. Reimer, 1906-1909), 2 vols. [orally-generated texts in Mukri (Sorani of Iranian
Kurdistan) in early phonetic script + German translation|

OS = Osman Sebri [Apol. Gotinin xav nepijin bé tav, ed. by Hemres Reso (Ratingen [?], 1981)
vii, 160 p. [poems by one of the foremost modern Kurdish poets]|

PB = Peter Pikkert. A Basic Course in Modern Kurmanji (Genk, Belgium: Alev Books, 1991), 59
p.

PC = Sivan Perwer. Ciroka Newrozé (Uppsala: Sivan Production, 1990), 37 p. [Children’s book
in Kurmanji which tells the story of Kurdish Newroz (New Year’s)]

PS = Eugen Prym & Albert Socin. Kurdische Sanmimlungen: Erzdhlungen und Lieder in den
Dialekten des Tir 'Abdin und von Bohtan (St. Petersburg et al.: Eggers & Co., [1887-]
1890), 2 vols. in 4 [Tr 'Abdin (Mardin), Turkey & Zakho, Bohtan (=Behdinan), Iraq] (PS-I
= Tar 'Abdin, Mardin, Turkey; PS-II = Zakho, Bohtan, Iraq)

R = Resen: rojnameyeka gistive, noke di Heftiya careké derdikevit (Dihok) [Religious
newspaper in Kurmanji in Arabic script, published in Dihok]

RD = Baran Rizgar. Uygulamali Kiirtge Dersleri = Dersén Kurdi (London: M.F. Onen, 1993), 389
p.

RF = Baran Rizgar. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary = Ferheng Kurdi-Ingilizi
Ingilizi-Kurdf (London: MLF. Onen, 1993), 400 p. [Kurmanji in Latin script]

R] = R.F. Jardine. Bahdinan Kurmanyji: a grammar of the Kurmanji of the Kurds of Mosul
division and surrounding districts of Kurdistan (Baghdad: Government Press, 1922), 114
p. [Mosul, Iraq]

RK = M.B. Rudenko. Kurdskie Narodnve Skazki (Moscow: Nauka, Glavnaia Redaktsiia
Vostochnor Literatury, 1970), 247 p. [Kurdish folktales in Russian translation]

RN = Roja Nii: Rojnama Siyasi va hefteyi (1943-1946) (Uppsala: Weganén Jina N, 1986), [73
issues]

RN2 = Roja Nii: kovara huneri ¢andi it edebi (Stockholm: Komkar-Swéd, 1979- )

Rnh = Celadet Bedirxan (ed.), Ronahi: supplément illustré de la revue Kurde Hawar (1942-1945)
(Uppsala: Jina N4, 1985), [28 issues]

Ro = Rojname (Dec 1991) [Newspaper published simultaneously in Sweden and Turkey, after
the 1991 lifting of the ban on Kurdish in Turkey: only 1 issue was published]

Roj = Roj: govareke rosenbirf demdemi bingeha Ezidiya li dervey welat (Hannover, Germany,
Aug 1996- ) [Yezidi journal published in Arabic and Kurmanji|
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Rwg = Rewsen: Kovara Navenda Canda Mezopotamya (Istanbul, February 1992- ) [Kurmanji
journal published by the Upper Mesopotamian Cultural Center, Istanbul]

RT = R’ya T’eze: Rojnema MexIiqetié--Politikié, Kiltiirié (Erevan, 1930- ) [='The New Way’,
Kurmanji newspaper published in Erevan, Armenia, in Cyrillic characters]

RZ = Reso Zilan. Svensk-Kurdiskt Lexikon (Nordkurdiska) = Ferhenga Swédi-Kurdi (Kurmanci)
(Stockholm: Statens Institut for Laromedel, 1989), 311, 64 p. [Swedish-Kurmanji
dictionary]

S = E. B. Soane. Grammar of the Kurmanji or Kurdish Language (London: Luzac & Co., 1913),
289 p. [Turkey & Iraq: an early work, largely outdated]

SB = Sebri Botani. "Topa Sultani,” Dugir 5 (1997), 50-52.

SB2 = Sebrf Botani. Dilistan (BeXda: Capxana al-Hawadith, 1984)

SBS = Sahiné Bekiré Sorckli. "Wekheviva jin G méran di civaté de" NUDEM 26 (1998), 61-65.

SBS-W = Sahiné Bekiré Sorekli. Wendabitin: romana kurdr (Bonn: Verlag fiir Kultur und
Wissenschaft, Dr. Thomas Schirrmacher, 1987)

SC = S. Siabandov & A. Chachan. Xebernama Ermeni-K’urdf = fuy-Bpntpti Funwpwi(Erevan:
HayPetHrat, 1957), 352 p. [Sovict Armenia]

S&E =1. A. Smirnova & K. R. Eiiubi. Fonetika Kurdskogo [Azyka (Dialekt Mukri) (Leningrad:
Nauka, 1985), pp. 303-30. [primarily Iran]

SF = Yagar Kemal. Siltané Filan: roman, wergera ji tirki Mustafa Aydogan (Jarfalla, Sweden:
Nidem, 1998}, 239 p. [Kurmanji translation of the Turkish novel Fil Sultan]

SH= Sidqi Hirori. Evin @ Sewat: roman (Jirfdlla, Sweden: NdGdem, 1998), 109 p.

SK = B. Nikitine. §am dmani Kurdish {ed. by D. N. MacKenzie). Unpublished texts. [Semdinli,
Hekkér?, Turkey; comparative notes for Akre appear as SK-Ak]

SS = Salah Saadalla. Saladin's English-Kurdish Dictionary = Qamiisa Selaliedin Ingilizi-Kurdi
([Baghdad: Dar al-Hurrivah]. 1998}, 1183 p. [1sl ed.]; (Istanbul: Avesta; Paris: Institut
Kurde de Paris, 2000), 1477 p. [2d ed.]

ST = Yousuf Zangana & Jawad Mella. The Tale of Suto and Tato, collected and translated into
English by E. B. Soanc and B. Nikilin |sic], rewrilten in Southern and Northern Kurdish
by Yousuf Zangana and Jawad Mella, Kurdologia Publications, no. 7 (London: Kurdologia
Publications, 1988}, 33, 30 p. |Original text in Southern Kurmanji in Arabic alphabet (ST-
0); reworked text in Kurmanji in Latin alphabet (ST-1); also includes translations into
Sorani in Arabic script and Inglish (also appears in SKJ]

SW = Stig Wikander. Recueil de lextes kourmandji (Uppsala: A.-B. Lundequistska Bokhandeln;
Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1959), 108 p. [lilerary]

SW1 = Stig Wikander. Antolojiva Tekstén Kurdi (Stockholm: Orfeus, 1996), 179 p. [reprint
edition]

Sweetnam = Denise L. Sweetnam. Kurdish Culture: A Cross-Cultural Guide (Bonn: Verlag fiir
Kultur und Wissenschaft, 1994}, 335 p.

TF = Torl. Ferheng: Kurdi-Tirki, Tiirkge-Kliirtge (Istanbul: Koral, 1992), 496 P-

TG = Tuncer Giilensoy. Kiirmanci ve Zaza Tiirkgeleri Uzerine bir Arastirma: Inceleme ve Sézliik
(Ankara: Tirk Kiltiiriinii Aragtirma Enstitisi, 1983), 69 p. [Turkey]
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TG2 = Tuncer Giilensoy. Dogu Anadolu Osmanlicas: (Ankara: Tiirk Kiiltiiriinii Aragtirma
Enstitiisii, 1986), 535 p. [Turkey]

Tof = Hesené Meté. Tofan (Stockholm: Nefel, 2000), 85 p.

TS = Tarama S6zIigt. (Ankara: Tirk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols.

Tsb = R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskor morfologii Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1978),
90 p. [study of the historical morphology of the Kurdish language]

Tsb2 = R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskor1 fonetiki Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1976),
101 p. [study of the historical phonetics of the Kurdish language]

VoA = Voice of America Kurdish airshow broadcasts (1992-present)

W&E = Taufiq Wahby & C. J. Edmonds. A Kurdish-English Dictionary (Oxford: Clarendon Press,
1966), 179 p. [Sorani Kurdish-English dictionary]

Wit = Welat (Istanbul, 1992-94) [Kurmanji newspaper]

WM = Welaté Me (Istanbul, 1994-1996) [Kurinanji newspaper, continuation of Welat]

XF = M.U. Khamoian. Kurdsko-Russkil Frazeologicheskir Slovar': soderzhit okolo 8000
frazeologicheskikh stater (Erevan: Izdatel'stvo AN Armianskoi SSR, 1979), 273 p.
[primarily USSR & Behdinan, Iraqi Kurdistan]

YSFL = Yona Sabar. The Folk Literature of the Kurdistani Jews: An Anthology (New Haven &
London: Yale University Press, 1982), 250 p. [primarily Jews of Zakho, Iraq]

YSZx = Yona Sabar. "Multilingual Proverbs in the Neo-Aramaic Speech of the Jews of Zakho,
Iraqi Kurdistan," International Journal of Middle East Studies 9 (1978a), 215-35.
[primarily Jews of Zakho, Iraq]

YZ = M. B. Rudenko. Literaturnaia i Fol'klornye Versii Kurdskor Poemy "[Usuf i Zelikha"
(Moscow: Nauka, 1986), 367 p. [USSR]

Z = Ordikhane Dzhalil & Dzhalile Dzhalil. Zargotina K’urda = Kurdskir Fol'klor (Moscow:
Nauka, 1978), 2 vols. [primarily USSR]

ZM = Zh.S. Musaelian. Zambil'frosh: Kurdskaia poema i eé fol'klornye versii (Moscow: Nauka,
1983), 178 p. [USSR]

ZZ = Zeynelabidin Zinar. Xwencge (Stockholm: Wesanxaneya Canda Kurdi, 1989-1997), 10 vols.
[collection of Kurdish folklore, mostly in Kurmanji of Turkey; each vol. indicated as
follows: ZZ-1 = vol. 1; ZZ-2 = vol. 2, etc.]
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Sources for Linguistic Comparison

Abaev = V. 1. Abaev. Istoriko-etimologicheskii slovar” osetinskogo iazyka (Moscow; Leningrad,
1958-1989), 4 vols.

AC-1 = Ahmet Caferoglu. Dogu [llerimiz Agizlarindan Toplamalar: I. Kars, Erzurum, Coruh
IIbayhklar: Agizlar: (Istanbul: Biirhaneddin Basimevi, 1942), 294 p. [Texts in & glossaries
of the Turkish dialects of Kars, Erzurum, and Artvin]

AC-2 = Ahmet Caferoglu. Giiney-Dogu Illerimiz Agizlarindan Toplamalar: Ma]atya Elazig,
Tunceli, Gaziantep ve Maras Vildvetleri Agizlari (Istanbul: Biirhaneddin Basimevi, 1945),
304 p. [Texts in & glossaries of the Turkish dialects of Malatya, Elaz1g, Tunceli,
Gaziantep, and Marag]

AC-3 = Ahmet Caferoglu. Anadolu Illeri Agizlarindan Derlemeler: Van, Bitlis, Mus, Karakése,
Eskigehir, Bolu ve Zonguldak Illeri Agizlar: (Istanbul: Istanbul Universitesi Edebiyat
Fakiiltesi, 1951), 288 p. [Texts in & glossaries of the Turkish dialects of Van, Bitlis, Mus,
Karakose (=Agr1), Eskisehir, Bolu and Zonguldak]

Achar = Hrach’eay Acharean. Hayeren Armatakan Bararan (Erevan: Erevani Hamalsarani
Hratarakch’ut’yun, 1971-1979), 4 vols.

Am Her = Calvert Watkins. “Indo-European Roots", in: The American Heritage Dictionary of the
English Language, ed. William Morris {Boston: Houghton Mifflin, 19786), pp. 1505-50.

Atilcan = Thsan Coskun Atilcan. Erzurum Agz1, Halk Devimleri ve Folklor S6zIiigii {(Erzurum,
1977), 167 p.

Bartholomae = Christian Bartholomae. Alltiranisches Worterbuch (Berlin & New York: Walter De
Gruyter, 1961), 1980 p.

Boyce = Mary Boyce. A Word-list of Manichaean Middle Persian and Parthian (Leiden: E.].
Brill; Tehran & Liege: Bibliotheéque Pahlavi, 1977), 172 p.

Brand = Wilhelm Brandenstein & Manfred Mayrhofer. Handbuch des Altpersischen (Wies-
baden: O. Harrassowitz. 1964), 160 p.

Buck = Carl Darling Buck. A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European
Languages: A Contribution to the History of Ideas (Chicago & London: The University of
Chicago Press, 1949, 1988), 1515 p.

- Clauson = Sir Gerard Clauson. An Etvmological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish
(Oxford: The Clarendon Press, 1972), 988 p.

Costaz = Louis Costaz. Dictionnaire Syriaque-Frangais = Syriac-English Dictionary = .. jt- gt
(Beyrouth: Imprimerie Catholique, 1963), xxiii, 421 p.

Delitzsch = Friedrich Delitzsch. Assyrisclies Handwdrterbuch (Leipzig: J. C. Hinrichs; Balti-
more: The John Hopkins Press; London: Luzac, 1896), 730 p.
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Sources for Linguistic Comparison

Doerfer = Gerhard Doerfer. Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen: unter
besonderer Berticksichtigung dlterer neupersischer Geschichtsquellen vor allem der
Mobgo]en- und Timuridenzeit (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1963-75), 4 vols.

Fischer & Jastrow = Handbuch der arabischen Dialekte, mit Beitragen von P. Behnstedst ... [et al.]
; bearb. und hrsg. von Wolfdietrich Fischer und Otto Jastrow (Wiesbaden: Harrassowitz,
1980), 312 p.

Fraenkel = Frédnkel, Siegmund. Die araméischen Fremdwdrter im Arabischen (Leiden: E.J. Brill,
1886), 327 p.

Garbell = Irene Garbell. The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Persian Azerbaijan: Linguistic
Analysis and Folkloristic Texts (London: Mouton, 1965), 342 p.

Gemalmaz = Efrasiyap Gemalmaz. Erzurum It Agizlar: (Erzurum, 1978), 3 vols.

Gersh = Ilya Gershevitch. A Grammar of Manichean Sogdian (Oxford : Basil Blackwell, 1954),
307 p.

Hadank = Karl Hadank. Mundarten der Ziz4a, hauptsdchlich aus Siwerek und Kor (Berlin:
Walter de Gruyter, 1932), xiii, 398 p. + map

Haoma = David Stophlet Flattery and Martin Schwartz. Haoma and Harmaline: The Botanical
Identity of the Indo-Iranian Sacred Hallucinogen “Soma’ and its Legacy in Religion,
Language, and Middle Eastern Folklore, University of California Publications, Near
Eastern Studies, vol. 21 (Berkeley: University of California Press, 1989), vii,

211 p.

Henning Verbum = W. B. Henning. "Das Verbum des Mittelpersischen der Turfanfraginente,"
Zeitschrift fiir Indologie und Iranistik 9 (1933), 158-235.

Hetzron = Robert Hetzron. "The Morphology of the Verb in Modern Syriac (Christian Colloquial
of Urmi)," Journal of the American Oriental Society 89 (1969), 112-127. [Neo-Aramaic
dialect of the Christians of Urmi (Reza'iyeh), Kurdistan of Iran]

Hoberman = Robert D. Hoberman. The Syntax and Semantics of Verb Morphology in Modern
Aramnaic: A Jewish Dialect of Iraqi Kurdistan (New Haven: American Oriental Society,
1989), xii, 226 p.

Horn = Paul Horn. Grundriss der neupersischen Etymologie (Strassburg: Triibner, 1893), 386 p.

HR2 = Hellmut Ritter. Taroyo: die Volkssprache der syrischen Christen des Tur¢Abdin: B:
Warterbuch (Beirut ; Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1979), 589 p. [Turoyo, Neo-
Aramaic language spoken in Tar ‘Abdin region of province of Mardin, Kurdistan of
Turkey]

Hiibsch = H. Hiibschmann. Persische Studien (Strassburg: Triibner, 1895), 287 p.

Jeffery = Arthur Jeffery. The Foreign Vocabulary of the Qur'an (Baroda, India: Oriental Institute,
1938), 311 p.

Kent = Roland G. Kent. Old Persian: Grammar, Texts, Lexicon, American Oriental Series, 33
(New Haven, Conn.: American Oriental Society, 1953), 219 p.

Krotkoff = Georg Krotkoff. A Neo-Aramaic Dialect of Kurdistan: Texts, Grammar, and
Vocabulary (New Haven, Conn.: American Oriental Society, 1982), 172 p. [Neo-Aramaic
dialect of the village of Aradhin, 10 miles west of Amadia, Kurdistan of Iraq]
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Sources for Linguistic Comparison

Laufer = Berthold Laufer. Sino-Iranica: Chinese Contributions to the History of Civilization in
Ancient Iran (Chicago: Field Museum of Natural History, 1919; reprint: Taipei: Ch'eng-
Wen Publishing Company, 1967), 185-630 p.

Lopat = Lopatinskii, L. Evreisko-Arameiskie teksty. in: Sbornik" Materialov" dlia opisaniia
miestnostel 1 plemen" Kavkaza, Vyp. 20, Otdel" 2, (Tiflis": Kantseliariia Glav-
nonachal'stvuiushchago Grazhdanskoiu Chastiiu na Kavkaz i Kozlovskago, 1894), pp. 1-
32 [second numeration in this volume]

M3 = D. N. MacKenzie. A Concise Pahlavi Dictionary (London: Oxford University Press, 1971),
236 p.

M4 = D. N. MacKenzie. The Dialect of Awroman (Hawraman-I Luhén); Grammatical Sketch,
Texts, and Vocabulary (Kgbenhavn: Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab,
1966), 140 p.

Maclean =" Arthur John Maclean. Dictionary of the Dialects of Vernacular Syriac as Spoken by
the Eastern Syrians of Kurdistan, North-West Persia and the Plain of Mosul (Oxford:
Clarendon Press, 1901; reprinted: Amsterdam: Philo Press, 1972), 334 p.

Macuch = Rudolf Macuch. Handbook of Classical and Modern Mandaic (Berlin : W. de Gruyter,
1965), 649 p.

Mal = Malmisanij. Zazaca-Tiirk¢e S6zliik = Ferhengé Dimilki-Tirki (Uppsala: Jina N, 1987),
431 p.

Mayrhofer = Manfred Mayrhofer. Etymologisches Wérterbuch des Altindoarischen (Heidelberg:
C. Winter, 1986-[19901), [8] fascicles

M. Jastrow = Marcus Jastrow. 0?01 190= A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and
Yerushalmi, and the Midrashic Literature (New York: The Judaica Press, 1985, ¢1971), 2
vols. in 1. '

Morg = Georg Morgenstierne. Indo-Iranian Frontier Languages (Oslo: Universitetsforlaget, 1973),
2 vols.

Morg2 = Georg Morgenstierne. Etymological Vocabulary of the Shughni Group (Wiesbaden: Dr.
Ludwig Reichert, 1974), 119 p.

Morg3 = Georg Morgenstierne. “The Development of Iranian R + Consonant in the Shughni
Group,” in W.B. Henning Memorial Volume (London: Lund Humphries, 1970), pp. 334-
42,

Nadeliaev = V. M. Nadeliaev et al. (ed.) ZpeBHeTROPKCKHHE cA0Baph [Drevnetiurkskil slovar®
=0ld Turkic dictionary] (Leningrad: Nauka, 1969), 988 p.

Oraham = Alexander Joseph Oraham. Oraham’s Dictionary of the Stabilized and Enriched
Assyrian Language and English (Chicago : Consolidated Press, 1943), 576 p.

PN = Eugen Prym & Albert Socin. Der Neu-Aramaeische Dialekt des Tir ‘Abdin; a. die Texte; b.
Ubersetzung. (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1881), v. 1, pp. 1-5; v. 2, pp. 1-8,
(375] [Neo-Aramaic (TGroyo) text in phonetic transcription (v. 1) + German translation (v.

2)]

Pok = Julius Pokoruy. Indogermanisches etymologisches Worterbuch (Bern: Francke, 1959-
1969), 2 vols.
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Sources for Linguistic Comparison

Pyn-Sm = J. Payne Smith. A Compendious Syriac Dictionary Founded Upon the Thesaurus
Syriacus of R. Payne Smith (Oxford: The Clarendon Press, 1990 [1903]), 623 p.

Ras = V. S. Rastorgueva. COaBHHTeABHO-HCTOPHYECKad I'PaMMaTHKa SallaJHOH PaHCKHX
A3EIK 0B [= Comparative historical grammar of the western Iranian languages] (Moscow:
Nauka, 1990), 253 p.

RC = Redhouse Cagdas Tiirkge-Ingilizce Sozliigii = Contemporary Turkish-English Dictionary
(Istanbul: Redhouse Yayinevi, 1983), 455 p.

RTI = Redhouse Yeni Tiirkce-Ingilizce StzIiik = New Redhouse Turkish- English D1ct10nary
(Istanbul: Redhouse Yayinevi, 1981), 1292 p.

Sabar: Bereshit = Yonah Sabar. Sefer Bereshit be-Aramit H adashali = The Book of Genesis in
Neo-Aramaic in the Dialect of the Jewish Community of Zakhol, ‘Edah ve-Lashon, 9
(Jerusalem: Hebrew Universitv Language Traditions Project, 1983), 294 p.

Sabar: Dict = Yonah Sabar. A Jewish Neo-Aramaic Dictionarv: Dialects of Zakho and Vicinity
(Iraqgi Kurdistan) Incinding Words from Oldest Manuscripts and Bible Translations, Folk
Literature and Everyvdav Speech. lypescript (Los Angeles, 1995).

Sabar: Shemot = Yonah Sabar. Seler Shenmot be-Aramit H adashah = The Book of Exodus in
Neo-Aramaic in the Dialect of the Jewish Community of Zakhol, ‘Edah ve-Lashon, 12
(Jerusalem: Hebrew University Language Traditions Project, 1988}, 181 p.

Todd = Terry Lynn Todd. A Grammar of Dimili (also known as Zaza). Doctoral dissertation.
(Ann Arbor: University of Michigan, 1985}, xv, 277 p.

TS = Tarama SczHigii (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols.

Vahman = Fereydun Vahman. Arda Wiraz Namag: The Iranian 'Divina Commedia' (London &
Malmo: Curzon, 1986), 326 p. [Pahlavi (Middle Persian) text and glossary]

vSoden = W. von Soden. Akkadisches Handwérterbuch (Wiesbaden: Harrassowitz, 1965-81), 3
vols.

Yar-Shater = Ehsan Yar-Shater. A Grammar of Southern Tati Dialects (The Hague & Paris:
Mouton, 1969), 276 p.
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Abbreviation

Ad
Ag
Ak
Am
Amd
Bar
Bg
Bsk
Bt
Btm
Bw
Bzd
Czr
Cnr
Dh
Drk
Dy
Dyd
Efr
Elb
Elk
Erg
Erh
Frq
Grc

Haz
Hk

Ig
Kg
Klk
Kp
Kr
Krb
Kr¢
Ks
Kzl

Kurdish name

Menstr/Semslr
Agirl
Akré

Amédi
Amad
Barzani [tribe]
Gapaxcglr / Cewlig
Bagqale
[Bilis]
Elikeé
Berwari [tribe]
Bazid
Cizira Bota
Cinar
Dihok
Dérik
Diyarbekir
Diyadin
‘Efrin
Elbistan
Elki
Ergani
Dihé
Ferigin
Gerclig
Dilok/‘Entab
Hazo
Hekkari(Colemeérg)

Igdir
Géxi
Kalik
Kop
Qers

Kerboran

"Official" name

Adiyaman (1985)

Agn
‘Agrah s s
Amadiah

Bingdl
Basgkale
Bitlis
Batman

Dogubayazit
Cizre
(lnar

Derik
Diyarbakir
Diyadin
‘Afrin o, 4
Elbistan
Beytiigssebap
Ergani
Eruh
Silvan
Gerclis
Gaziantep
Kozluk
Hakkari
Haymana
Igdir
Kig:
Kahta
Bulanik
Kars
Karboran
Karakogan
Kirgehir

Kiziltepe [1988]

XXXVvii

Places of Informant Origin

Province

Adiyaman
Afn
Mosul (Iraq)
Mosul (Iraq)
(Syria)
Barzan(Iraq)
Bingdl
Van
Bitlis
Batman
Dihok (Iraq)
Agn
Mardin
Diyarbakir
Mosul (Iraq)
Mardin
Diyarbakir
Agn

(Syria)
Marag
Hakkari
Diyarbakir
Siirt
Diyarbakir
Mardin
Gaziantep
Batman
Hakkari
Ankara
Igdir
Bingdl
Adiyaman
Mus
Kars
Mardin
Elaz1g
Kirsehir
Mardin



Abbreviation

Mdt

Rwm
Slm
Slv
Snd
Sr
Srk

Sx
Tkm
Trg
Twn

Urm
Wn
Wr

Kurdish name

Midyat
Milanf (tribe)
Meletiye
Mer‘as
Menstlr
Misil
Misirc
Mis
Motki

Miziri [tribe]
Nisébin

Omert [tribe]

Perwari
Patnos
Qamisglok
Qerejdax
Qotur - Elend
Qiziltepe
‘Reha
Rewan
Selmas
Silévanti [tribe]
Sindi [tribe]
Sért
Siwerek/Sérek
Sirnex
Séxan
Tekman
Tergewer
Tetwan
Reha
Urmiye
Wan
Weérangehir
Xarpit

Xarzan
Zébarf [tribe]
Zaxo

"Official" name

Midyat

Malatya
Marag
Adiyaman [1988]
Mosul
Kurtalan
Musg
Motki
Mazgirt
Dihok
Nusaybin

Polath
Pervari

Qamishli
Karacadag

Kiziltepe
Urfa
Erevan
Selmas
Zaxo
Zaxo
Siirt
Siverek
Sirnak
Sheikhan
Tekman

Tatvan
Urfa (1985)
Urmiya
Van
Viransehir
Elazig
Khorasan (Iran)
Garzan

Zakho (Iraq)

XXXViil

Places of Informant Origin

Province

Mardin
(Iran)
Malatya
Marasg
Adiyaman
Mosul (Iraq)
Siirt

- Mus
Bitlis
Tunceli
Dihok (Iraq}
Mardin
Mardin
Ankara
Siirt
Agn
Qamishli (Syria)
Diyarbakir
Urmiye (Iran)
Mardin
Urfa
(Armenia)
Urmiye (Iran)
Zaxo (Iraq)
Zaxo (Iraq)
Siirt
Urfa
Sirnak (former Mardin)
Dihok {Iraq]
Erzurum
Urmiya (Iran)
Bitlis
Urfa
Urmiya [Iran]
Van
Urfa
Elazig

Siirt
Akré (Iraq)
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Standard Kurdish Orthography Table

Roman (Hawar) Cyrillic Arabic
A a A a Y /B
B b B © o
C c u z
C C ! 9 P
(0% ¢ v’ u’ g
D d i\ A 3
R]  [a] o
E e o 8 o | & F
‘E ‘e 9 @ as
(E) (e)

E é E e 5 / L:; *
F f $ $ )

G g r r | g

H h h 2

H h h h
) (1) C

I i b b »
oot o u s towell /5%
J X x 5

K k K K o

K k’ K’ K’ =)

L 1 Jl Q J

L a A a J

* Initial vowels begin with a hamzah kursi ( 5 )
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Roman (Hawar)

M

[S/S] [s/s]

T
T)

[T/T] [t

-

N < X X 2 < o

m

n

o

T, -

Ne]

L1}

$

t

t)

ety

Cyrillic
M M
H H
0 0
II I
I’ o’
Q q
P p
F g
C c
I 1T
T T
T’ T
0 6
y oy
B
W W
X X
r ;
un =
3 38

" Initial vowels begin with a hamzah kursi (f )

x1

Standard Kurdish Orthography Table

Arabic

(V'
Y ot

<

n

€

5 [vowel] /o5 *

/ 5 *
9 99

J
9 [consonant]
S [consonant]
J

@



SYSTEM ONE
(Christian—International)

1 January

2 February
3 March

4 April

5 May

6 June

7 July

8 August

9 September
10 October
11 November

12 December

Calendar Systems

SYSTEM TWO
(Persian Solar)

(Jan-Feb) 11 Behmen (g
(Feb-Mar) 12 Esfend s i)
(Mar-Apr) 1 Ferverdin (3 ,9,%
(Apr-May) 2 Ordibehest waiig: (go!
(May-Jun) 3 Xurdad oo S
(Jun-ul) 4 Tir o

(Jul-Aug) 5 Murdad KK 0
(Aug-Sept) 6 Sehriver o ,g&
(Sep-Oct) 7 Mehr g
(Oct-Nov) 8 Aban UU
(Nov-Dec) 9 Azer JJ\

(Dec-Jan) 10 Dey ™

SYSTEM ONE (Christian—International)

1 January

2 February
3 March

4 April

5 May

6 June

7 July

8 August

9 September
10 October
11 November

12 December

Kurdish names
Kantina Pagin (Kantina Duwé) / Cilleya Pagin /

Sivat - Subat

Adar - Avdar

Nisan

Gulan

Heziran - Xeziran

Tirmeh (Temfiz)

Tebax (Ab)

flon

Cirlya Pégin (Ciriya Yeké) / Cotmeh
Cirfya Pagin (Ciriya Duwé) / Mijdar

- Kaniina Pégin (Kaniina Yeké) / Cilleya Pésin

xli



SYSTEM TWO (Iranian Solar)

Persian name

(Aug-Sept) 6
VIRGO

Sehriver o g

(Sep-Oct) 7
LIBRA

Mehr 4

(Oct-Nov)
SCORPIO

o=}

Aban L)

(Nov-Dec) 9
SAGITTARIUS

Azer 3

(Dec-Jan)
CAPRICORN

10 Dey (g9

(Jan-Feb) 11 Behmen (;oq

- AQUARIUS
(Feb-Mar) 12 Esfend suiw)
PISCES
(Mar-Apr) 1 Ferverdin (2,48
ARIES
(Apr-May) 2 Ordibehest cuivgy o))
TAURUS
(May-Jun) 3 Xurdad oYo 5
GEMINI
(Jun-Jul) 4 Tir 5
CANCER
(Jul-Aug) 5 Murdad oYo
LEO

Calendar Systems

Sorani Kurdish names

Nawzistan / Rébendan [Karwan]

Resemé [Karwan] / Polan

Nwéroj (Newroz [Karwan]) / Xakeléwe

Gutan [Karwan] / Banemerr

Cozerdan [Karwan] (Cehzeran) /
Codirew /Baranbirran/
[Bextebaran?]

Germaciman / Pagperr [Karwan]

Xermanan [Karwan] / [Coxinan?] /

- [Miwegenan?]

xlii

Berewpayiz / Gelawéj [Karwan]

Miran / Getarézan [Hej] /
Rezber [Karwan] / [Rézenan?]

Getarézan [W&E/Karwan]

Agirdan / Sermawez [Karwan]

Sehotbendan / Befranbar
[Karwan] /[Kewbe(r)dar?]




Kurdish—English

Dictionary






A

abdestxane alxiwessls (SK) = toilet. See avdestxane. [ajeze] (BG) = ennuyé, torturé} <Ar ‘gjiz ;ale
abid .U m.&f (). devout, pious person; ascetic: {acizayfi; acizi; écizay?) [L/B/JJ/HH/SK//Z-2//BG]
s Abidek li wé deré heye, ibadet dike i <bék’éf; bihecin; dilteng; gehirin; tengav>
Qurané dixwinit (Rnh 2:17, p. 308) There is a acizaeyi )2/ olale £ (;°y8). 1) being unhappy,
pious man there, he worships, and reads the Koran. upset. despairing, sick [and tired] of; 2) fatigue,
{also: [8bid] xle (J]); <fabid> wle (HH)} <Ar ‘abid exhaustion (B). {also: acizl (IF); &cizayi (B-2);
asle = 'worshipper, adorer' [Rnh/K/IFb/JJ/HH/OK] [4jezaig] (BG) = ennui, peine, torture] [B/BG//IF]
abori 32U L (-ya; ). 1) economy (JB3/IF); 2) {also: <aciz; diltengi>
ebiiri [3] (K)) living, life, existence (K); sustenance, acizi LS;._;L‘ {IF) = being unhappy; exhaustion. See
support (TF); 3) [adj.[ economic(al), financial (A): acizayf.
eEndamén malbata min ji min hévi dikirin ag’ar I skb/ag’ar, bl [K] m. (; ag’@r). rye: -nané
ku ez zaningehé bigedinim, bibim xwedi ag’ar (B/K) rye bread. {svn: silél} Cf. T gavdar
peywir @1 alikariya abori bi wan re bikim [K/B] <ceh; genim>
(WIt 1:35. p.16) Members of my family expected ada 1.5 £ ( ;-8). island. {also: ade II {B); {ada] st (J7))
me to finish college, get a job, and help them out {syn: cizir; dargeh; girav II} < T ada = 'island'
financially. [(neol)A/JB3/IF/(GF)/TF//X] [F/K/]]//B]
abring G_.b = sheep shears. See hevring. Adar Vst £ (-a;-8). March (month): eAdar e, dew
abring &2, ., = sheep shears. See hevring. li dar e (AB) 1t is March, dew [yoghurt & water] is
aciz ;»l/‘aciz ;ale adj. [+ji]. 1) unhappyv. upset, in the wood [=wooden churner] [prv./ «[Hejde bi

despairing. sick [and tired] (of) : *"Cima tu
naxwi"? Go: "Bavo, ez ji gost aciz blime"
(L) "Whyv don't you eat?" He said. "Dad, I'm sick of
meat" ¢Geliki béna min tenge, ez acizim (L) I
am troubled and anxious ¢Seydayé min pirr bi
vé nezanina min égiya G aciz ba (Wt 2:66.
p-2) My teacher was verv grieved and troubled by
this gap in my knowledge [lit. 'by this ignorance of
mine'] *Wellah, ez geliki ji cané xwe aciz
blme (L) By God, I'm fed up with my lile: -‘aciz
kirin (SK) to disturb, bother, upset: «U neferatét
qusoni ket-ket té-bigehinin ko ser-bi-xo
re'tyeté 'aciz neken we milleti dil-xos
biken {SK 56:658) And they should give the
personnel of the army to anderstand, one by one,
that thev should not independentlv annoyv the
populace, and they should placate the people; 2)
tired, exhausted (B); 3) uncomfortable, suffering:
e[Zanl ku mar kidviyek dabeland lé strayén
[steréne] wi negline xwaré G mane li gewriya
wi da 0 jé aciz bd] (BG, p.25) He understood
that the snake had swallowed a wild animal, but its
horns had not gone down and had stayed in his
throat and he was suffering from this. {also: 'eciz (Z-
2); éciz (B-2); [adjiz] sols (J]); <’aciz> sals (HH);

1

Adaré, milyakete téte xwaré, gazi dikete
bihar e] (BG) On March 18th, the angel comes
down, and shouts out, "It’s springlime!" /proverbial -
expression] {also: [adar J1oV/hadar J)sla/[azer ,3V]]
(1); <adar> VoY (HH): {adar] (BG); (adar] (R])} Syr
odar 52l [Heb adar 717IR] --> Ar adar PRE
corresponds to last part of Regemé .azo,/Polan
oY (P esfand szalt) [Pisces] & 1st part of
Newroz[mang] [«5L]55a/Xakeldwe opd aSTs (P
farvardin ¢, .9) [Aries]
[K/A/JB3/1Fb/B/]J/HH/GF/TF/OK/BG/R]]

adee I .05 m.(Bw)/f(K/OK) (¢&/ ; ). weed: eSubahi
dé ¢in nav zevya pigt gundi, tatin,
bacansorka gelek ade y& té& hati (Bw)
Tomorrow we will go to the fields behind the
village, there are many weeds there among the
tobacco and eggplant: -ade kirin (SK) to weed:
eMin bistanek gandiye. Were, bigin, ade
bikeyn (SK 21:193) I have planted a garden.
Come, let us go and weed it. {also: ede (K-2); 'ede
{(K); [ada] t5Y (J}-Rh)} [Bw/1Fb/SK/OK//JJ-Rh//K]
<agéf; giya; xepar>

ade Il o0 (B) = island. See ada.

‘adet wousls [JJ/HH/SK]/adet wesls [A/IFb/GF/OK/AD]
m./f.(OK/AD) (-&/ ;). 1) {syn: kevnesop} custom:



eCawa 'edeté mileté MuXur-Zeminé dixast
(FK-eb-1) As the custom of the people of M.Z.
demanded; 2) habit: eEwcar wexté disa li-ser
'adeté xo mari xo li stukira riwi aland 1@
derbaz bfin, mari xo giro kir, xokét xo
nekirinewe (SK 2:12) Then, when the snake
wound himself round the fox's neck again in the
usual way [lit. 'upon his habit'] and they crossed
over, the snake delayed and did not unwind its
coils. {also: adet (A/IFb/GF/AD); ‘adet (SK); [adet]

(Ber/F); 'efirandin (~'efirin-) (K/B); [afrandin] ;51,3
(J))} Cf. P afaridan 31 [Ber/F/JJ/
/WI1t/]B3/IFb/GF//TF//K/B]

afstin (.36 (IFb) = magic. See efsfini.

afll 36 (B) = pardon. See 'eff.

agir St m. (-&; égir [BK/K], vi agirf). fire, flame:
*Her kesé pegkekdé ji awa tizbiyét min
wexotewe, cendeké wi agird cehennemé
nabinit (SK 12:119) Whoever drinks a drop of

the water from my rosary, his body will not see the

wals (J]); <’adet> wole (HH)} < Ar ‘adah ssle--> T
adet [FK-1/K/B//F// A/TFb/GF/OK/AD//JJ/HH/SK]
adir ,s (TF) = epilepsy. See 'edro.
aferandin ;05,438 (TF) = to create. See afirandin.
afir jsG/afir 50 [IS] £/m.(Bw) ( ;-8). 1) (wooden)

fire of Hell *Qehwe dani ser é&gir (Qzl) She put
the coffee on the fire; -agir berdan (X) to set fire
to: eAgir berdide qesir 4 gfinaxa xo (Z-3) He
sets fire to his manor; -agir k’etin = to catch fire:
*(Cigas xirabyé biki, agir be’ré nak’ewe (Dz)

feeding-trough, manger (Msr/Bw); 2) stable: sHema
wi gaxi Boré Memé k’etibd biré, zik 18
werimi b, Memé afitda ber seré Bor
rlinigtiba 4 digiria (FK-eb-1) Just at that time
Mem's horse Bor had fallen into a well, his belly
had swollen up, and Mem sat in the stable at Bor's
head and wept. {also: hafit, m. (Bw); [afir] 3! (J]);
<afir> ,3) (HH)} < O Ir *a-hvar-ana (='tbat which
provides food’ agent noun) ; Mid P axwarr- =
‘manger, stable’ (M3); Sgd "xwyr- [axwaraya-
causative] = 'to feed’; cf. T afir [Bitlis; Varto, Mus;
Kirikhan, Amik ovasi, Gavurdagl, Hatay; Karadzii,
Gemerek-Sivas] = 'feeding trough in a stable’ (DS, v.
1, p. 72) [Msr/B/]]/HH//Bw] <axur>

afirandin ,.s1s6vt. (-afirin-). 1) to create, make; to

invent: eHer berhem divé li gor dem 1
rewga ku té de hatiye afirandin, were
nirxandin (WIt 1:39, p.11) Every work of art
should be evaluated according to the time and
conditions in which it was created ¢Karén wiha ji
divé di bin c¢avdériyén Neteweyén

Yekbdyi (NY) de bén afirandin (Wt 1:37,
p.16) Such things should be created under the
supervision of the UN ¢Xwedé em afirandin wé
disa ji biafirine (IFb) God created us and he will
create again eZargotina me pir dewlemend e.
Mileté me ew zargotin afirandiye, niha ji
diafirine. Ew kaniyeke gur e (Wlt 2:59, p.16)
Our folklore is very rich. Our people has created
this folklore, and is still creating it. It is a gushing
source; 2) {syn: berhem) [£] (literary} work, work of
art, opus (Ber/K). {also: aferandin (TF); efrandin

No matter how much evil you do, the sea won't
catch fire [lit. 'fire won't fall to the sea'] [prv.[ *Ko
agir li ¢iyé ket, ter 4 hisk tev de digewitin
(BX) When the mountain catches fire, wet and dry
burn together [prv.]. (also: ar I; [aghir S /ar V] an;
<agir>,ﬁ(HH); [aguerr] (BG); [ager] (R])} {syn: alav [;
pét) [Pok. at(e)r- 69.] 'fire": M. Schwartz: *adur--
>*3'ur --> agur & awur & ar. O Ir atar- m. (acc.
aturam): Av atar$ (acc. at(a)ram) --> learned
borrowing from Av nom. into MidP as atax§ --> P
atas u*j alongside MidP adur formed from acc.; P
azer- 3 in azerbayjan OL‘?U._L_:J.')T & azer,3! = 'month
of the fire god'; Sor agir,ft?/ar JS/awir J5; Za adir
m. (Todd); Hau er m. (M4)
[K/A/]B3/1Fb/B/]]/HH/SK/GF/TF/OK/BK/BG/R]/
MK2] See also ar 1. <berheste; bizot; heste; k’irpit;
neftik; reji; teni; xweli>

agirkuj ;5356 m. (). fireman, firefighter.

[K/A/IFb/GEF/RF/RZ]

agirp’aréz 33,L SG (B/K/GF) = fire worshipper. See

agirperest.

agirp’arézi o 3.L 56 (B/K/GF) = fire worship. See

agirperesti.

agirp’eres _uo,a S (K/A/J]) = fire worshipper. See

agirperest.

agirp’eresi o, 455 (K/A) = fire worship. See

agirperestt.

agirperest cwo,a SC m. (). fire worshipper: eMeriv

dibéje qeyé agirperesteki dema medan e
(Tof) One could say he was a fire worshipper from
the time of the Medes. {also: agirp’aréz (B/K-2/GF-
2); agirp’eres (K/A); agirperist (AD); [aghir-peres]
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281 () CE. P azar'parast e ,30; Sor agirperist
ey SC [Tof/IFb/GF/TF//AD//K/A/]]//B]

agirperestl .o, SG £ (;-y8). fire worship. (also:
agirp’arézi (B/K-2/GF-2); agirp’eresi (K/A)} Cf. P
azar'parasti . 3V [IFb/GF/TF//K/A//B]

agirperist ca-ud;\_)ﬁj (AD) = fire worshipper. See
agirperest.

ajnaberi ¢,aU;6, f. (JB3/0K) = swimming. See ajné.

ajne &34 (IFb) = swimming. See ajné.

ajné 550 f (). swimming: -ajné kirin (Rh) to swim.
{also: ajnabert, f. (JB3/0K); ajne (IFb)} {syn:
melevani; sobahi} [Pok. sna-/sne-(t-)/snau-/sn-eu-/sn-
et- 971.] 'to flow, moisture": Skt snati/snayate =
‘bathes’; Av snayeité = 'washes, rinses’; P 8ana L =
'swimining'; =Sor mele aJas; Za asnaw
[Ad/Kg/GF/Rh//IFh//]B3/0K]

ajotin (5356 vt. ([d]ajo-). 1) to drive. conduct, lead:
*Xort da pey box, déla boX girt...ani hat
giréda coté xwe, ajot (J) The voung man ran
after the bull, took hold of the hull's tail...He took
it, came, [and] tied it to his plough, [and] drove it
on eHat dina xwe da&, xort wé box
girédaye 0 dajo (J) He went to have a look, [he
saw that] the youth had tied up the bull and was
driving it *Bajon, emé& herin (L) Drive [vour
horses] onward, let's go: 2) {syn: domin; k’igandin
[6]} to take place, last, continue. go on: «Ji
destpéka dema A. virda heta niha
asimilasyonek (méjigQstin) fireh li vi begé
Kurdistané dajo (Ber) Since the beginning of the
period of A., assimilation (brainwashing) has gone
on widely in this part of Kurdistan e...L& vé
demé ji kurt ajot (Ber) ...But this period lasted
[a] short [time]. {also: hajotin (M/Bw); [ajoutin 5,3}
/hajoutin ,.5s5e] (J]); <ajotin O'Jjﬁ (tajo) ( j'o')>
(HH); [ajotene (ad’ajome)] (BG) = pousser une béte}
Sor ajlitin 5435 (ajit) (W&E)/ajwan s (ajo) (M-
Mukri}/hajo(s]tin olelle (M-Arbil). Often linked
with [Pok kseubh- 625.] 'to rock back and forth’:
Av x3aob- = 'to incite to motion, excite' & P adoftan
oxail (-agmb-) (wss?) = 'to disturb, agitate’ (see Tsb
40 & 50) [J/BX/K/A/]B3/1F/B/]]J/HH/BG //M/Bw]

akinci | o6 m.&f (). inhabitant, resident. <T akinci
= raider (<akin + c1) [VoA/OK/Bw] <bineci; bineli>

al JU £ (-a; ). (war) banner, flag: *Ala min pél dide
{AB) My banner is waving. {also: ala, m. (-yé:)
(Bw/IFb/GF/OK)) {syn: béraq} Cf. T al = 'red,

scarlet’: perhaps banners were often red; Sor ata Y&
= 'standard, pen' [AB/K/A/JB3/TF//Bw/IFb/GF/OK]

ala Y5, m. (-yé; ) (Bw/IFb/GF/OK) = flag. See al.

alan ;Y5 (IFb/RF) = echo. See olan.

alandin ;.Y vt. (-alin-/-al8[n]-). 1) to wind, twist
(a rope) (K): sMari ji xo li stukira riwi aland
(SK 2:11) And the snake wound itself round the
fox's neck; 2) {syn: weranin} to wrap (JB3): *Mem#&
gap’té hésin seré xwe daline (EP) M. wraps
the green overcoat around his head [to protect him
from the evil eyel; 3) to interlace (JB3). [Pok. 3. al-
27] 'to wander/roam about aimlessly; also, to be
emotionally lost’ -- see alin. [Z-1/EP-7/K/]B3/B/SK]

alastin ,2.YG vt. (-alds-). to lick: Sultan Ezi go
ji Qad?i giro re: “Kas ra ke, gigek dani ser
ninoka xa”. Go: “Balése!” Weqté alist, 1i
ezmana gapi ve bt (LY) Sultan Ezi said to the
judge, “Pick up the cup, and put a little on your
fingernail.” [Then] he said, “Lick [it]!” When he
licked it. in the heavens a door opened up. {also:
aléstin; alistin (LY); alistin (-alis-) (M}; [alistin
OV listin o] (J]); <alistin U...._.ﬂ (dalise)
(awsdVs)> (HH); [lis kirin] (R])} [Pok. leigh- 668.] 'to
tick': Skt Vlih [1édhil; O Ir Vl/raiz; Av raéz-; Sgd rys-;
Khotanese Saka rrdys- [rroez-]; Pamir dialects: Yidgha
& Munji neriz-; Onnuri las-yek; Parachi lis- [lust];
Sanglechi las-; Wakhi lix-; Shughni dak- (Morg);
Southern Tati dialects: Takestani u-listan {Yar-
Shater); P listdan s/ listan 2l (-lés-)(u.,l)/
listan ¢,/ li8tan ¢z Sor 1ésin[ewe]
[oga) it/ Histin[ewe] [osa]end; Za 18send [listis] (Srk);
Hau lésay (l&s-) vt. (M4); Cf. Arm lizel | pqtr; Rus
lizat’ AusaTs [L/F/K/JB3/B/SC//]J/LY//HH//M//R]]

alav I GYC £ (-a;-8). flame. (also: [alaoili] Jds (J])) {syn:
agir & ar I; p'ét} Cf. P ‘alov 4le --> T alev
[Z-1/K/B/17]]

alav IT SY& m. (-8; ). instrument, tool, utensil. {sym:
amir; p'ergal lI[3]} [Qzl/IFb/GF/F]]

alek =laJi £ (-a; ). cheek. {syn: gup; hinarik; lame; t0
[3]} Cf. T al = 'scarlet' [Snd/IFb]

aléstin ,=.2J = to lick. See alastin.

alfabe 4G £ (-ya; ). alphabet: ¢Geld me xeribé
alfabeya xwe ye (Wt 1:21, p. 2) Our people is a
stranger to its alphabet *T8 xuyakirin ku,
nemir du tip ji alfabeya xwe avétine, ew
herdu tip ev in: H - X (WIt 1:42, p.10) It seems
that the dearly departed [=Celadet Bedirxan]



removed two letters from his alphabet; those two
letters are H and X. {also: alfavit, . (B); alifba, m.
(K); elfabe (K/JB3); elifba (Ber); elifbé (A)}
[AB/WI1t//K/]B3//A//Ber//B] <tip>

alfavit -3l (B) = alphabet. See alfabe.

alif _J8 m. (). fodder, forage, feed (for farm animals):
-alif kirin (K/B)/~dan (K) to feed, give feed to
(animals). {also: [alef] als (J]); <alif> J1(HH)) {syn:
alik T) <Ar ‘alaf ele = 'fodder, forage, provender’;
Sor ahif Lt = 'fodder grass'
[F/K/A/IFL/B/HH/SK/OK//T1/(GF)]

alifba L5, m. (K} = alphabet. See alfabe.

alik UG £ (). small, thin bird; starling. zool.
Sturnidae [Fr étourneau): ¢ Teyr tiré [=tiri]
dixwin, bexté alik bi res e (L) All the birds eat
grapes, only tbe starling bas no luck [lit. 'the
starling’s luck is black'] [prv.[ {also: alik II (IFb/GF))
{syn: garanik; resélek; zerzuar] [HB/L/A//IFb/GF]

alistin - Jis (LY/]]) = to lick. See alastin.

alizin ,,3Jb6 (Bw) = to get entangled. See alozyan.

ali L;'Lf m. (-[y]&; ). side, direction: eallyé gep|é]
(K/B/MK2) left side ealiyé rast[8] (K/B/MK2} right
side e[li] wi alf = in tbat direction; on that side;
-aliyé... = in the direction of. facing: *ali@
rohilaté (Ba2) facing east(ward) eSer p’ésa
Dlmanlaéye alié Zeribxane (Ba2) On the
slope of [Mount] Dumanlu facing Zeribkhaneh; -
[xwe li] alfy& fk-f girtin (K/B) to support s.o.,
side with, take s.0.’s side (in a dispute); -alf kirin
(Msr/MK2) to help. Sec arik’ari; -ji aliyé ... ve
=: a) by (agent with passive verb) {svn: bi desté...; ji
terefé...}: eLé& belé, pé hisiyan ku gandiniyén
wan ji allyé legkerén Tirk ve, hatine
gsewitandin {CTV142) But thev found out that
their crops had been burned by the Turkish
soldiers; b) from the point of view of: eBiiyera
revandina Cevat Soysal, iro-ji ji allyé
hfiqaqi ve, hate niqas kirin (CTV184) The
incident of the kidnapping of Cevat Sovsal has been
debated today also from a legal standpoiunt; -ji her
alf (K)/ji Hemd alfya[n] (K/B)/ji her layekiwe
(SK) from all sides, from every which way, [rom all
around: *Ewcar ji her layekiwe xulamét
pasa xir bfinewe, dest bi geri kirin [sic] (SK
24:225) Then the pasha’s men gathered from all
sides and began to fight. {also: la (SK/Bw/Zeh}; [ali]
&V O {syn: hal I; mil [3]; k*élek; tenigt; teref) This
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word exemplifies how O Iranian -rd- becomes -I-
in Kurdish: O Ir *arda- m.: Av arsba- m. = 'side,
half; Skr ardhd- = 'half & drdba- = 'side’; Oss ardeeg
= 'half’; Sor la ¥ = 'side, direction, part, half
[F/K/A/IFb/B/]]/JB1-A/GF/TF/OK/MK2//
SK/Bw/Zeb)]

aligir ,J6 m. (). supporter, backer, partisan. (syn:
méldar [1]} {aligirl} [{(neol)IFb/GF/TF] <alinegir>

aligiri ,CJU £ (-ya; ). support, backing: -aligirfya
fk-é kirin (Wt} to back, support: *Ji 165
nfinéran ... 60-70 bi destnivisén imzeyén
xwe aligirfya me dikin (Wlt 1:37, p.16} Out of
165 representatives ... 60-70 support us with tbeir
signatures. {syn: méldari; pistgiri} [(neol)WIt/TF]
<aligir>

alik I &LJUG £(Bw)/m.(JB1-A/OK/SK) (-a/-&; ). fodder.
forage, feed (for livestock). «Spédé z{i me alik
da dewara 0 da ré (Bw) Early in thie morning we
fed the cattle and sent them on their way. {also:
[alika] (5.ls (J]-G)} {syn: alif} <Ar ‘aliq 5.ls = fodder,
forage. provender’; Sor alik &G = 'Todder'
[Bw/IFb/JB1-A/SK/OK//J}-G]

alik II «LJG (IFH/GF) = small bird. See alik.

alikar ,CJS (WIt/TFb) = helper. See arik’ar.

alik’ari  o,lCJ& (B/F) = help. See arik’ari.

alin - J& vi. ([d]al-). 1) {syn: lik’umin; teliisin} to
stumble, trip; to get caught, hooked, entangled (e.g.
one's foot). -p’é alin (K) to stumble, trip ¢[Ew
Ismafl pir 4 Hefté sall b icarl pé li
secadeyeké dale G dikeve] (JR) This Ismail has
grown old, seventy vears old, then his foot gets
caught (= he trips) on a carpet [in the mosque] and
he falls; 2) to conluse, mix up {IF); 3) to twist, twirl,
wind around (vi.) (B). {also: [aliian] ;LY (J])} Cf.
Sor: Suleimaniveh alan Y5 (-alé-); Arbil aran ;)6
(-aré-); [Pok. 3. al- 27] 'to wander/roam about
aimlessly; also, to be emotionally lost: M.
Schwartz: Gr alaino &Aaivw/aldomai aA&opor/
glasko nMAdoxw =T wander about' & alater
aAntnpem. = mame of dance in Ithaca & Sicyon’ &
gleds AAfg = 'bewildered, dumbfounded' & alates
aAfTng = 'vagabond, bum'; Lith dludt = 'to roam
about' & Latv dl’a = 'half-crazed person'. Also Ir
words for madness, e.g. Sgd "'r’k [are] = 'crazy,
mad'’; Pahl halag = 'foolish, imprudent’ (M3); P har
s & K har = 'wild, rabid'; Oss serree (Abaev). The
Kurdish verbs alin and alandin show different
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variations of the essential notion of movement away
from a center or goal. [JR/]]//K/IFb/B/GF/TF]
<alandin; [ra]siqitin>

alinegir _Sa.Ji adj. neutral, non-aligned, non-
partisan: *M.§$., wek mirovek* alinegir
dihate nasin (Wit 1:41, p.3) M.Sh. was known as
a [politically] neutral person. [(neol)WIt/IFb/0OK]
<aligir>

alfnok JyJU m. (). chick-peas (garbanzo beans)
soaked in water, split in two, lightly roasted and
added to rice. [Bw/OK] <nok>

alisor j3..J& (A/IF) = type of pear. See alisork.

alisork =) 3..JU £ (-a; ). (vpe of pear : one which has
one red side (autumn ftruit) (Msr): a type of pear
which is red in some places (IF). {also: alisor (A/IF);
<alisor> e J1(HH)) < ali = 'side’ + sor = 'red’
[Msr//A/IF//HH] <hermé; liezirani; incas [1]; karcin;
kirosik>

alistin ¢z JG (-alis-) (M/HH) = to lick. Sce alastin.

aliyan 3LJG = lo stumble. See alin.

alkan QKILE (Rwn) = wave (ol the sea). See élk’an.

Alkusta LzSJ8 = men’s folk dance. See Yarxigte.

almas .LJG m./f(B) (; /-8). diamond (K/F/]]):
-aqit 4 almast (Z-2)/alqt 4 almaz (Z-
2)/alqut 4 almas (Z-2) rubies and diamonds.
{also: almast (Z-2/B); almaz (Z-2); [almas] _.JV (J]);
halmas] (R])} [Z-2/B//K/TF/J//R]] <vaqut>

almast w..LJG (Z-2/B) = diainond. Sce almas.

almaz ;lJ& (Z-2) = diamond. Sce almas.

alos _.4J& (GI/OK) = upsel: confused: entangled. See
aloz.

aloz j1JB adj. 1) troubled. upset. disturbed: eHelbet
karé sereki yé& vi tabri belavkirina
gotgotkan 0 g¢ékirina Fewgeka aloz e di név
milleti de (BH, p.60) Surely the main job of this
[filth] column is to spread rumnors and lo create a
troubled siluation amnong people »Vé dawiyé
rewsa Tirkiyeyé aloz e (AW78A4) Lately
Turkey is in a troubled state [lit. "Turkey's condition
is disturbed']; 2) confused, muddled (SK/OK); 3)
entangled, complex, complicated. {also: alos (GF-
2/0K-2); [aloz bouin] ¢ps st N} <Syr V-1-s o=
'to press close: a) to press, urge, compel; b) to
straiten, hem in'; Sor atoz J;JL‘ = 'unnatural.
unpredictable, temperamental’
[Zeb/Dh/K/A/SK/GF/OK]

alozyan ;,;3J6 vi. (-alozy8-). to get entangled
(strings, wires). {also: alizin (Bw); [alozin ( j,JV/aloz
bouin (s 51 (J])} <Syr V-1-s Dl ="to press
close: a) to press, urge, compel; b) to straiten, hem
in'; Sor atozan Qb}vJLﬁ/a}oskan QL(W,Y.VJLS
[Dh/Zeb//]]//Bw]

alqut wsal§ (Z-2) = ruby. See yaqfit.

alqlit weed (Z-2) = ruby. See yaqfit.

alt’ ~Ji/alt [EP-8]: -alt’ biin (K/B) to be beaten,
defeated; -alt’ kirin (K) to beat, defeat, subdue
{syn: zora dijmin birin}: *Sah Abas nikar bfi
xan 4 kuré wi alt bike (EP-8) Shah Abbas
could not subdue the khan and his sons. < T alt =
‘underside, bottom'; ¢f. T alt etmek = 'to beat,
overwhelm' & alt olmak = 'to be beaten, be
overcome' [EP-8/K/B] <hirin [3]; ra>

*altax B m. (). informer, slanderer, stool-pigeon.
{svn: destkis: geveze; mixenet; nemam; qumsi;
xayin; xwefiros} (altaxi] Cf. T algak = 'low; base,
mean' [HB/A] <'ewan II>

*altaxi usL:JU £ (). slander, informing on,
denouncing. {syn: ‘ewani; gevezti; qumsiti; set II[2];
silt’ax] [A] <altax>

alt’dar ,V.J m. (). victor. winner: eXané
G’engzerin bi k’uré xwefa wé altdar
derk’etana, weki xayint’tya Mehmadé
Merekani ne bliya (EP-8, #69) Khan Chengzerin
and [lit. 'with'[ his sons would have come out
victorious if not for the treachery of Mehmud
Merekani. {also: alUindar (B); altker (K)} {syn:
serdest} [EP-8//B//K]} <alt’>

alt’indar ,1ocJU (B) = victor. See alt’dar.

alt’indari ¢,1aaxdU £ ( ;-y8). victory: *K’fjan gerd
wana beré xwe bidayé, bi altindari @
k’ubar vedigeriyan (Z-1) Whatever battle they
went to, they would return victory [lit. 'in victory']
and revered. {svn: serflirazl [1]} [Z-1/K/B] <alt’;
alt’dar>

altker ,aS&JG (K) = victor. See alt’dar.

alu JU (IF) = being on cdge (of teetl:) . See alii.

ald I ,,JU (). setting on edge of one's teeth as a result of
a tickling sensation or of rubbing them against metal
(IF) {T kamasmak}: -ali bin (IF) to be set on edge
(of teeth) {svn: sekihin}: *Dirané min HalQi bfine
(K) My teeth were set on edge; -diran Hila kirin
(F) to set one's teeth on edge: *Min dirané xwe
Hald kirine (K) I set my teeth on edge {also: alu
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(IF-2); Hald (K); Kild IT (F); Huli I (B)} {syn: xidok (IF))
[IF//K//F//B] <diran; harsim; kuh; sekihin>

ald 11 5, J& (K/J]} = plum. See Hila L

aliice assJl§ (A) = plum. See aliige.

aligee 4>y J £ (;8). 1) cherry-plum (kind of small
green plum, bot. Prunus divaricata): -dara alliga
(F) plum tree; 2) pear (HH). {also: altice (A);
le(h)luciak] (J]-G); <altige> aa,J1 (HH)} Cf. P aluge
a%jJT = 'damson’ (type of Asiatic plum) < ala ,J1 =
'plum’; Sor hettje ojusan [F/K/A/IFb/B/HH//]])
<dembil; hérdg [1]; Hila I; incas [2]; silor>

alimee a., /& m. (*8;). 1) (syn: pidi[1l} gums (Wn);
2) {syn: pidi[2]} palate, roof of the mouth (IFb).
[Wn/IFb)

amade ..LG adj. ready: -amade kirin (GF) to
prepare, make ready. {also: [amadé] ool ()] {syn:
*eywez (IF); lazir} Cf. P amade oslel; Sor amade
03l [A/]B3/IFh/]]/GF]

aman LG m.(Bw/IFb/[B1-A)/L.(K/]]/OK) (-&/-a; ). 1)
vessel, container, pot: -amané avé (Bw) water
container; 2) {syn: firaq} [pl.] dishes, plates: *Here,
amana bine (Bw) Go bring some plates. {also:
eman (SK-2); [aman] oL} (J])} {syn: derdan I} <Arm
aman wdwi ; Sor aman 3LG = 'household utensils'
[Bw/A/TFL/]]/JB1-A/SK/OK] <firaq>

ambar L. (A/IFb) = storehouse. See 'embar.

amér 5.6 (TF/Hej) = instrument. See amir.

amir .6 m.(Dh)/f.(0OK) ( /-a; ). instrument, tool,
implement: -gek i amirét legkirl (Zeb) military
weapons and instruments. {also: amér (TF), amur, {.
(OK); amiret (GF/RZ); <amir ,.5/amér ;XG>
(Hej)} {syn: alav II; p’ergal 11[3]] cf. Sor amraz ;) .G
[Zeb/Dh/Hej//TF//OK//GF/RZ] <k’el G p’el>

amojin ;3.0 £ (-a;-8). wife of paternal uncle, aunt.
talso: amojn (K/B); amos (Krg¢)} {syn: jinap; jinmam]}
{Cf. Ar mart-‘amm [:9 s(1,.0; T yenge]
[A/Rh//K/B//Krg] <ap; mam; xalos; xalti; met>

amojn 3% (K/B) = aunt. See amojin.

amos (3-8 (Krg) = aunt. See amojin.

amur Ly, t. (OK) = instrument. See amir.

amiret wo 9.6 (GF/RZ) = instrument. See amir.

an 5 (Msr) = or. See yan L.

ana LS (MK2) = now. See niha.

anaka UGG = now. See niha.

ancax CL—»LJ adv. only; hardly, scarcely, barely:
eEncax ez kari bim naneki bixwim (L) I
could scarcely eat one [piece/loaf] of bread;

-ancax-ancax = barely, hardly, scarcely: eDewle
ze’f girame, ew ancax-ancax dik’isine jor#
(Ba) The bucket is very heavy, he can barely pull it
up [out of tbe well]. {also: encax (L); [anjdy] C_w\ an
{syn: hew; tené [2]} <T ancak = 'only' [BX/B//L//]]]

anemetl Ja.«l £ ().1) entrusting [of an object to
someone] for safekeeping: «L& anemeti webe
kale bavé mino (EP-7) May my old father be
entrusted to you; 2} deposit. pledge. {also: [anemé]
aa3) (J]); emanet (-a; ) (Z-3)} 7<Ar amanah &LY-->T
emanet [EP-7/K//]]//Z-3]

anéka K6 = now. See niha.

ango 3S6 It means, that is to say, in other words,
namely, i.e. {also: angot (GF-2); anku (Bw)} {syn:
démek; yeni} [(neol)K/IF/GF]

angot <3G (GF) = i.e. See ango.

aniha gl = now. See niha.

anika G = now. See niha.

anin G vt. ([t]in-; neg.subj. neyn-).1) {syn:
standin} to bring: -anin zman (IFb)/anin zimén
(AW) to express: Li aliyé din gelek filistini
nerazibina xwe li hemberi biryaré tinin
zimén (AW71A3) On the other hand, many
Palestinians are expressing their dissatisfaction with
the decision; -bi dest ve inan (VoA)/dest|&
xweva] anin (K) to get, obtain, acquire, procure;
-ser anin = to do [stg.] to [s.0.], cause [stg.] to
befall [s.0.]: *Wana...tistek seré wi nanlilye
(Ba) They didn't do anything to him {cf. ser hatin);
2) to complete, accomplish, carry out (serda=tasks):
*Serdé go min jé re gotiye nikare bine (L)
He can't complete the task I told (=gave) him; 3)
{also: jin anin) to marry (said of the man) , cf. Mér
kirin (said of the woman) : eDiya min qebil
nake go ez te binim (L) My motlher won't assent
to my marrying you; 4) {syn: welidandin} to bear,
bring forth (offspring) : *Sé kara tine (J) She [=a
nanny goat] brings forth three kids (=baby goats}.
{also: hanin (Ba3); inan (IM/MK); inandin; [anin
o=V/inan Y] (J]); <anin O'-‘-j (tine) (w)> (HH);
inaindene {d’inene) (BG} = apporter, faire venir;
inan (R])} [Pok.1. nei- 760.] 'to lead": Skt Vni
[nayati]; Av & OP nay- = 'to lead, guide'; Mid P
nidan (nay-) = 'to lead' & anidan (anay-) = 'to bring,
lead' (M3); Sor hénan ;lie; Za and [ardis] (Todd)
[K/A/JB3/B/]J/HH//M/MK2/R]//Ba3//BG] See also
inandin. <birin>



anisik «lisl (MK2) = elbow. See anigk.
anigk .l £ (-a;-8). elbow: eBehrem Féris zadé

xll xar 4 k’ete ser enigka xit (M-Am) Bahram
Feéris ate his food and leaned back on his elbow.
{also: anigik (MK2); enisk (JB3); enisk (M-Am);
‘enigk (K/B); [enichk]} «lis! (J]); [enishk] (R])}
probably <*arnigk: [Pok. 8. el- 307.] 'elbow,
forearm'--> Proto-1E *Eel-n-: Skt aratni- m. =
‘elbow’; Av araBni- attested as areénd m. (dual) =
‘elbow’ & frarafni- = 'ell’; OP ara88niisinom [arasni-]
="'ell’; Sgd ’r’'ync [are/in¢] = 'cubit’; Pahl aresn =
‘cubit’; Ormuri & Parachi arunj; Pamir dialects:
Sanglechi arinj; Wakhi 6rinj; Shughni
arenj/wistyern = 'elbow’ (Morg); Southern Tati
dialects (all £): Chali are$ni; Takestani arSinia;
Ebrahim-abadi ar$enia; Eshtehardi areskenji; Sagz-
abadi ar’eékenjia ='elbow’ (Yar-Shater); P dranj Gaj
/aran ()} = ‘elbow’ & ara$_z: ! = 'cubit; forearm". Sor
anigk «lisl/anisk «lusl; Za arasnd/arisnd
(Hadank); Hau erejno m. (M4); also T arsmn ='ell,
yard. cubit (60-70 c.} & Rus ar${n apliiH =
‘measure equal to 28 inches or 71 cm."; Cf. Lat ulna
= 'forearm'; Gr 6leng aAfvn f. = 'elbow’; Germanic
*alino in OEng eln = 'forearm, cuhit'.
[K/B//MK2//A/M-Am//]B3/]J/R]]

anku GG (Bw) = i.e. See ango.
ant’éx z%006 (B) = dung thrown onto hot ashes to

preserve the fire. See ant’éx.

ant’éx x50 f (-a;-8). decomposing dung which is

thrown onto the hot ashes of a hearth fire in order
to save the fire for the next day: *Ewi 18 nhéri,
wé bir¢lya bimre, ant’éxa agir xwey kir, ji
xwera né¢’ir dikir (EH) He looked and saw that
she was dying of hunger, [so] he took care lo
preserve the fire, and wenl out hunting. {also: ant’éx
(B-2)} Ci. T antik [Erzurum] = 'fire buried in ashes’
(DS, v. 1, p. 281) < Arm ant‘et wiptn = 'ash for
covering fire' (Avak). For an example of the
practice of kindling a {ire in this way, although not
specifically using this term, see: Mahmut Makal. A
Village in Anatolia [translation of Bizim K&y)
(London : Vallentine, Mitchell, 1954), p. 13, under
Matches. [EH/B] <agir; helemor; k’erme; gelax;
tepik; xweli>

ap o6 m. (-8 ; &ép [BK]/apé [B], vi apf). paternal

uncle, father's brother. {also: [ap] e (J]); <ap> e

(HH)j {syn: mam} [cf. Ar ‘amm = P amii gos, T

amca) [K/A/]JB3/1F/BK/HH/B/Rh/MK2//]]]
<amojin/jinap; met; pismam; gizap; xal>

apik LG (). riddle. {syn: mamik (K/JB3); met’el;
téderxistinok) [Bg]

agil I G/‘aqil Wsle [SK-2] adj. smart, intelligent:
+Usibd min kureki agile (Ba) My Joseph is a
smart hoy; -aqiltir = smarter, more intelligent.
{also: [akel] sle (J]); [akell] (BG); [‘agill (R])] {syn:
aqiljir; agilmend; aqiltij (Bw); bi zihn (Bw}); bi fém;
jir; serwext; zix I} < Ar ‘aqil Jsle {agili (K/A))
(Ba/K/A/JB3/B/SK/R]//]]/BGI

aqil I B m. (-&; 8&qil). intelligence, cleverness,
sense, wisdom, "brains”; sense, reason (JB3); “...a
complex concept, fundamental in most Muslim
cultures, from Morocco to Afghanistan, that can be
glossed as reason or social sense... the social sense
and self-control of honorable persons” {from: Lila
Abu-Lughod. Veiled Sentiments: Honor and Poetry
in a Bedouin Societv (Berkeley et al. : University of
California Press, c1986). pp. 90, 108}: *Aqilé
xwe ji diwé rep hilina (Dz) She got her
"brains" from the protruding tail [folk saying, cf.
"the lion's share"] *"Rovi, te ev aqil ji k’u
girtye?" (Dz} "Fox. where did you get your
sense/brains from?"; -aqilé fk-é [nalbitin [+ ji]
(inostlv neg.) : = a) (not] to understand,
comprehend: b) [not] to want, choose, be interested
in; [not] to like, care for: «[Memé went to try out his
father’s 40 horses. He put his hand on the back of
each horse, and each horse's back broke] Memé
aqilé wi t’u bora nebiri (EP) M. wasn't
"excited” about any of the horses; -aqilé fk-8
[nalgirtin [+ ji] (mosty neg.) (HR-I) [not] to like,
care for: *Dih ji vi wexti dido weke te hatin,
go: 'eqld mi ji wa her duwa negirt (HR-I,
3:31) Yesterday al aboul this time two [fellows] like
vou came. but I did’t like them. {also: agl (SK-2);
eqil (JB3): 'eql (SK): [aqil] L& (J]); <’eql> & (HH);
lakell] (BG); ['aql] (R])} {syn: lis; sewda I} <Ar ‘agl
Jas [K/A/B/])/MK2//1B3//HH/SK/HR-1//BG//R]]

agilbend s54.56 (B) = clever. See aqilmend.

aqill st £ (;-y8). smartness, intelligence. {also:
aqilti (B-2)} [K/A/B]

aqiljir .56 adj. clever, smart (EP-7): *Qeretajdind
aqiljir (EP-7) Clever Qeretajdin. {syn: aqil I;
aqilmend; aqiltij (Bw); bi fém; bi zihn; jir; zix I}
[EP-7]
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aqilkurin (,,,,SG adj. crazy, mad, insane: *Memé

mini devdini aqilkurine (EP) My crazy, mad
Memé. {syn: devdin; din; sét} [EP-7]

agilmend s a.lss adj. 1) {syn: aqil [; aqiljir; aqiltj

(Bw); bi fém; bi zihn; jir;"zix 1} clever, smart,
intelligent; wise; 2) sensible; 3) /m.] smart person,
wiseman. (also: aqilbend (EP-7/B); agqlmend (SK);
<'eqilmend> su.lic (HH)} (EP-7/B//K/A//HH]

aqilsivik «li.lsl adj. weak-witted, feeble-minded,

imbecile, foolish: *Meryé aqilsivik t’ucara 1é
meke rik’ (Dz-#1083) Never make a foolish man
angry [prv.]. {also: (aqil siwik] «li. s (J))} {syn:
béaqil; sefih} <aqil II + sivik = 'light(weight)’
[(Dz/F/K/A/TF/B/]]] <aqil 11>

aqilti <5 (B) = intelligence. See aqilf.
aqiltij 5. adj. smart, clever, sharp. {syn: aqil I;

aqiljir; agilmend; bi fém; bi zihn (Bw); jir; zix I}
<aqil Il + t1j [=tQyj] = 'sharp’ [Bw]

aqgit =3 m. (-&; ). grape molasses, thick syrup made

from boiled grape juice [T pekmez)]. {also: <aqid>

231 (HH)) [syn: dims; dosay; mot) T akit [Malatya;

Urfa; *Kilis, *Nizip -Gaziantep; *Afgin, *Elbistan -
Maras; Hisarcik *Yayladag: -Hatay] = 'grape

molasses or sugar made into candy through boiling'

(DS, v.1, p. 150, 153) & akide = 'sugar candy' <Ar
‘aqid sgs = 'thick (of grape molasses)' < ‘agada sis
= 'to thicken, congeal (liquid)' [Mzg/IF/Kr¢//HH]

agl Js (SK) = intelligence, sense. See agil II.
aqlmend s aulsls (SK) = clever, smart. See agilmend.
Aql 4,38 m. nickname for Jacob (Yaqib): -Aqfi

p’éxember (Ba) Jacob the Prophet [Ba]

aqlt wesls (Z-2/K) = ruby. See yagqfit.
ar I U m. (K/Kg)/f. (-8 [Kgl/ ; ér [BK/K]/). 1) {syn:

alav [; p*&t} fire (Ur/K/A/IF); 2) ash(es). {also: agir;
[aghir ST /ar,1] ()] <O Ir *a6r- (A&L p.86 [VI,4] +
note 14 [p. 101]): Pashto or; Baluchi as; Sor agir
SB/ar ,/awir _5; Za adir m. (Todd). A&L reject
Tsabolov’s stymology <*atar- (Tsb2 p.9)
[Ur/Kg/K/A/IF/BK/]]] See also agir.

ar IT ,5 (K/A/SK/MK2) = flour. See ard.
aram rlJU £ (). rest, quiet, calm. Cf. P aram r!j

[HB/K/A/JB3]

aran ()G £ ( ;-8). geographic term denoting various

types of land forms : 1) desert, wilderness (GF);
place with a hot, dry climate (B/JB2): eYéré wi
gundi aran bd, zivistana wi gundi ge
t'unebt, her carna berf dik’et ew ji zt

dilieliya (JB2-Samilov) That village was situated in
a warm plain, it had no winter at all, {and] every
time snow fell it quickly melted; 2) valley (EP-5):
eLeylé dige ¢’18, Mecrm dimine arané (EP-
5, #22) Leyla goes to the mountain, Mejrum
remains in the valley lor, desert?]; 3) meadow;
pasture (K). [EP-5/K/B/GF] <gol; geli II; mérg;
newal>

arav LG £ (). soapy or sudsy water. {also: erav
(Haz); [araw] &1 ()] Sor araw 44§
[Haz//K/A/IFL/]]/GF/TF/OK/RF] <av>

arbegk <lia: 5 m. (). flint stone: -keviré
arbesk/beré arbegk (Qzl) do. {syn: berheste;
heste} [Qzl/Kimc-#1133]

ard 5,6 m. (-& ; érd, vi ardi). flour. {also: ar II
(K/A/SK/MK2); <ar> J} (HH); [ar] (R]) = flour (in
cooking)} {sva: arvan [2]} <O Ir *arta- (A&L p.84
[IV. 2]): P ard »,Y; Sor ard 4 5; Za ardi pl. = "flour’ &
arris m. = 'flour (supply)' (Todd); Hau hardi £ (M4)
(Kg/JB3//K/A/HH/R]/MK2] <arvan>

ardd o.,8 m. (-y&; ). fuel: ¢Ji bo ardiyé
zivistané, yén ku li ¢olé serginan berhev
dikin 4 tinin malé, yén ku li ser sergoyén
gund tar 4 tepikan ¢édikin, yén ku li ¢iyan
hejik @ ézingan derdixin @ dikiginin malén
xwe (Ardd, p.72) For winter fuel, there are those
who gather dung in the wilderness and bring it
home, those who make dung patties at the village
dung heaps, those who extract firewood from the
mountains and haul it hone. {also: [ardou] 4o,% ()
<ardu> 0,8 (Hej)] <ar [/agir = 'fire' + dQ [V =
'smoke’: Sor awirdii 4.8 (Hej) = stitemeni
(5 awaig [Arda/K/A/IFL/B/T]/GF]

arezo 3jo 6 (SK) = desire. See arzi.

arezii 40,6 (GF) = desire. See arzi.

argusk <56 (TF) = chin. See argiigk.

argls 2aS,6 (EpH) = chin. See argiigk.

arglisk 5,556 £ (-a; ). 1) (syn: geng II; erzen) chin:
eWan destén xwe li hev siwar dike, dide
biné argiiga xwe, hineki difikire (Epl, 13) He
brings those hands of his together, puts them under
his chin, and thinks a little; 2) {syn: behivok; gelale}
tonsils (IFb/GF). {also: argusk (TF); argis (Epl)}
[Epl//TFb/GF/RZ//TF]

arf U -arf kirin (Msr/]J/TF/OK/Rnh 2:17, p.307) = to
help. See arik’ari.
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arfk’ar G, 6 m. (). 1) helper, aide, assistant: -alikar
bn [+ji...re] (WIt) to be of help, be of assistance:
*Hin dikarin ji wan re bibin altkar? (Wlt
1:49, p.16) Can you be of any help to them?; 2)
ladj.] auxiliary, helping (IF/JB3): -lékera arikar
(IF) auxiliary verb. {also: alikar (WI/IFb-2); [ari-
kar] iS¢,V (J])} Cf. P yarigar .0
[K/A/JB3/IFb/T]/GF/TF/OK//WIt]

arik’ari GG £ (-ya;-y8). help, assistance: -arik’
ari kirin = to help (also: ali kirin (Msr/MK2); ari
kirin (Msr-2/TF/OK/Ruh 2:17. p.307)}: «Em
arik’ariya wan dikin = We lelp them. {also:
alikeari (B/F); harikart (JB1-A): valf (Ag): [ariLsﬂ/
aliu,’\/ari-kari (_s)lf(_gj] (JN; [har kirin] (R]) = [to]
help} Cf. P yarigari (_s,f_,_)b_; = Sor yarmeti gja. b
|BX/K/A/JB3/IF/)/GF/TF/OK/ /BT IB1-A//Ag/IRT]

‘arfzee o c I (ea;*8). petition. application: -‘arize
dan [bo] (Bw)/'erzé dayin (B/K) to apply [for];
-‘erza nefazitiyé dayin (B) to lodge a complaint;
to appeal (a decision), -'erza gikyat (B) complaint;
appeal. {also: ‘erze (K/B): [arizé] awa s (J])} <Ar
‘aridah &a s = 'application. pelition' (Bw/]]//K/B]

Arkusta LS 6 = men’s folk dance. See Yarxiste.

armanc ~b 6 [ (-a;-8). t) {syu: mebest; meqsed:
merem [1]; nét [4]} goal. purpose. aim: ¢Dijmin
ev gexsiyeta li gora armanca xwe ¢ékiribd
(Berxwedan, 10:141, p. 24) The enemy created this
character lor [=to serve, lit, 'according to'] its own
purposes; 2) target; 3) aim (in shooting): (DGmo
sesxaneyé digrite armancé @ bi kéfa xo
digeqine| (JR #27, p.80) Dumo lakes aim with his
revolver and pulls the trigger al his leisure. {also:
armang; emiang (A-2); [armadj >l,}/ armandj =l
(J7); <amanc Gjbﬁ/‘emaucajL‘.» (HH)) Cf. P amaj Glj
= 'target’; T amag; Sor amanc »LG
|K/A/JB3/1F/]]/SK//HH]

armang L., = goal. See armanc.

armis . U, I (SK) = silk. See hevirmis.

armus jase,§ = silk. See hevirmisg.

aro 3,6 (AA/AD) = cucumber. See art.

artés iw, b f (-a;-8). army. {syn: esker [2]; lesker;
ordi} < P arte§ 25,1 [(nec)WIt/TF]

ari 4,5 m. (). cucumber. {also: aro (AA/AD)} {syn:
xiyar} Sor arQl 4,5 [Bar/A/IFb/GF//AA/AD]
<qitik>

arling 5,6 (Kmc-2) = apricol. See hérfig (2].

arvan ;6,6 m. (-&; ). 1) flour bin (K/A); 2) {syn: ard}
flour (JJ/HH/MK2): eTelisek arvan li ser pigta
wiye (Z-2) There is a sack of flour on his back; 3)
year's supply of flour or grain (B). (also: [ervan]
oles! (JN); <arvans> OL‘s"j (HH); [avran] (R]) = flour
(large quantity)} Za ardi pl. = 'flour' & arrig m. = -
‘flour {(supply)' (Todd) [Z-2/K/A/B/JJ/HH/MK2]
<ard>

arxafk <lls 5 (CB) = snack made of flour and water.
See arxavk.

arxavik <l 5 (CB) = snack made of flour and water.
See arxavk.

arxavk oz UG £ (-a;-8). type of snack made of fried
flour and water, served with tea: -arxavka ruhni
(CB) snack made of flour mixed into butter or oil,
then salted [T yagh mivane/ig]. {also: arxatk (CB-2);
arxavik (CB); axavk (Hk)} For recipe, see CB, p. 93
[Hk//IFb/GF/QOK//CB] <mirt’o%e; xebis>

arzi (_SJ'JL,‘ (MK2) = desire, choice. See arzi.

arzu 55,5 (A) = desire. See arzi.

arzi .;,6 £ (K/MK2)/m.(F) (-ya/ ; ). strong desire,
wish; choice (MK2): -arzid kirin (K/IF/MK2) to
desire. wish: *Ez arzfi dikim ku sibé& hawa
xosbe (MK2) 1 want the weather to be nice
tomorrow. {also: arezo (SK); arezil (GF); arzi (MK2);
arzu (A); azuru (K2-Térik)} <P ﬁrezﬁjjj --> T arzu;
Sor arezil o 5/ezro ;45 [K2-Férik//F/K/IFh//
MK2//A//SK//GF] <liewas: merem; miraz>

asan ;L. adj. easy, simple. {also: hesan I (A-2); hésa
[2] (F/K/B/IF); hésan (IFb-2/GF/TF/OK-2); hésani I
(JB3): liesand (K-2); senayf; [asan] ;L (J); <hésani>
u,L...qa (HH)} {syn: bi sanahi (Bw); sivik} Cf. P asan
olts Sor asan LG, cf. also NENA hasana-1/sanai
(Maclean) & liasand (Garbell) {asani; hésani; sanahf;
sanayi; [sandie] «bL. (J]))
{HB/K/A/IFL/]J/OK//FI/GF/TF//JB3/HH] See also
hésa.

asani LG £ (). ease, simplicily. {also: hésani II (IFb-
2/GF-2/TF/OK-2); sanahi (Bw); sanayl (OK); [sandie]
«bl (NI Sor asani  sLb
[A/IFb/GF/OK//TF//Bw//OK//]]

asé ;.U adj. 1) caught, stuck (e.g., in the mud}; tightly
squeezed, pressed: *Em li wé dirk’& mayne
‘asé: befr gelek hebd, em mayn di befrd ra,
em hemi geremt’in (M, #713, p.330) We got
into difficulties (i.e., stuck) there: there was a lot of
snow and we were stranded in the snow and we



were all frozen *Gule héta wida hasé blye (B)
The bullet got stuck [or, was lodged] in his thigh; 2)
inaccessible, difficult of access (lit. & fig.) (J]); well-
fortified, impregnable; iinpassable: *Berf spédé
'eskeré Fazil Paga gehesgte seré dola pigta
Bab Seyfa. Cu rék[ét] df nebin ji laé
Barzané bo Bab Seyfa ji Xeyri wé dolé.
Mulazimé topan got, "Ew dole bo topan
asé ye..." (SK 48:487) Before dawn Fazil Pasha's
troops reached the head of the combe behind Bab
Saifan. There was no other road to Bab Saifan from
the Barzan side except by this combe. The
lieutenant (in charge} of the guns said, "This combe
is impassable for the guns" *[Hekaéta géreki 4
gurgeki 4 riwieki] Dibé&jin careki her sé
blne hewalét yék, c¢iine ciyayeki asé, di
gkewtekida cié xo girtin [sic] (SK6:61) [Story
of a lion, a wolf, and a fox] They say that all three
once became companions. They went to an
inaccessible mountain and settled down in a cave
eLegkiré Cindi Axa li rastl b 4 Oso @
kuran li sitaran ... Cié Osé 4 kuran asé b,
legkir negya huctim kete wan Hetta meXrib
tarf bd (SK 40:368) Jindi Agha’s army was in the
open and Oso and his sons were behind cover ...
The place of Oso and his sons was inaccessible. The
army could not attack them until the evening
became dark eMustefa Beg mala Osé hinare
gesra gundé Kepenkiyan nik Qubad Axaé
Zerzan, li wé deré damezirand, ¢linkd Osé
xudan-dujmin bd G qesra Kepenkiyan ji
asé bi (SK 40:372) Mustafa Beg sent Oso’s family
to the fort in the village of Kapankian, to Qubad
Agha of the Zarzan, and settled it there as Oso had
enemies and the fort of Kapankian was
impregnable; -asé/hasé (K) kirin : a) to chase
into a cul-de-sac, chase, be at s.0.’s heels; b) to

squeeze, press up against; c) to make inaccessible or

impregnable, to fortify (K/IFb): -mala cihQ hasé
kirin (XF): a) to overpower, to compel s.0. to
submit, to make s.o. knuckle under, to show s.o.
who's boss: *Min tu mala cihfid hasé kirl (Z-
1) I have made you knuckle under; I’'ve shown you
who's boss [lit. T have chased you into the house of
the Jews']; b) to non-plus s.o., put s.0. in a difficult
situation, pressure s.o. into saying/doing stg.; 3)
difficult: eNihayet Hukomet dé& wi hebs ket,

10

pasi muddeteki gelek pare dé ji wi wergirit
i wi berdet. Hingi Suto dé xurttir bit @
sola me dé asdtir bit {SK 61:752) At most,
Government will imprison him and after a time will
take a deal of money from him and release him,
when he will become still stronger and our affairs
yet more deranged; 4) rebellious (IFb/J]/B). {also:
hasé (Z-1/K-2/B); asi (B-2); [asi] sols (J]); <asé> (s
(HH)} <Ar ‘asi  .ole [‘asin (ols] = ‘rebellious’ < Vi-g-y
(sas = 'to rebel, revolt’ [2-1/B//K/A/JB3/IFL/SK/GF/ /)]
<bégav; tengav>

aségeh 2.8LL £ (-a; ). stronghold, fortress, well-
fortified area: *Di hinduré Aségeha Ewripayé
de serine zor 0 xwindar destpé kirine [sic]
(RN 1:19, p.1) Within the stronghold of Europe
fierce and bloody battles have begun *Wer xuya
dikir ko evan aségeha xwe li ser giyayén
Kiswé gékiri ba (H2 9:31, p.775) 1t seemed that
they had made their stronghold in the Kiswah
Mountains. < asé + geh [RN/H2/K/A/IFb/GF]
<kela>

asén X6 (JB1-A) = iron. See hesin.

asik «L.t5 (A/IF/GF) = deer. See ask.

asin .5 (A/SK/Bw) = iron. See hesin.

asinger ,a&.s (SK) = blacksmith. See hesinger.

asi U5 (B) = rebellious. See asé.

asiman lewl (IY) = sky. See 'ezman I

asimilasyon (j..Yo.l8 £ (;-8). assimilation. {syn:
pisaftin {2]} {(neol)Ber/Wlt]

asimilekirl . Sal.o..l5 adj. assimilated: *Ez tégiham
ku ez kurdeki asimile kiri me {(Ber) I realized
that I was an assimilated Kurd. [Ber]

ask .U £/m.(OK) (). gazelle, deer: -négira aska (A)
gazelle hunting. {also: asik (A/IF-2/GF); [ask] oL
(N} {syn: gak’avi; mambiz; xezal I} [Pok 6Ki-s 775.]
'swift': Skt agd- = ‘swilt'’; Av asu- = 'swift'; specifically
gazelle [ask]: O Ir *asuka- = rapid, swift' (A&L p.
90 [XIII, 21): Sgd “s()wk [asuk]; Khotlanese aski;
Mid P ahuk; P ahi 8; Sor ask «L.G; also borrowed
into NENA as azikta in Jewish NENA Bible
translation of Nerwa (Sabar) [K/JB3/IFb/OK//A/GF]
<gak™ivi; mambiz; pezk>Qvi; givir; xezal I>

asman (jle.l (SK) = sky. See 'ezman I.

aso 3.5 £ (). horizon. {also: ast (GF-2)} Sor aso 3.5 =
'horizon, sky-line' [Bw/IFb/GF/TF/OK]

aspéj ;..U (EP-7) = cook. See agpéj.
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asteng <5 aw./asteng abuls £ (-a; ). obstacle,
hindrance, stumbling block; difficulty.
[(neol)W1t/IFb/GF/TF] <serpeze>

astl geuls (GF) =

ag I

horizon. See aso.
U m. (-8; és, vi asl). mill: <Dixwe dixwe,
tér naxwe [Ag] (Ad) It eats and eats and is never
full [Riddle; Answer: A mill] *Ez ji és tém (BX)
I'm coming from the mill ¢Ez ji vi agl tém (BX)
I'm coming from this mill «Hemi rék digine agi
(Zeb) All roads lead to Rome [lit -agé
zeferand ser serd fk-é gerandin (XF):

. 'to the mill'});

a) to
make a scene, cause a scandal: *Emé beragé asé
ze'frane ser seré te bigefinin (FK-eb-2) We
will cause a scandal [lit. 'We will overturn the
millstone of the mill of victories on your head'}: b)
to impose a penalty on, settle accounts with c)to
start a war, cause a massacre. {also: [ach] =V (1)
<ag> ) (HH): [ache] (BG); [asha] (R))! Cf. P asiya[b]
[g,)]L,._J, Sor as (6 = mill' & asvaw 4L = "water-
mill'; Za ayre m. {Todd/Mal) & aris$ (Lx): Hau asaw
m. (M4) [K/A/]B3/B/]J/HH/]B1-A/GF/TF/OK/BG//

RJ/MK2] <destar; givik II; kerag>

ag Il :U m.(OK)/f(K) (). food (A/IF'b): food (cooked
and uncooked) (MK2); cooked food (OK) soup,
broth, porridge (K/J}). {also: [ach] =
= 'soup, porridge’; Sor ag (26 = cool\ed food'
[MK2/K/A/IFb/]]/OK] <xwarin>

agera | azls (MK2) = obvious. See agkere.

asewan }sails (SK) = miller. See agvan.

agef (sl £ (). 1) [svn: ade T} weed; 2) weeding,
pulling up weeds: -agéf kirin (IFb/J]/GI//OK) to
weed, pull out weeds: ¢Ka bt bihar, dest bi
agéf 0 rigiya dikin (HR-I, 1:42) When spring
comes, they start weeding and stacking hav. [also:
asév (A/GF): 'eséf (RF); [achiw] i) (J])) CL Ar ‘usb
i (clq Iraqi ‘i8ib) = 'grass, pasture'; Arc ‘adav
2/ isba X2WY = herb, plant, grass’ [HR-I/K/
IFb/OK//A/GF//]]//RF] <ade I; xepar>

agdv &l (A/GF) = weed(ing). See agéf.

asikar LGl (JB3/IF) = obvious. See agkere.

agiq 52U/ ‘asiq gile m. (). 1) {syn: dildar; dilkoetd;
evindar) someone in love, lover; 2) {syn: dengbéj}
singer; bard, minstrel, troubador, traditional epic
reciter (K); 3) {syn: boge (K/F}; dome (Wn); 14l (F);
mirt’ib (K/IF/])); gereci (IF/A)} gypsy (IF). {also:
<agiq> (_,A (HH)I < Ar ‘asiq U“L"' --> T asik [Z-

2V N of. Pag 2

1/K/JB3/1F/ B/]B1-A&S/]J/HH] <evin; liub; kilam;

mirt’ib; stiran I>
<8 (OK) = avalanche. See agit.

asitl L;WLS (IFb) = peace. See asti.

agitixwaz jls3,=2l (IFb) = peace loving. See agtixwaz.

asikar ,I.:5 (A/K) = obvious. See agkere.

asirk U (Bw) = goatskin sack. See 'eyargirk.

agit o b‘ f. (-a; ). avalanche; landslide. |also: asit
(OK). aglt (OK-2); astite (GF); {achit <.z} (J])}/ashat-a
bafre «.2t (PS) {syn: reni; sape I} [K/IFb/]]//OK//GF]
<berf; xisilok>

a@itigw; (K/TF) = peace. See agtt.

agitixaz ;lecsls (OK) =

agitixwaz ;)s3ecils (TF) = peace loving. See astixwaz.

askara 1,6 (B) = obvious. See agkere.

askela Ya&18 (EP-4/EP-7) = obvious. See agkere.

askele aJaC:ls = obvious. See agkere.

agkere o,a5:0 adj. clear, obvious, patent; open, not
secret. {also: [bi] agsera (MK2); asikar (JB3/IF); asikar
(A-2/K-2); askara (B); askela (EP-4/EP-7); askele;
eskere (K-2/A-2/JB3-2); [achikar J&) / achikara
LCGY] (J)); <eskere> o,55:Y (HH); lishkera] (R])} {syn :
diyar; k’ifs; xané; xuya} Cf. P agtkar Gt Sor
askira ),z [K/A//IF/)B3/])//B//HH//EP-4/EP-7//
RJ//MK2]

agpez ja.zd (K/I) = cook. See agpéj.

aspéj ;.U m. (). cook, chel (K/A/IF/F). {also: aspéj
(EP-7); agpez (K/F); [azpesh] Q:'wﬂ (J7- Rh)] <ag=
'stew’ + péj- = 'to cook’: cf. P a8paz .zt; Sor agpez
jeuils [EP-7// A/IF/B//K/F//]]-Rh] <patin>

agt -8 adj. reconciled, at peace, on good terms: -agt

bGn/xwe agt kirin (Bw) to be reconciled [with],

make up (after being on bad terms): *W1 xo ast

kir (Bw) He made up with me [= W1 ez axiftim];

-agt kirin (K)/as ~(JJ/HH): a) to reconcile, make

peace [with], bring [two warring parties] together

{svn: fesil kirin; li hev anin}: b) to calm, soothe:

eErke ku ew Memo agt neke, k’esek ji me

nikare wi qayil bike (Z-3) If she can't calm

Memo down, none of us will be able to make him

agree. {also: [ach kirin] (. 5" 3! () <a§k1rm O

(asdike) (J.x,,i)> *HH(} Cf. P a3t1 u..«) = 'peace’; Sor

ast w5 = 'reconciled’ [Z-3/K//JJ/HH]
s<b £ (-ya;-y@). peace: *Divé em bi

awayeki wisa bixebitin da ku geld Kurd

bikaribe li wan welatén ku té de diji, di

agtiyé de cand O zimané xwe biparéze

asit «

peace loving. See agtixwaz.

asti

11



wan pés ve bibe (WIt 1:37, p.16) We must
struggle so that in the countries where the Kurdish
people lives, it may peacefully protect its culture
and language, and advance them.-{also: agiti (IFb);
agiti (K/TF)} Cf. Av ax3ti- = 'peace’; Pahl astth; P adt1
u“j = 'peace’ (Horn #31); Sor asti UWL? =
‘reconciliation, peace’ [Wit/A/GF//IFb//K/TF] <ger
I>

agtixaz jLeesl (OK) = peace loving. See agtixwaz.

agtixwaz ;1,50 adj. peace loving: *Cendi
dewleta Tirk zilm 4 zora xwe berdewam
bike li hemberi mileté Kurd & agtixwaz (Wit
2:59, p.7) No matter how long the Turkish state
continues its oppression of the peace-loving Kurdish
nation... {also: asitixwaz (IFb); asitixaz (OK-2);
agitixwaz (TF); agtixaz {OK)} Sor astixuwaz ;lszosls
[WIt/GF//TFb//TF//OK] <asti>

aglt wesl (OK) = avalanche. See agit.

aglite wigsl (GF) = avalanche. See agit.

agiivan 6,0 (Z-2) = miller. See agvan.

agvan Lzl m. (; agvén/agvin [J]). miller. {also:
agewan (SK); agQivan (Z-2); [achvan] o\y’ﬂ an;
<agvan> iz} (HH); [ashvan] (R])} Cf. P asiyaban
OLgL,_J; Sor asewan (ylsasl5; Za arewan(¢lf
(Lx)/arwanci (Mal); Hau asawan 1. {M4)
[K/A/B/HH/R]/MK2//]]] <as I>

agxane «:6 £ (). 1) kitchen (K/F); 2) {syn:
xwaringeh [2]; xwarinxane} restaurant (IF/MK2); 3)
{syn: herem [2]; xwaringeh [1]} dining room (K).
{also: [ach-khané] aslzs) g <P a3 u'ﬁ =stew' +
xane « = ‘house' [K/IF/Ba2/F/]J/MK2] <xwarin>

atin (3456 (A/IFb/GF/HH) = limekiln. See hétin.

afil Jo,U £ (-a; ). aul, mountain settlement in the
Caucasus (as a village): *Cem me afil t’unene,
18 gund hene (K2-Férik) We have no auls, but we
have villages. <according to Webster’s Dictionary.
through Russian from Kazan Tatar & Kirghiz [K2-
Férik] <gund>

av 4ls £ (-a;-8). 1) water: *Hergiqas av ji bo
hemo jindaran gavkaniyeke bingehin be ji,
fro di desté mirovén “hemdem” de wek
pergaleke ji holé rakirina berhemén diroké
té bi kar anin (Wlt 1:21, p.16) Although water is
a basic resource for all living things, today it is
being used by ‘modern’ man as an instrument for
destroying historical artifacts eTu bi avé dizani?
(Qzl) Do you know how to swim?; -av dan = to
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water, irrigate (animals; fields) : *We bistané xwe
av da = You have watered your garden *Ku deva
avdin {Ba) In order to waler the camels *Bir ser
kanyé avde (Dz) He took [them] to a spring to
water {them]; -ava bin kaé (XF/Dz) insidious,
crafty, sly. cunning; untrustworthy, unreliable [lit.
‘the water under the straw’]; -ava gém (BK) brook
water, stream water; -ava dev {F/]]) saliva, spittle
{also: avdev, I. (K/IF); ]aw-a dew(i) Jo B} /aw-dew
S S N} {svn: givéz; tif; 0k 1I); -ava jiné (AB)
the water of life; -ava reg (Hirgo/]]) coffee; -ava
tirl (Bw) grape juice; -ava zelal (AB/BK) pure,
limpid water; 2) {svn: ¢’em; to IT; tQbar; get} stream,
river: #Digihén ber aveké (L) Thev reach a
stream; 3) juice: -ava p’irtegala = orange juice; -
ava séva = apple juice; -ava tir] = grape juice.
lalso: [awl &Y (JI): <av> &) (HH): [av/aw] (BG); lav]
{R])} [Pok. 2. ap- 51.] 'water, river' -->*Aop: Skt ap-
[apahfpl |; Av ap- [af8 (pl. apo) £ |; Southern Tati
dialects (all £ ): Chali ava; Takestani [vu(y)al;
Eshtehardi awa; Xiaraji awa; Sag-abadi owa (Yar-
Shater); P ab b_j; Sor aw J6; Za aw £, (Todd); Hau
awl £ (M4); Kav --> T av [Diyadin, Agry;
Diyarbakir] & ov {Babik-Potiirge, Malatya] = 'water'
(DS, v. 1, p. 374; v. 9, p. 3299) Cf. Lith upe/Latv
upe = 'water’; Lal amnis <*abnis = river’; Old Irish
abann = 'river’; Welsh afon = 'river’
[K/A/]B3/IF/B/]]/HH/BG/R]/MK2] <avi [; k’unk>

ava GG adj. 1) {syn: sén) buill, built up: prosperous,
thriving, flourishing Jcf. Ar ‘amar _l.): -ava bln =
to be built, constructed: oIsal di gundé me da
ava btiye dibistan (AB) This year a school has
been buill in our village; -ava kirin (BG/R]J/MK2)
to build, construct; 2) sel, setting {of the sun): -ava
¢ln = to set (sun): *Roj ¢l [ser] ava (K/AB) The
sun sel; 3) pregnant (of mares) (Bw): *Mahina me
ya ava ye (Bw) Our mare is pregnant. {also: <ava>
Y (HH); [ava(kerene)] (BG); [ava kirin] (R])} Cf. O P
*apata-; Pahl apat & Pazand awad; P abad L1 (Horn
#4); Sor awa 1,5 [K/A/]B3/B/HH/BG/R]/MK2] <[2]
tojava; [3] avis>

avahi (80, L. {A/]B3) = building. See avayl.

ava e o, ,BGL (). 1) glancoma; 2) coffee. See under
av. Cf. Sor awi fes da hatin ;slaly e, o6 = 'to go
blind' [Zeb/A/IFL/GF/QK]

ava sipi .86 (GF) = cataracts. See ava spi.



A

ava spi .66 £ (). (eye) cataracts; leucoma/leukoma.
lalso: ava sipi (GF)} Cf. Sor awi sipi (osst =
‘glaucoma' [Zeb/1Fb/OK//GF] T

avayl UGG m. (). structure, building, house. {also:
avahi, f. (A/]B3); [awahi U@l‘s‘\/awa'itglé'\] ani (z-
922/K/B//A/JB3/]]] <mal; xani>

avdestxanee alse.oadls £ (ea;e@). toilet, water
closet, lavatory. {also: abdestxane (SK); 'evdesxane
{Ur)} {syn: aveéj I; ¢olik IIT (Msr); dagir (Dy);
destavxane; edebxane [1]; gedemge (Czr)} < P
abdastxane als.so) [Ur//A/IF/B//SK] See also
destavxane.

avdev Soussls, . (K/IF/]]) = saliva. See ava dev under
av.

avétin .36 vt. ([d]avéj-/[d]avé-}. 1) to throw, cast,

hurl, toss: eDavéje biré (Ba) He throws [it] into
the well: -avétin pist guh (GF) lo neglect. ignore;
-dest avétin[el/havétin (JB1-A/Bw) [+ dat.
constr.] = a) to touch: *Qizké desté xwe avéte
Mhemmed Xan (L) The girl touched [lit. 'threw
lier hand on'] M. Kh.: b) to begin, start (vt.) {svn:
dest pé kirin}: *Em dest bihavéjiné? [pavéjiné]
(Bw) Shall we get started?; -xwe avétin: a) to
jump. pounce {syvn: rahistin}: eLawik xwe avéte
ser den (L) The bov jumped (lit. "threw himself")
into the cauldron *Wane xwe avitne ser me
(Ba) They pounced on us; b) to pretend to be [+
adj.]: *Bé&je Memo, bira xwe nexwes bavéje,
nege ndg¢’iré (Z-1) Tell M. to malinger, pretend to
be sick, not to go hunting; -xwe avétin bexté
yeki (IFb)/xwe avitin ber bexté fk-é (XI) to
beg, beseech, implore, throw o.s. al 5.0.'s [eet:
*Min 1 ku néhiri nabe, vé caré jI min xwe
havat bexté wi (Lab. 7) When [ saw that it wasn't
working. then I threw myself at his feet: 2) to place.
insert: eHersé kevotk ... moria xewé davéne
guhé Memé 4 Ziné (FK-eb-2) The three doves ...
insert slumber pearls inlo Mem and Zin's ears; 3) to
swing, wield {a weapon). *Hema zaro gliré xwe
avét ser diavé marl, davé mari peritand
(KH, p.34) The child immediately swung his sword

at the snake's tail, and severed the snake's tail. {also:

avitin (Ad/BK); avitin (B/K/F/Z-1); havétin (M/Bw);
havitin; [awitin (3! / hawitin 3] (J]); <avétin
o3t (tavéije) (o)..sb)> {HH); [avétene (d’avéjeme)]
(BGY); [avetin] (R])) [Pok. 4. ueik-/ueig- 1130] 'to
bend, wind, also denotes quick motions such as

hastily ducking a blow' (extension of *uei- 'to
bend'): O Ir *a- (Tsb 72) + *vaig- (Tsb 40): cf. Av
vaeg- (pres. vagjo-) = 'to swing, brandish'; Oss véyun
= 'to shake'; Baluchi ggjag = 'to swing, toss'; Mid P
2wextan (wéz) = 'to swing, brandish, throw, pour
out' (M3); P avixtan O;;.-s;_j = 'to hang'; Sor hawistin
Crduse (-hawéj-) = to throw out’
{A/]B3/IFL/HIVGF/BG/R]/MK2//2-1/F/K/B/]JI! Ad/BK//M/Bw]

*avgir ,.GG £ (-a; ). 1) swamp, marsh, bog (Haz);
land which retains rain water without drying out
(HH); 2) irrigation area (K); 3) (water)well (JB3).
{also: avgiz (IF); <avgir> _,._&f\(HH)}
[Haz/K/]B3/HH//IF] <genav>

avgiz 5.G6 (IF) = swamp; irrigation area. See avgir.

avlievat ol aséls (XF) = water of life. See avilleyat.

avik <6 £ (-a; ). 1) {syn : dol I} semen, sperm
(Msr/A/IFL/TF); 2) sauce (Bw/OK).
[Msr/A/IFb/TF/OK/Bw] <[1] xira I>

avillieyat oLaxlG £ (). water of life, cf. Motif E80,
Stith Thompson. Motif-Index of Folk-Literature
{Bloomington & Indianapolis : Indiana University
Press, [c1955]), v. 2, p. 412: eHer kesé pegkeké
ji awa tizbiyét min wexotewe, cendeké wi
agiré cehennemé nabinit. Ewe awa
Heyatéye dideme hingo. Ciyé hingo
beliesta ebedl ye (SK 12:119) Whoever drinks a
drop of the water from my rosary, his body will not
see the fire of Hell. This is the Water of Life which I
give vou and your place will be Paradise eternal -
ava avlieyat (XF) My darling (in speaking to
children) . {also: avlievat (XF); avllieyat (EH); awa
Heyaté (SK)} < av = 'water’ + Ar al-haya(t] = 'the life'
[EH//XF//SK]

avir sG ni./f(B) (-&/; /-8). 1) scorn, contempt,
disdain (K); 2) look, glance (JB1-A); scornful or
contemptuous glance (K/JB1-A): eAwiré Memé 14
stiya Zin k’ete hev {1 diné (Z-2) Mem and
Ladv Zin exchanged glances; -avir dan/avird
xwe dan (K) to look at s.o. with contempt: ¢« Avit
bi mérani dane mir (EP-7) They looked at the
prince with contempt *[be awyre ¢ava le-mii de-
ndri] (J]) He loocked at me askance; 3) frown, sour
face (K); 4) wink of the eye (JJ/JB1-A). {also: awir
(JB1-A); awit (Z-2); [awyr] s (JT)HEP-7/K/B//)B1-A/])
<me’de; pirg'a>

avis 0 adj. pregnant: of animals (K/B/Srk/Ks); of
women (JB3/0K); of both (Ad/Rh/]JJ/IF/A): ¢[By
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dividing a magic apple in two, and giving half to his
mare and half to his wife:] Hespa teyé avis
derk’eve, jina teyé Hemle derk’eve (Z-921)
Your mare will become pregnant [avis], and so will
your wife [hemle] {also: avis (OK-2); [awis] )
(0N); <avis> .3 (HH)) (syn: bihemil; bizar; duhala;
giran; Hemle} Av *apu@ra- = 'having recently given
birth'; Manichaean Mid P ’bwws = "with child,
pregnant' (Boyce) & Pahl abus = '(woman) having
just given birth' (M3); P abestan U*"**j (M. Schwartz:
< O Ir *apuera- + tantu- = 'body'): Baluchi apus; Sor
awis l/awus [Ad/K/A/]B3/IFb/B/]J/HH/
TF/OK/Srk/Krs/Rh] <ava [3]; t’eligin; welidin;
zayin>

avitin 88 (Ad/BK) = to throw. See avétin.

avi I uﬁb adj. 1) liquid, fluid (K/B); watery (K/B/F/A):
exwarina avi (B) liquid food; 2) {#beji [1]]
aquatic, living in water (JJ/JB3/Msr): 3) irrigated.
well-watered (land) (SK/IF/HH). {also: awi (SK);
lawi] _$ (J7); <avi> 3} (HH))
[Msr/F/K/A/JB3/1F/B/]J/HH/SK] <av; beji>

avi Il 3G £ (;-8). dew: -gihyaé avi (B) dew-
covered grass. {also: <avi> $) (HH)} {syn: xunav [1]}
[F/K/A/IF/B/HH/GF]

avis .36 (OK) = pregnant. See avis.

avitin 38 (K/F/Z-1) = to throw. See avétin.

avivan li36 £ (). girl who draws water from a well.
(Bw]

avlgk LB £ (-a; ). 1) {syn: cerivk (Bw); gézi;
k’inose; melk’es; sirge (Ad); sigavél; sivnik; sizik;
sicing; sirt I} broom (IF/Kr¢); 2) broom plant
(IF/IFb). {also: havlék (IF-2/IFb); havlik (Krg)} <Arm
wekp awel = 'broom' [cf. also K sigavél = 'large
broom used in sweeping out a stable’] < [Pok.
obhel- 772.] 'to sweep, pile up" cf. Gr ophello
0¢cAlw =l sweep' & ophelma d¢cApa = broom’
(IF//IFb//Krg] <gézi; malistin>

avlHeyat ol axlil (EH) = water of life. See avillieyat.

avrabln (.36 £ (;-8). flooding, rising (of water).
[Zeb/IFb/GF] <lehi; lémist; sélav; t{’]ofan>

avrej jo3U (Msr) = toilet. See avréj L

avrej I 5 3G £ (-a; ). toilet, water closet, lavatory.
{also: avrej (Msr); <avréj> 3 38 (HH)) (syn:
avdestxane; golik III (Msr); dasir (Dy); destavxane;
edebxane [1}; gedemge (Czr)} [Msr//IF/HH]

avxork 4,340 £ (). tumbler, drinking glass. {syn:
gilas; perdax; peyale [2]} [QtrE/SIm/RZ] <istekan>
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*av-zar ,);Jl: -av-zar ¢lin = to lose strength,
become weak, languish; to be done for. {syn : dest
xwe ¢in (Z-1); zar-ziman k’etin} []

avzim F”"’;U = buckle. See avzin.

avzin (%6 £ (-a; ). buckle. {also: avziim; avziing
(IF); avzink (Haz); axzdm (K); [awzoum
r};.'é'\/agzoum rj}ﬂ] (7)) CL. Ar ibzim [.._;_;.J_\, Heb
avzem DTIN; NENA abzi/abziina (Maclean); Sor
awzunge oG, 5B/awzine g sl
(Zx/A//TF/ Haz//]]1/K]

avzing 5336 (IF) = buckle. See avziin.

avzink o336 (Haz) = buckle. See avzin.

aw 46 (SK) = water. See av.

awa LG . (-y&;-yi). 1) {syn: celeb [; cire; ’eher)
manner. way, style: eHer pereke wi ji hawaké
ye (L) Every one of his feathers is of a [different]
color; -bi vi awayl = thus, in this manner; -bi ¢i
awayi be ji (JB3)/bi her awayi biwa (SW) (in)
any way; 2) case (gram.) . {also: awayi (K); hawa (L);
<awa> 1) (HH)} [SW/A/JB3/HH//K//L)]

awa lieyaté ‘sLas 1,6 (SK) = water of lile. See
avillieyat.

awan },6 (K/JB1-S) = troublemaker. See 'ewan IIL.

awarte «,),6 adj. exceptional, unusual, extraordinary,
oul of the ordinary, unexpected; emergency (adj.)
(Cf. Ar tari’ ;o) -komcivina awarte (Wlt)
emergency meeting: *Di 19’8 flona 1992 an de
komcivina awarte ya duyemin a HEP’&

li Engeré li dar ket (Wlt 1:43, p.9) On
September 19, 1992, the second emergency
meeting of the People’s Labor Party (HEP)
took place; -fewsa awarte (IFb) state of
emergency, exceptional state. <Hau?
[{neohWIt/IFb/GF/TF/OK] <tengav>

awayl L;_\jb‘ (K) = manner, way. See awa.

awir J,6 (JB1-A)/awir lef (Z-2) = disdain; frown;
wink. See avir.

awi &b (SK) = liquid: irrigated. See avi 1.

ax C‘U f. (-a;-8). 1) dirt, ground, soil, earth: eAx
pir bi xér @ bér e (AB) Soil is very productive
eWeki [or hindi] axé zor in [or mige ne]
(Zeb) They are a dimne a dozen [lit. 'as abundant
as dirt']; 2) dust (K/JB1-A); 3) matter (JB3/1Fb).
(also: [akh] &) (J]); <ax> £ (HH); [akh] (BG);

[akh] (R])} According to Morgenstierne <*ahaka-
{see: IV. Persian Etymologies in "Varia,"
Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, 12 (1942),
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266}); P xak 4ls; Sor ax sU/xak 4J\s; See Land
in: I. Gershevitch. “Outdoor Terms in Iranian,”
A Locust’s Leg : Studies in Honour of S.H.
Taqizadel: (London, 1962), pp.76-84; reprinted
in his Philologia Iranica, ed. by N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),
pp- 170-72. [BK/K/A/]JB3/IFb/]J/HH/]B1-
A/GF/BG/R]J/SK] <axléve>

axa & (HB/K/A/IFb/TF) = agha. See aXa.

axaftin 06 vi/ve ([d]axév-/[d]axiv-
/[d]axivin-[B]). 1) to speak, talk: «Ez bi
hemwelatiyén xwe re li ser vé axivim
(Wt 1:37. p.16) I spoke about that to my fellow
countrymen eHevald min ligel min axift
(=Hevalé min ez axiftim| (Bs) My friend
spoke to me *Heédi baxéve! = Speak slowly!;
2) [axiftin vi. ([t-']ax&v-)] o be on speaking
terms with s.0., make up with s.0. (Bw): *Ez
hevald xo t-'axévim (Bw) I'm on speaking
terms witli my friend [i.e., Em jék sil ninin =
We’re not mad at each other]
(Bw) I’'m not speaking to you *Me &k 4 da
axift{eve] (Bw) We’re back on speaking terms
*W1i ez axiftim (Bw) He made up with me
[= W1 xo0 ast kir]{also: axavtin (A/B); axiftin
(M/Bw); axivin (Wlt); axiwtin (SK): [akhaftin]
o=t (J1): <axaftin u-*’[-‘j (taxéve) (aisb)> (HH);
[akhaftene (d’akheiveme)] (BG}; [akheftin] (R])}
{syn: k’&élimTi;; mijal dan; peyivin; qezi kirin {(Kg);
qgise kirin (Ks); sor kirin; steXilin; xeberdan|
[BX/Zx/K/]]/]B3/HH/BG//M/Bw/R]//A/B//SK]

axati Q>;lsl.? (TF} = being an agha. a tribal leader or
regional nobleman. See aXati.

axavk 5zl (Hk) = snack made of flour and water.
See arxavk.

axavtin 5356 (A/B) = to speak. See axaftin.

axbandir ,.slsl (IFb/Qzl) = edible plant. See
axbandir,

axiftin x4 (M/Bw) = to speak. See axaftin.

axil Jsb m. (; éxil, vi axili). [enced-in area
for sheep or cattle, pen, corral. {also: {aghil] Je
(N} {syn: axur; k’ox [1]; mexel} <*a-hvar-ana;
Cf. Pahl axwarr- = 'manger, stable’ (M3); Sgd
"xwyr- [axwaraya- causative] = 'to feed';
Cf. T agil = 'sheepfold’ + agal/agila/agul = 'open
pen enclosed with a hedge in which sheep are
put at night' (DS, v. 1, p. 81) [HB/F/K/B//]]] <afif;

*Ez te naaxévim

axur; béri I; dolge; guhér; gom I; k’ox; k’oz; 18f;
mexel>

axir 2 interf. You see, you know; Come on; after

all: eAxir béje, ¢i dixwezi? (K) Tell me
[already], what do you want? *Axir eva sé gev
G sé rojé weye, te deré diwané dadaye
(EP) You know, you've already closed the doors
of {your] diwan for three days and nights  Axir
ne usane (K) You know it's not like that « Axir
xizmet yan bo menafi'é dunyaé ye yan
bo se'adeta axireté ye (SK 57:667) After all,
obedience is either for earthly profit or for
happiness in the hereafter eDestebirak, ez ji
te razime, 1é naha tu gerek# destlira min
bidi, ez berbi mala xwe herim, axir ez
p’exemberim (Ba3-3, #6) Brother, I am very
happy [here] with you, but now you must let me
go home; after all, I am a prophet! {also: [akher]
(BG) = enfin, n'importe, fin}

Cf. P axar,s! / axe «s} [EP-7/K/BG/SK]

axiret ws sl (K/B/SK/GF) = the hereafter. See axret.
axiri 30 £ (-[yla;-y8). end, ending: -axiriy8&

(F/Dz) in the end. after all, finally {syn: dawiys}:

s Axryé her Heft ji mane t’f (Dz) In the end all
seven remained thirsty Usib geleki digergire,
lé axirié Zelixé ciki digire (Ba-1, #27) Joseph
strives very hard, but finally he catches (up with]
Zulaikha in a place. {also: [akhiri] e (7} {syn:
dawi; encam; k’ntasi} <Ar axir ,s) = 'last, final'
[F/K/B/]]]

axivin o456 (WIt) = to speak. See axaftin.
axiwtin 3,56 (SK) = to speak. See axaftin.
axin =0 £ (-a;-8). 1) {syn: int’in[i]; nalenal; nalin)

groan[ing]. moan(ing]: -axin k’igandin (IF) to
moan; 2) |syn: Hezing; k’eser} sigh, deep breath:
-axina k’dr dahigtin (K) to take a deep sigh.
lalso: axini (B-2)} [K/IF/B]

axini ;30 (B) = groan; sigh. See axin.
axirk = s (GF) = sand fly. See axfrk.
axlévee ailsls [ (;*8). 1) first days of spring,
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early spring (K/J]); springtime, period of sharp

rises in temperature and melting of snow (B);

first days of spring, when the winter provisions

are almost exhausted and peasants are in straits (Dz):
eTu rind zani akléve ciye, hema te axXl8ve
ne ditye (Dz) You know well what ax/éve [early
spring, a difficult season for peasants] is, but you've




never seen it [prv.J; 2) flood, high water (at time
of spring thaw) (K). {also: axlife (Haz); axléve (Dz);
axlévi; [akhlivéleylst (JT)} Ascribed erroneously
by J] to Geo axloba skgmmds = mewness'
[nouveauté] & axlo skemm = 'tlose to' [proche
de], but cf. Sor xakeléwe o5 aSls = 'early spring'
(name of the first month of spring according to
one of several local Kurdish calendars
[Kurdoev:Soranf]) ; <xak = 'earth'+ 18w = 'lip’,
hence 'earth cracking open its lips' (explanation
cowtesy of Shayee Khanaka of Kirktk). Both
xak % ax = 'earth' [Dz//K/B//]]//Haz] <hihar;
lehi>

axlife assls (Haz) = early spring. See axléve.

axor 3= (A/L)/axor 436 (B) = sty. pen. See axur.

axpin (.30 £ (-a;-8). fertilized field; dung heap: *Li
axpina pas malén X'é, gundiyé bi navé
Berzo rastl min hat (Lab, 10) In the dung heap
between the houses of X, a villager named Berzo
encountered me. {also: [akhpin] (.3 (J)} <Arm
alp wnp =excrement, dung, manure, trash’
[Lab/K/IFb/B/]J]/GF] <sergin>

axret «s s £ (-a;-8). the hereafter, the next world,
the afterlife: e Axir xizmet yan bo menafi'é
dunyaé ye yan bo se'adeta axireté ye (SK
57:667) After all, obedience is either for earthly
profit or for happiness in the hereafter *Eger
meqsoda hingo se'adeta axireté ye, elbette
hingo mela hene (SK 57:675) If your goal is
happiness in the hereafter--well, you bave mullahs
*Gulek derk’etiye ji qudretd, / Hin diné
kéri me té, / Hin axreté / Ew ¢iye?
[pembii] (Z-1729) A flower has come out from
God, / Some of it is of use to us in this world, /
Some in the next / What is it? [rdl.: ans.: cotton].
{also: axiret (K-2/B-2/SK/GF)} {syn: pistdawi} < Ar
axirah s,s) = 'the hereafter’ [Z/K/IFb/B//SK/GF]

axte axls (MK2) = horse. See exte [2].

axur _,sU m./f.(B/L) (-&/-a; éxur, vi axuri/-8).
stall, sty, pen (for animals) ; stable (MK2): «Sidar
ber bu éxur dibezi (MB, p.11) Sidar was
running toward the stable. {also: axor (A); axor (B);
axir (GF); [akhour] 5! (J]); <axor> .1 (HH):
[okhor] (R])} {syn: axil; gom [; k’ox [1]} <*a-hvar- or
*a-hvar-ana -- see afif; Cf. Pahl axwarr- = ‘manger,
stable’ (M3); Sgd "xwyr- [axwaraya- causative] = 'to
feed'; P axur _s1--> Ar axar J,_-j & T ahir + ahur
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[Kurdish tribe, Comar-Corum; Ardahan-Kars
(villages); Erzurum; Kemaliye-Erzincan; Ercig-Van;
Hozat-Tunceli; Agin-Elaz18 (villages); Agrakos,
Susehri, Glirun-Sivas; Kirkuk] = 'animal stable' (DS,
v. 1, pp. 124-25). [K/JB3/IFb/]}/JB1-A/MK2//GF//
B//L/A/HH//R]] <afif; axil; béri [; dolge; guhér;
gom [; 1éf; mexel>
axurk - ,,30 (IFb) = sand fly. See axdrk.
ax{ 35 £ (). poison, venom. {also: ax (K)} {syn: jehr
(AB/K)} < T ag1 [HB/K/JB3] <mergemis>
axQr =6 (GF) = sty. pen; stahle. See axur.
axirik =) 26 (M-Am) = sand fly. See axiirk.
axlrk 56/ o585 £ (5-8). sand fly, zool.
Phlebotonius. {also: axirk (GF); axurk (IFb); axarik
(M-Am); <axwirk> = .3 (Hej)}l [Zeb/OK//M-Am//
Hej//GF//TFb] <maés; pési 1>
aXea LU m. (aly]é/«8;+8). agha: tribal leader. or
regional nobleman; "Kurdish terminology does not
distinguish between leaders of the tribe, clan or
lineage: all are simply called agha--with a few
exceptions ... An agha is apparently a leader who
rules, but by extension his close relatives may also
be given this title. In southern and eastern Kurdistan
leaders of the tribe or clan are alternatively called
Teis' ... [TThe difference between ... titles [beg and
aghal as it existed around Divarbakir in the 1920s:
‘the agha is the tribal leader who lives in the
mountains among his tribe; the beg lives in town.
he may be and may not be a tribal chieftain
originally. A beg is literate, an agha illiterate. The
beg is civilized and he engages in politics, the agha
fights. Begs often possess large land-holdings, the
agha of the mountains is 1ot the landlord of his
tribesmen, who possess their own parcels of land™
[from: Martin van Bruinessen. Agha. Shaikh and
Slate : The Social and Political Structires of
Kurdistan (London: Zed Books, 1992), pp. 80-81;
see entire chapter for Iull discussion of the aghal :
eHer géxek @ her akayek 0 her begek nabit
padsahek bit, @ gcawa Hhez biket weto digel
te‘lyeta bégare biket (SK 56:654) Every shaikh
and agha and beg cannot be a king and do as he
pleases with the hapless peasantry $éx 1 beg @
aXa zor bo Halé xo O menfe‘eté zatiyé xo
zana 10 geytan in, emma re‘lyet zor bégare
i nezan 0 welisl ne (SK 56:655) The shaiklis
and begs and aghas are very wise and cunning in
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looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant. {also: axa (HB/K/A/IFb/TF); [aga] L&)
(J)): <aka> L) (HH)) Cf. P aga bl, T aga laxati; axati;
axayi} [HB/K/A/IFb/TF//B/HH/SK/]B1-A/GF//]]]
<beg; séx>

axkati L;L';LS f. (-ya;-y8). position of agha, a tribat

leader or regional nobleman: *Siléman axayé#
donzdeh hezar malé Gési. Siléman k’et
mir, aXatya 818 k’et desté 'Eliyé Gés[i] (FK-
kk-3) Suleiman was the agha of twelve thousand
houses of the Gési. [When] Suleiman died, the title
of agha fell to Ali of the Gési. lalso: axati (TF); akayi
(K-2/GF-2)) [K/B/GF//TF] <axa>

axayi okl (K/GF) = being an agha. a tribal leader or

regional nobleman. See aXati.

aXbandir ,xsblsls £ (). edible plant which grows in the

Siverek Basin of Urfa (Riha) and in Mardin
(Mérdin): eAxbandir ji kiré k’er dirsjtir /ji
gosté berxan xwegtir (Qzl) Aghbandir is longer
than a donkey's penis / more tasty than lamb's meat
[Qzl children’s thyme]. {also: axbandir (IFb/Qzl)} Cf.
T agbaldir [Gliney ova villages-Gaziantep] ='a plant

quick; ambitious (JB3). (also: <az>;1(HH))
[HB/A/JB3/HH]

aza I V;6/aza T WG (Bw) adj. 1) free, unrestrained, at
large; independent: -aza bin/xwe aza kirin [+
jil (K/B) to be free of, to get rid of {syn: yaxa xwe
xilas kirin}: eCareké Usib ji mal diteve, ku ji
Zelix& azabe (Ba3-1) One day Joseph runs away
from home, to get rid of Zulaikha; -aza kirin
(HH/]B1-A/OK/TF) to set free, let go, liberate: -Min
tu aza kirf (Bw): a) I let you go; b) I forgave you
[see what followsl]; -getdena fk-f aza kirin
(JJ/JB1-A) to forgive s.o. [lit. 'to set s.0.’s neck free']:
¢Ji dil u yaqin gerdena min aza ke! (JB1-A)
Pardon me sincerely [=I am truly sorry]| ®[karddna
ta aza kem (G)] (JJ-G) I pardon you [ What the judge
will sav on Judgment Day, according to Garzonil,
-gerdena xo aza kirin (XF) to excuse o.s., take
one’s leave: «Hakimi goté: “Mileta min bide
hHeta subey da ez ruxseta xo eyalé xo
bixazim, getdena xo aza bikem” (XF) The
ruler said, “Give me until tomorrow to take leave of
my family [lit. 'to ask leave of my children, and free
myv neck']; 2) empty, vacant, free; 3) {syn: cameér;

with white, 40-50 cm. long stem. gathered in the
springtime and eaten' (DS. v. 1, p. 85)
[Haz//Qzl/IFb//DS]

axléve ailels (Dz) = early spring. See axléve.

axlévi @lels = early spring. See axléve.

axil 45 (K) = poison. See axil.

akziim rj,).élﬁ (K) = buckle. See avzin.

ayar ,LU (TF) = goatskin sack. See 'eyar L.

ayargirk .2 LG (A/IFb) = goatskin sack. See
‘eyargirk.

delir; zix 1[2]) brave, bold, courageous. (also: azad
(A/TF-2) -- (A) proper name; azat (MK2); [azad] 1,1
(J)); <aza-> V51 (HH); [aza] (R])) Cf. P azad 1,1 =
‘free[d]' ; Sor azad[e] [o]otl6/aza V15 = 'free’ & aza 15
= 'brave, active, efficient, quick, helpful,
magnanimous, good (child)' {azadi; azah; azayi)
|F/K/)B3/IFb/B/HH/)B1-A/SK/GF/TF/OK/RZIR)// JJIAIIMK2]

aza I11;6/aza IT WG (Bw) = strong. See az[1].
azad o6 (A/]]/TF) = free; man's name. See aza.
azadi LG"UU f (-ya;-y8é). freedom, liberty. {also: azaht

*ayil LG adj. unjust, (in the) wrong, at fault. {ayilti (A))

[HB/A]
*ayiltl L{.LU I (). injustice. wrong. [A]
"aynik ool (Wn) = mirror. See 'eynik.
ayreplan ;Yo .U = airplane. See ayroplan.
ayrodirom PYJ.),Y,%LS £, (). airport. {svn: balafirgeh
(BX/K/A/]B3); firokcih (A); metar (Zx)} [(neol}K]
ayroplan ;Y35 £ (). airplane. {also: ayreplan (K))

{syn: balafir (BX/K/A/JB3); firoke (AB/K[s]/A/]B3);

teyar[el} [(neol)K]
ayroplangi  =sY3,.6 m. (). aviator, pilot. {syn:

balafirvan (BX/K/A/JB3); firokevan (K[s])} [(neol)K]

az ;b adj. 1) |also: aza Il/aza Il (Bw)) strong. well,
healthy (HB/A/HH); 2) steep (of hills) (HB/A); 3)

(K/JB3); azayi (K/B); [azadi] g31;) ()} {syn: Tizgari;
serbesti} [AB/]]/A//K/]B3]

azadixah ol 5135 (OK) = freedom seeking. See

azadixwaz.

azadixaz Lol (OK) = freedom seeking. See

azadixwaz.

azadixwaz ;\s2 016 adj. freedom seeking, freedom
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(or liberty) seeker: *Ji bo xebata mileté Kurd 4
xebata niviskar 4 rojnamevané azadixwaz
(WIt 2:59, p.7) For the struggling of the Kurdish
nation and the struggling of freedom-seeking writers
and journalists. {also: azadixah (OK-2); azadixaz
(OK); azadxwez; azahixwaz (GF); azaxwez (K)}
[WIt/TF/GF//OK//K]
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azadxwez jossw o)l = freedom seeking. See
azadixwaz.

azahi ) (K/JB3) = freedom. See azadi.

azahixwaz ;\pu‘bbls (GF) = freedom seeking. See
azadixwaz.

azap o};6 (EP/B) = bachelor. See azib.

azapi (21,6 (B) = bachelorhood. See azibi.

azat )6 (MK2) = free. See aza.

azaxwez joss )6 (K) = freedom seeking. See
azadixwaz.

azayl 16 (K/B) = freedom. See azadi.

azeb oo (IFb/GF) = bachelor. See azib.

azep o, (K/GF) = bachelor. See azib.

azepl o036 (K) = bachelorhood. See azibi.

azib U adj. 1) unmarried, single; 2) [m.] bachelor
{also: azap (EP/B); azeb (IFb/GF); azep (K/GF-2);
[azeb] o= (J]); <'ezeb> s (HH)} <Ar ‘azab os;
Sor ’azeb oo le = 'lusty bachelor'; Za ’azeb =
‘widower' (Todd) {azapi; azepi; azibi}
[EP/B//K//A/TF//TFb/]]//HH]

azibi o G £ (;-yé). bachelorhood. {also: azapi (B);
azepi (K); [azebi] 2> UDV [A/TF//K//B] <azib>

azirandin (y.1,56 vt (-azirin-). to stir up, incite,
agitate, provoke (e.g., bees in a hive). eWelatét
islami yét nermré weku Pakistané, ku

azux 34 (K) = provisions. See azliXe [1]; = fat
products. See azlGXe [2].

azll 4,8 £ (B)/m.(K) ( ;-y&/ }. molar (tooth).
{also: [azou] o) (J])} {syn: [diranén] kursi}
[K/B/J]] <didan>

azlqge ajq 8 (OK) = provisions. See azike [1].

azlixe as.§ (OK) = provisions. See aziike [1].

azlxXee asy;5 £ (*a; ). 1) {also: azix, m. ( ; ézix)
(F/B); azux (K); aztige (OK-2); aziixe (OK); [azoughé
a5l /azig ('-:_,_ﬁ] (1)} provisions. food (for a trip),
victuals: ¢[Her yek ji we azlixa ges rojan
digel xo bilkirin (or hilgirin)] (JR #27, p.81-2)
Each one of you bring six days® worth of provisions
with him; 2) {also: azux, m. (B/K)} fat products,
grease, tallow (K/B). Cf. P azliye asy;} = 'provisions’
--> T azik; Sor azlxe asg;§ = 'victuals, provisions'
[JR/1J//OK//K//F/B] <[1] xwarin; zad; [2] bez I;
tewag>

ewey méj e tékili digel Emerika hene, pitir
ziyan# dibinin wexté hest i iksasét
bisulmana téne azirandin (VoA[Zeb] 8/26/98)
Moderate Islamic countries like Pakistan, which
have long-standing ties with the United Stdtes, suffer
the most when Muslim sensitivities are stirred up.
{also: <azirandin> (ja5),,6 (Hej)} cf. P azordan QJJ
= "to injure, molest, trouble' [VoA/Zeb/GF/Hej]
<aziryan; sarandin; xufin III>

azirin .6 (Bw/GF) = to be agitated. See aziryan.

aziryan L ;6 vi. (-aziryé-). to be or get stirred up,
be agitated. be upset (e.g., bees in a hive). {also:
azirin (Bw-2/GF)} cf. P azordan Q_Uj = 'to injure,
molest, trouble' [Bw/Zeb/GF] <azirandin>

azix >;6, m. ( ; ézix) (F/B) = provisions. See azXe [1].

azman ;6 (Msr) = sky. See 'ezman L

aznif a6 £ (;-8). a game played with dominoes:
*Ew yé aznifé diken (Bw) They are playing
aznif. Cf. Arm azniw wqupr = 'kind-hearted’
[Bw/IFb]

azuru 4,6 (K2-Férik) = desire. See arzi.
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ba Il m. (bayé/bé; bé/bayé [Z-2], vi bayi). wind nivisarén Pehlewi pir 1li diji Grékan
(atmospheric) : *Baki tenik t'esié dixe (J) A diaxifin (Rwsg 3, p. 23) In this connection [or,
light wind drops the spindle *Ba t& (AB) The wind manner], the Pahlavi writers speak out against the
blows [lit. 'comes']; -ba kirin (K): a) to blow Greeks. [Ber/K(s)/]B3/IF]
(wind) ; b) to wave (vt.) : eNav Ciziré gurzéd babet IT .l adj. suitable, fitting, appropriate (A):
at’agf ba kirin (EP-7) They waved torches (lit. * Ancax babete, ko serd herduka bi hevra
‘clubs of fire'] throughout Jizir; -xwe ba kirin here ser balgiyekine (Z-2, 68) It is only fitting
(Ba3/K)/ba dan (SK) to shake, reel, stagger, twist that their heads should rest on the same pillow [Cf.
(vi.) [see also badan]: «Zelixe xwe ba dike, T wedding salutation 'Bir yastikta kocayin' = You
weki ji desté wi derk’eve (Ba3) Z. tries to should grow old on the same pillow'] *Ev sfiaré
shake herself free of his grasp; -bayé feragin = hané babeté stiya Zine (Z-2, 75) This
cool summer breeze; -bayé subé (BK) morning horseman is fitting for Lady Zin *Piré rabd, ¢l
wind. {also: [ba] L (J]); <ba> L (HH)] ([Pok. 10. dik’ané, lengerik t’iji sévé babeti Xecéra
au(e)- 81.] 'to blow' --> *AweE < *Aew-: Skt vata- k’irl, ani (IS-#263) The old woman went to the
[vatah] m. & vayu- [vayuh] m. ='wind; the god of story and bought a platter full of fine apples for
wind'; Av vata- m. (scans as va-a-ta [3 syllables]); Khej [lit. 'apples worthy of Khej'l. {syn: hinkf;
Old Indo-Iranian Vata = 'the wind god’, cf. also layiq (11} [Z-2/A]

Vayu = 'the storm god'; P bad sb; Sor ba ;; Za va babilisk «l. L (Rnh) = whirlwind. See babelisk.
m. (Todd); Hau wa m. (M4); Cf. Germ wehen = 'to bablisek 2lauc it (GF) = whirlwind. See babelisk.

blow'; Eng wind <*/AweE + nt-/ old participle bablisk elu.lil (GF) = whirlwind. See babelisk.
‘blowing’. See: M. Mokri. “Les Vents du Kurdistan,”  bablisok .yl (A/IFb/TF/OK) = whirlwind. See
in: Recherches de kurdologie : Contribution babelisk.
scientifique aux études iraniennes (Paris : Librairie babolek JaJpUL (QtrE/SIm) = wart. See belaltik 1L
Klincksieck, 1970), p. [233]-258. bac > f (-a;-8). tax, tribute; duty: eEger min
[K/A/JB3/IF/B/]J/HH/SK/MK2] <p’8l; semal [7]> bacek ba Ziné ani (FK-eb-1) If I succeed in
ba II L, £ (; bé [B]). rheumatism: -ba girtin/~ collecting a tax from Zin; -bertil 4 bac, [see
k’etin (B) to suffer from rheumatism: *Ba k’etye bertil] {also: [badj Gb_/batch >L1 (J); <bac> >,
w1 (B) He has rheumatism. {also: bawi [2]; [ba] L (HH)} {syn: bés; olam; xerac [1]; xerc [2]; xtk]}
(N} Cf. P bad oL = 'swelling, inflanumation’; Sor [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share out, apportion; also,
badari ¢,}ob [IFb/B/]]/GF] to get a share: Skt vbhaj [bhéjati] = 'to divide,
ba II1 L: -ba kirin 1 (PS-I) = to call. See bang. distribute, allot’; Av vbag pres. stem bax$a- = 'to
ba IVL = at the house of. See bal L. distribute, dole out’; O P baji- £. = 'tribute’ (Brand);
bab _L (JB1-A/A/HH/SK) = father. See bav. Mid P baj (M3); P baj »L/baz 5L/baz ;L --> T bag =
baba LL (SK) = father. See bav. 'toll or tax formerly collected from caravans and
babelisk «l..Jal £ (-a;-8). whirlwind, tornado; ships'; Sor bac Gb; cf. also Arm baZ (W: paZ} pwd,
strong windstorm. |also: babelas (OK-2); babilisk a Persian loan word. The persistence of the OP -j-
{Rnh); bablis[elk (GF); bablisok (A/IFb-2/TF/OK); in P and K is noteworthy: perhaps the legalistic
bobelisk (K/B); [babelisk <Ll (G)/boubelizk quality of the word has retarded the sound change.
<3l /boubelis ubs] (J]); <babelisk> wl..Lb (HH)] bes I & bext come from the same root
[Zeb/IFb/]]-G/HH//GF//AITF/OK//K/B] <ba I> (Z-1/K/A/B/]J/HH] <berevker>
babells sl al (OK) = whirlwind. See babelisk. bacan L m./f(Qzl) (-&/; ). 1) usually bacan8
babet I w.aL£. { ;-8). 1) sort, quality, type (JB3/IF); 2) reg: eggplant, aubergine, brinjal, bot. Solanum
{syn: dabag; mijar} subject, topic (JB3/IF); 3) melongena; 2) usually bacand sor {also: bacansor
connection, relationship (K): *Di vé babeté de, (RZ-2)} {syn: firingi; stemboli; samik} tomato, bot.
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Lycopersicum esculentum. {also: badircan, f. (B);
badrican (K-2); bahcan (Qzl); balcan (GF-
2/Krg/Klk); balican {Kmc-2-2); bancan (GF-2);
be’can (Kzl); [badindjane ;yl= sL/bajan (PS) ;lal]
(J7); <bacan> (3L, (HH}} Cf P badenjan jlsob =
‘eggplant, aubergine' & badenjan-e ferengi .l
S5 [=gowje-ye ferengl (b assS] = 'tomato’;
Sor bayincan]i tes] [ o, sl = 'egg-plant,
aubergine' & bayincani sir/sam rL;: / jage L;L—Mb =
‘tomato’ [Btm/Grc/Cnr/K/A/IFb/]]-PS/HH/GF/
TF/RZ/Kmc-2/CB//B//Qzl//Kr¢/Klk//Kzl//]]]

bacansor 3. (RZ) = tomato. See bacan.

bacat ol (FK-eb-1) = city. See bajar.

bacikelal (IFb) = pepper. See back.

bacinax sLal, m. (). 1) brother-in-law [pl. brothers-
in-lav%, specifically the relationship between
husbands of two sisters ; husband of a man's
baltlz (qv.) {syn: hevbik (IF); hevling} Cf. P
bajinay $+LsbL = 'brother-in- law'—> T bacanak =
'brother-in-law’, specifically the relationship
between husbands of two sisters [Haz] <baltiiz;
cayi>

baci u_;b_ £ (). 1) {syn: kilam; stiran I} song (Msr);
musical phrase, snatch of a song (HH); 2} lament
(Msr). {also: <baci> oL (HH)} [Msr/Xrz/HH]

back sl m. (-&; ). pepper (plant, vegetable): -
backé sor (Dy) hot pepper. {also: bacik (IFb})
{syn: biber; guncik; Hi¢Har; isot} [Dy//IFb]

bagarmik «l.,lal (Mrs) = bat (zool.) . See barg’imok.

bagermok Jy.,axl (IF/Mzg) = bat (zool.) . See
barg’imok.

bagik <> £ (). cigarette. {also: <bagik> oL (HH))
{syn: cigare) [IFb/RF//HH]

badak Jisb (). type of plant. {also: <badak> sl
(HH)} [HB/HH]

baedan (y1sL vt. (ba-d-). 1) to twist (vt.):-xo badan
(Bw) to swagger, walk pompously; 2) to turn (vt. &
vi.). sBade bo rex& rasti (Bw) Turn right!;
-rdyé xwe jé badan (K/JB3) to turn away from
s.0.; 3} to wind up (a clock) {syn: bar I kirin}:
-saeta xwe badan (JB3) to wind up one's clock
or watch; 4) {syn: sidandin [3]} to screw in (Bw).
{also: <badan ;1oL (badide) (essl) > (HH))
[HB/K/A/JB3/HH/Bw] <[4]: dernefis>

badayi .lsL adj. pattern of bergiz material: white
with thick black stripes. [Bw] <bergtiz>

badem roJla_, f. (K) = almond. See behiv.
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badilhewa 14ag} 5L (B/GF/QtrE) = in vain. See
badthewa.

badircan jla,.L, f. (B) = eggplant; tomato. See bacan.

badihewa )44g;5 adv. in vain: *Badthewa bfi cefé
wan (EP-8) Their labor was in vain {also:
badilhewa (B-2/GF/QtrE); bedilhewa (B-2); [badi
heva] Y52 b (J]); <badi hewa> 1o oo (HH)} cf. P
bad-i hava },» 5L = 'wind of the air' (Ottoman fiscal
term, see EI2, vol. 1. p. 850) [EP-
8/K/A/IFb/B/]J/HH/ Ald//GF/QtrE] <tews>

badrican o, (K) = eggplant; tomato. See bacan.

bafon (3L (A/IFb) = aluminum. See fafon.

baffin (3t (GF/TF) = aluminum. See fafon.

bagaran ,),8L (Btm) = roof-roller. See bagirdan.

bager ,«L £ (;-8). 1) {syn: bahoz; barove; t[’Jofan
{2]} storm; 2} {syn: bakuzirk; bamist} snowstorm,
blizzard (Ag/B); strong wind accompanied by snow
(HH). (also: [bagher] _SL (J]); <bager> _SL (HH)}
[K/A/]B3/IF/B/JJ/HH/Ag] <ba I; baran; berf; 'ewr;
sili; tP’Jofan>

bagirdan ()15 S £.(OK)/m.(Zeb) (/-8; ). long stone
cylinder for rolling down mud roofs, roof-roller.
{also: bagafan (Btm}; bagurdan (IFb/OK/Zeb);
bangérdan (GF-2)} {syn:lox} Cf. Sor ba[nlgirdén
o3 9.Sl5]/bagirdan ;) 5G. For an illustration, see
Atilcan, p. 118. [A/GF//IFb/Zeb//Btm] <t’apan>

bagurdan (y)s,5% (IFb/OK/Zeb) = roof-roller. See
bagirdan.

baha el (B) = price; expensive. See biha.

bahar sl (Ba2/A/B) = springtime. See bihar.

bahcan jlxal (Qzl) = eggplant; tomato. See bacan.

bahiv _i.ali (OK/AA) = almond. See behiv.

bahivterk J,aze.8l (AA/Elk) = unripe almond. See
behivter.

bahos .3l = storm. See bahoz.

bahoz ;3ab £ (). storm, hurricane, tornado. {also:
bahos} {syn: bager; barove; t{’]ofan [2]} [HB/K/A]

baibfin (jes0b (F) = camomile. See beybdn.

bals wul (F)/ba‘ls wsl (SK) = reason. See bayis L.

baisiz ;..U (FK-kk-1) = cause of disaster. See baysiz.

bajar ;L m./f.(HM/PS) (-&/-a; bajér, vi bajari/).
town, city. {also: bacar (FK-eb-1); bajér (SK/Bw/M);
[bajir] .5L ()} {syn: beled I (EP); seher (Z)} Cf. P
bazar 1, = 'market, bazaar’--> T pazar
[K/A/JB3/IFb/B/]B1-S/GF/TF//]]//SK/Bw/M]
<heyset; géni>



B

bajari ¢15L m. (). city dweller, town dweller,
townsman: *Kegén me téra xortén esira me
nakin, me ke¢ nine ku em bidin bajariyan
(Lab, 8) We don't have enough girls for our own
tribe, we don't have any girls to give [in marriage]
to city folk eMuroeki Arttisi koger digel
tacireki Misili dost bd. Her sal muroé
Artlgt dighh Masilé ... dibd méwané dosté
xo. Dosté wi ji gelek gedré wi digirt ...
xarina bajeriya, ko sirini, pilaw, gost,
éprax, sorbawa bi dermanét bénxos 0 tisté
weki wane bo wi didanane ser sifré (SK
31:274) A man of the Artushi nomads was friendly
with a merchant of Mosul. Every vear the Artushi
used to go to Mosul ... aud was the guest of his
friend. His friend would treat him with great
respect ... he would set on the tablecloth
townsmen's food, which is sweetmeats, pilaf, meat,
stuffed vine-leaves, soup with fragrant spices and
other such things. {also: bajeri (SK}; [bajiri
emib/bazari (PS)] ()} {syn: *bajarvan)
{Lab/K/A/IFb/]-PS/GF/TF/SK//]]]

bajer  g,05b (SK) = city dweller. See bajari.

bajér 330 (SK/Bw/M) = town, city. See bajar.

bakir St (K) = virgin. See bik’ur.

bakire oSt (SK) = virgin. See bik’ur.

bakur _SU £ (Ber)/in.(OK) (-a/; ). north: -Bakura
Kurdistané (Ber) Northern Kurdistan. {syn:
mifrig; semal, f. (F)} Sor bakiir ;S0
[K/A/JB3/IFb/TF/Ber] <basgtr; centb; roljlhilat;
foljlava>

bakuzirk 4. ;50 £(Zeb)/m.(OK) ( /-8; ). blizzard,
snowstormn with wind. {syn: bager [2]; bamisgt;
barove} GF [bakizirk] and OK define this as "hot
wind, simoom"” [Bw/Dh/Zeb/OQOK/Hej]

bal I JU prep. al, at or over s.0.'s house, to or into
s.0.’s presence; [cf. Fr. chez, Germ. beil: eba
min/li bal min = chez moi *Ji bal apé xwe
dihat (BX) He was coming from his uncle's ¢Jinik
té bal keg’iké (J) The woman comes to the girl
+Xwedé ez sandime bal te (Dz) God has sent
me to you; -bal ... ve (BX) in the direction of.
{also: ba 1V} (syn: ber seré/ber/ser; cem; hinda [;
lalé; li def (Bw); nik I; fex I} < bi ali[yé] = in the
direction (of) [BX/F/]/K/A/B]

bal II JL £ (-a;-8). 1) mind, memory, thoughts: -
bala fk-é k’isandin (Msr) to attract or catch
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5.0.s attention, to interest s.o.: *Ev tist bala min
dik’igine (Msr) This thing interests me *Her
wiha ew balé dikiginin ser pigtevaniya
dewletén Ewrtpayé ji (AW71A3) Likewise
they draw attention to the support of the European
states as well; 2} look, glance: ~bala xwe dan (K)
to look, see: sBala xwe dané, M. razaye bi ,
xewa girin (Z) They looked and saw that M. was
sound asleep [lit. 'sleeping in sweet sleep’]. {syn: bir
I; zén I} <Ar bal JU [Z/K/A/]B3/B] <balk’és>

bala Y. adv. up, upward(s), on high. {also: bani (L))
{syn: jor; #xwar} Cf. Av barezah- = 'height'; P bala
YU (Horn #171); Sor bata \Vlb = 'high, height, stature’
[K/A] <berz; bilind; hevraz>

balafir s\L £ (-a;-8). airplane. {syn: ayroplan, f. (K);
firoke {AB/K[s]/A/]B3); teyarle]) < bala = 'up’ + fif-
="to fly’' [(neol)BX/K/A/]B3/Bw]

balafirge «55W, (A) = airport. See balafirgeh.

balafirgeh 2453V, £ (-a;-8). airport. {also: balafirge
(A)) {syn: ayrodirom, {. (X); firockcih (A}); *metar
(Zx)} [(neol)BX/K/A/JB3]

balafirvan 6,3V, m. (J. aviator, pilot. {syn:
ayroplanci (K); firokevan (K[sl}} {balafirvani}
[(neol)BX/K/A/]B3]

balafirvani  sG.sW £ (). aviation. [(neol)BX]

balagih &Y, = pillow. See balgih.

balatif casVU (F/K/]]} = butterfly. See belantik.

balav &L £ (-a;-8). 1) {syn: *kel (Zeb-->Bw)]
laundry; washing clothes: *Ez d& ¢ime balavé
(Zeb) I will go do the laundry; -balav kirin (GF)
to wash clothes with running water; 2) bath,
bathing: Bila bihat seré min bigot, evrok’e
roja balava min e (JB1-A #29,106) Let her
come bathe me [lit. 'wash my head'], today is my
bath day. {also: balave (K); balaw (JB1-A); berav
(IFb-2/B); [balave] oo\ {JJ-G); <balav> &Y (Hej))
[Zeb/IFh/GF/Hej//JB1-A//K//]]-G//B] <cilso>

halave a4 (K) = laundry. See balav.

balcan QL?JL {GF/Krg/Klk]) = eggplant; tomato. See
bacan.

balg’emk wleaxJU (K) = bat (zool.). See barg’imok.

balgermek sas,a=xJl (A) = bat (zool.). See barg’imok.

balgimk «hezl(F)/balg’imk (B) = bat (zool.). See
bar¢’imok.

balg’ix zJL (K] = hilt of sword. See balgiq.

balgiq s.=/L £ (-a; ). handle, hilt, haft (of sword) :
*Balgiga slré xo dide 'erdd (Z-3) He points



the hilt of his sword at the ground. {also: balg’ix
(K)} {syn: qebd} Cf. T balgak = 'guard of a sword
hilt' [Z-3//K] <siir>

balete a54JL £ (). fruit (particularly grapes [AA]) in
the early stages of ripening, newly ripening fruit.
Cf. solin II for a similar concept regarding
flowers. [Bw/IFb/OK/AA] <émis [1]; fiki; méwe>

balge «JL (SK) = pillow. See balgih.

balgeh sS4 (A)= pillow. See balgih.

balgih 3L m. [E] (JB3)/f [W] (). 1) cushion, pillow:
-Du seré ¢é& nagine ser be’lgiki (Dz} Two

good heads don't rest [lit. 'go’] on one pillow Jprv.}J;

2} support (fig.) (Sor). {also: balagih; balge (SK);
balgeh (A); balgi, m. (K); balgiv; be’lgi, m.
(F/Dz/EP/B); balif; balis (B-2); [balghi SOl /balif
U] (J]); <balgiv S0 /balge[h] oL /balgok
24,90> (HH)) {syn: balif] 7<bal I = near' + guh
='ear’, cf. Fr oreiller < oreille = 'ear’ & Rus podugka
moayluka < pod IoZ = ‘'under' + ukho yxo = 'ear’
[M. Schwartz: by popular etymology from form
like P bali§?]; O Ir *barzi$-; Av barazis-; P balis
UL = ‘cushion, pillow’; Sor balif caJi = ‘arm rest,
cushion'; Za basna £ (Todd)} & balidng (Lx) =
‘pillow’; see: Haoma, §252 ff., pp. 138-40.
[BX/K/]B3//F/B//]]J//HH//A//SK] See also balif.

balgi U, m. (K) = pillow. See balgih.

balgiv (L = pillow. See balgih.

balican )laJU (Kmec-2) = eggplant; tomato. See bacan.

baling C.JL, £. (). hole on either side of a man’s
bergiiz (traditional Kurdish baggy trousers) at waist
Ievel: -balingét pesmé (Zeb) do. {also: balinck
(Bw)} [Zeb//Bw] <bergtiz>

balingk «l>JU (Bw) = (pocket) hole of baggy trousers.
See baling.

balif o Jb m. (). pillow, cushion. {also: [balif] caJL
(I} {syn: balgih} Cf. Sor balif L& JL = "arm rest,
cushion’ [K/A/]]] See also balgih.

balildk o LJL (Czr) = type of sandwich. See balolk.

balis _zJL (B) = pillow. See balgih.

balk’és I adj. interesting. < bal II = 'mind, etc.” +
ks = 'to draw' [(necl)WIt/IFb/TF] <bi sebr>

balkon 3L (B/IFb) = balcony. See palkon.

balok <JJl, (Wn) = type of sandwich. See balolk.

balolk YL £ ( ;-8). type of sandwich, "wrap" [T
diiriim). (also: baliltik (Czr); balok (Wn)} {syn: Hog}
[Elk/Dh/IFb//Wn//Czr)
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balt’e b m. (). axe, hatchet: *Despé kir bi
balt’é dar birin (Dz) He began to cut down trees
with an axe. {syn: bivir; tevir [1]] <T balta -->Ar
baltah akJU [F/Dz/K/B]

baltuz j,:JU (Haz} = sister-in-law. See baltfiz.

baltfiz/balt’dz [B] j,JL £ (-a;-8). sister-in-law [pl.
sisters-in-law], (a married man's) wife's sister:
*Baltuzé min kegeki pir bedewe (Haz) My
sister-in-law is a very pretty girl. {also: baltuz (Haz);
balt’az (B); [baldouz] ;b (J]); <baltiiz> jokJb
(HH)} {syn: dis [1]} < T baldiz [Haz/F/K/B/HH//J]]
<cayf; dig; jinbira; jint’t 1I>

baltk yJb (Qzl/K/B/]JJ/GF) = wart. See belaltk II

baldir |, JL (FJ) = wart. See belaltk II.

balyoz ;3JL m. (). ambassador. {also: bayloz
(K/A/GF-2); [balioz] js.Ju (JJ)) < It bailo/balio; Sor
batyoz ;3L [VoA/IFb/]]/GF/TF//K/A]

balyozxane «li;rJU £ (). embassy. {also
baylozxane (K/A/GF)} Sor balyozxane r»'{:'.;;.:jl.g
[VoA/IFb/GF/TF//K/A]

bamigt sl £ (). snowstorm, blizzard. {syn: bager
[2]; bakuzirk} [Haz/IFb/GF}] <bager; bahogz;
barove>

ban I i, (JB1-S/GF) = call; call to prayer. See bang.

ban II 4L m. (-8; bén, vi bani). roof: «Qiza wi
li ser bané gesré rfinist (L} His daughter sat on
the roof of the palace. {also: [ban] (i, (J]); <ban> ;)L
(HH)} {syn: sit’ar [1]} Cf. P bam rL_); Sor ban (L =
'top sided, rooftop, surface, plateau’
(Z/K/A/JB3/B/JJ/HH/GF/TF/Haz)

bancan (jl=l (GF) = eggplant; tomato. See bacan.

bandor .U (IFb/GF) = influence. See bandar.

banddr w.ub_/bandﬁr el [K] £ (-a;-8). 1) {syn:
eger II; t’esir} influence, effect: sEw meriki bi
bandfre (K) He is an influential person
sNikarin te ji bin band@rfa min derinin (FK-
eb-2) They won’t succeed in removing you from
my influence; -avitin (B)/kirin bin bandfira
xwe (K} to bring s.o. under one’s influence, to
influence s.0.: *Hema iskender p’adsatike
bag dikir, giqas dua’ 1& doré hebdn, gisk
kire bin bandara xwe (EH) Iskender ruled well,
he was able to bring under his influence anyone
who had been undecided [?]; -k’etin bin
bandfira fk-é (K/B) to be or fall under s.0.’s
influence, to be influenced or affected by s.o0.; 2)
subordination, submission; 3) person, individual,




personage (B); 4) yoke (GF). (also: bandor (IFb-
2/GF-2); bendar (B/F))
[FK-2/EH/K/IFb/GF/TF//B/F//0OK]

bang &KL m. (-8; ). 1) call, shoutling], yell[ing], cry:
-bang kirin (RZ) a) to shout, yell, call {syn: gazi
kirin}: *Qundir ban bavé xwe kir (L) The
gourd called to its father; b) to invite; 2) (Islamic)
call to prayer, muezzin's chanting from the minaret
of a mosque (SK): -bang dan (SK/JJ-G)/~ kirin
{J1) to call to prayer: eNimge melayek li Akré
hebtt ... pénc wexté niwéjé bang dida (SK
15:145) There was once a rather mediocre mullah
in Akre ... he would give the call to prayer at the
five timies of prayer; -bangé 'eysa {JB1-A/OK)
evening call to prayer: -bangé meikrib (OK)
sunset call to prayer: eSubey z@i Leta bangé
meXreb desté wi betal nedibtt li mi'amilé
{(M-Ak #652, p.294) Fron1 worning until the
[sunset] call to prayer he used to bave no respite
from business; -bang#é spéde (OK) dawn call to
prayer; 3) singing, crowing (of rooster) (B/J]-G/GF).
{also: ba TII (PS-1); ban I (L/JB1-S/GF-2); [bank] <Ll
(N} Cf. P bang GL = 'cry. clamor’; Sor bang L =
‘call (esp. to 5 ritual prayers). invitation,
declaration’; Za veng m. = 'voice' (Mal). See bang

in: I. Gershevitcli. “Iranian Words Containing -an-.”

C.E. Bosworth (ed.). Iran and Islam : In Memory of
the Late Viadimir Minorsky (Edinburgh: Edinburgh
University Press, 1971), pp. 279-85; reprinted in
his Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
{Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag. 1985),
Pp. 249-55.[L/JB1-S//K/A/IFb/B/JB1-A/SK/GF/
TF/OK//J]J/HH]
bangérdan (,}s 554 (GF) = roof-roller. See bagirdan.
bani I sLadv. up: -bani ketin = to climb up.
ascend: *Bi derenca re banf ket (L) He
climbed up the stairs {also: bala} [L/BX/A/JB3]
bant I 3L m./f(B) (; /-y8). 1) {syn: ¢’ival mountain.
hill: -¢g’ya 0 banf (B) mountains and valleys;
-dest 0 banf (EP-8) hill and dale: T ari
k’etibQ ser degt fi baniya (EP-8) Darkness fell
across the plains and mountains (‘'over hill and
dale"); 2) plateau on a mountain top (J]). {also:
[bani] b (7)) [EP-8/K/B/J]] <diyar II; gir II>
banin ;L (A/IFb) = to grow used to. See 18 banin.
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banqanot «¥5tst (Qmg/Wn) = paper money. See
bagnot.

banz st £ (). 1) {syn: firqas; lotik} jump, leap: -banz
dan = to jump, spring. See bazdan; 2) running
(A). lalso: baz II; [banzdan] ;1s.5L (7)) [J/K/A/B/]]]
<pengizin>

bapir ,.,L m. (). grandfather; old man. {also: bavpir
(B); [bapir/ bab pir/ ba pir] (J]); <bapir> b (HH)}
{syn: kalik} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/HH/SK/Msr//B]
<dapir>

baq I 5L m. (-&/ ;). 1) handful: *Bagé niskane
(Dz) It's a handful of lentils; 2) bouquet: eMemo,
mi du baq gul kifine, yek sor e, yek zer e,
Heyran, ezé wan Herdu gulan ya sor destd
min & rastiye, ya zel min & gepi ye (MC-1,
#153) Memo, I have bought two bouquets of
flowers, one is red, one is yellow; the red ones are
in my right hand, the yellow ones in my left hand.
{also: [baq] L (J])) <Ar bagah &b
IMC-1/Dz/K/A/]B3/1Fb/B/]]/TF]

baq II 5L (HB) = frog. See beq.

bagnot 3G £ (Ag/QzIl/Drk)/m.(Btm/Qmg/Qtr-E) ().
{Turkish) lira, paper money, banknote. {also:
banganot (Qms/Wn); baxnot (Msr-2); panglot (Ms)}
< Eng banknote [Msr//Qms/Wn//Qtr-E//Ms] <p’ere
>

bar I ,L m. (-8; bér [BK/K], vi bari). load, burden:
-bar kirin = a) to load up: *Mal bar kirin,
¢lin zozanan (AB) They packed up their homes
[=tents] and went to the summer pastures; b) to
wind (a clock) [cf. Ar ‘abba‘a II Us = 'to load, to
wind (clock)'] {syn: badan]. {also: [bar] i, (J]); <bar>
UL (HH)} Cf. P bar,L; Sor bar _UL = 'load, child in
womb'; Za bar m. = 'burden, worry' {Mal); Hau bar
m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/Jj/HH/SK/GF/OK/BK]

bar II _L £ (-a; ). river bank. {also: <bar> L (Hejl)
{syn: keviI[2]} = Sor diw .5 [Bw/Zeb/Hej} <g’em>

baran ;1L £ (-a;-8). 1) {syn: sili } rain: -barana
berfé = snowfall; -barana gut (B) driving or
pouring rain; 2) heavy rainstorm (Ag); 3)
precipitation in general, consisting of §ilf [rain],
berf [snow], & gilope [mixed rain & snow] (Ms).
{also: [baran) ;1L (J]); <baran> 3),L (HH)} [Pok 9.
au(e)-/aued-/auer- 781f.] 'to wet, moisten, flow' -->
[c) auer- 80.] 'water, rain, river' -->[1. uér-/uer- 80.]:
Skt vari f.pl. = 'streams, rivers'; Av Vvar pres. stem
vara-/varaiia- = 'to rain' & var- m. = 'rain’; P baran




oVbs Sor baran () L; Za varan m. (=yaker) (Todd);
Hau waran m. (M4) [K/A/]B3/1F/B/JJ/HH/SK/Ag]
<berf; kevli {1]; sili>

baraz il (HB) = pig. See beraz.

barbér ,%_L (F) = barber. See berber L

barg’imok Jj.s L £ (-a; ). bat (flying mouse), zool.
Chiroptera. {also: bagarmik (Mrsg); bagermok
(IFb/Mzg); balg’emk (K); balgermek (A); balgimk
(F); balg’imk (B); bergcem (A-2); pargémk (GF);
pel¢cimok (Qzl); pirgemek; [baréémik] wlos b (J]))
{syn: gekgekile; ¢il II; pirgemek; sevrevink;
sevsevok]
[Wn/]]//IFb/Mzg//Mrs//K//F/B//Al/GF//Qzl] See
also pirgemek.

bargir 55U (Zeb/]]) = horse. See bergir.

barin I 5 L vi. (-bar-). to rain, precipitate, fall
(rain, snow) : eBaran dibare = It's raining
*Berf/befir dibari (Bg) = It's snowing Sili
dibar{ (Bg) = It’s raining. {also: [barin] ,,,bL (J])}
[Pok 9. au(e)-/aued-/auer- 78ff.] 'to wet, moisten,
flow' -->[c) auer- 80.] 'water, rain, river' -->[1. uér-
/uer- 80.]: Av Vvar pres. stem vara-/varaiia- = 'to
rain’; P baridan (y.,L; Sor barin ¢ ,b; Za vareno
[varayis] (Todd); Hau waray (war-) vi. (M4)
[K/A/]B3/1F/B/]]] <baran; berf; sili>

barin II ..U vi. (-bar-). 1) to bleat; to low, moo
(M/K/B/A); 2) to roar, howl]; to bawl, yell (K/B).
[M/K/B/A] <k’alin; mikin> See also bofin I

barove 433,l £ (). storm of rain and wind. {syn:
bager; bahoz; t[’Jofan [2]} [Bw/GF/OK] <bakuzirk:
bamist>

bars ., ().1) swarm, the swarming of bees (IFb): 2)
{syn: zeyi [2] (Haz)} for bees to leave one beehive
and enter another one (Mzg). <W Arm bars/E Arm
pars wuwpu = 'hive or swarm of bees' [Mzg/IFb]
<hingiv; més[a hingivl; silxe; zeyi>

bartid s4,bL (K/A) = gunpowder. See bariit.

bardpij 33,4 (A) = gunpowder maker. See
bardatpéj.

bartit w.l £ (-a;-8). gunpowder: *[U dayim gule
. barddé zaf digel xo hildigrin] (BN 136)
And they always take a great deal of bullets and
gunpowder with them. {also: barQd (K-2/A);
[barout] «.y,b (J]); <bariit> s, (HH)} {syn: téz)
< Gr pyritis Tuping = 'gunpowder’ < Gr pyr nop =
‘fire’: T barut & Ar bartid 5,1, & P bartt «,,l; Sor
barit «.s,b [BN/K/IFb/B/]J/HH/GF/TF//A]

baritp8j 5% ce,L m. (). gunpowder maker. {also:
bartidpij (A); bartitpij (K); [barout-pyjl % ws,b (7))
[BN/IFb//K/]]//A]

bariitpij 5 e b (K) = gunpowder maker. See
bardtpéj.

barxanee W ,L £ (*a; ). 1) load, burden; baggage:
eKero barxane barkir, t’e[db]ira xulama jt
dit, hate ber diwana 'Emer aka. W& deré
barxana xwe dani (FK-kk-1) Kerro loaded up
the baggage [or, the animals], took charge of the
servants too, [then] came to the divan of Emer
Agha. There he set down his load; 2) storage place
for loads; baggage compartinent; pantry, larder; 3)
beasts of burden on which baggage is loaded,
caravan (HH). {also: <barxane> als L (HH)} Sor
bar-u-barxane «ils l,,L = 'caravan gen(erally] of
belongings of a single merchant or traveller,
baggage-train (mil.)’ [FK-kk-1/K/A/IF/HH/]B1-A/
GF]

basiq sl (Krb/GF) = thiu sheet of dried apricot. See
bastiq.

bask «L.l m. (-8; ). 1) {also: bazik (K-2)} {syn: p’ef [1
&2]; p'art} feather, plumage; wing: ¢Teyré go li
ezmana re difirin, ez baské wan diqusinim
(L) I pluck out the feathers of birds that fly in the
skies; -kesek hildan bin baské xwe (B) to take
s.0. under one's wing; 2) {syn: mil; pil} arm (from
fingers to shoulder) ; 3) wrist (Ak/GF). {also: [bask]
<Ll (J]); <bask> «L.L (HH)} [Pok. bhaghti-s 108.]
‘elbow, shoulder'-->*bheAgu-: Skt bahu m. ; Parth
bazik --> W Arm pazug/E Arm bazuk pwqmy; P
bazu 4L; Sor bask «L.L = 'arm, wing, side, low
ridge, mountain spur’ & bazil = 'arm' & bah =
‘upper arm'’; Za bazi m. = 'forearm; shin' (Todd);
Cf. Parth b’zwr [bazar] = 'wing'; Gr pekhys nhyug =
'forearm; measure of length = 2 ft., or 25-30 in.’;
Tokharian pok-->Khotanese Saka pok = 'cubit’; Eng
bough. For verbal root see: Martin Schwartz.
“Hospitalities and Formalities YWAZ, VBRAZ),”
in: Jranica Varia: Papers in Honor of Professor
FEhsan Yarshater (Leiden : E.J. Brill, 1990), p. 205
[L/K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/GF/TF/0OK] <bazin>

bastéq sl (K/A/B) = thin sheet of dried apricot. See
bastiq.

bastéx C',.ML: (B) = thin sheet of dried apricot. See
bastiq.
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bastiq 3wl (AD) = thin sheet of dried apricot. See
bastiqg.

bastiq 5l £/m.(K/A/AD) ( ;-8/). thin sheet
of sun-dried apricot or other dried fruit pulp
eaten as a confection, dried and pressed fruit
roll (T pestil}. [also: basiq (Keb/GF-2); bastéq
(K/A/B); bastéx (B-2); bastiq (AD)} {syn: ¢’ir}
Cf. W Arm basdet ywuwmtn ; Za bastéx, m.
(Mal) [Krb//Frq/GF//K/A/B//AD]

bag _:L adj. good.{also: <bas> :bL (HH)) {syn: ¢&;
qenc; tind; xweg} Cf. Sor bas b {bast; basiti)
[K/A/]JB3/IF/B/HH/SK)

baser ,ail (K). See bagir.

basewal Jl,ail (Frq/K) = not wearing underpants. See
bagewala.

bagewala W,o:l adj. not wearing underpants. {also:
bagewal (Frq/K); bagwala (Lab)} Sor bégewat
J\ju& [Qz]/Ptn//Frq/K] <derpé>

*bagikan jl<:b: -tiliya basikan (IF) pinkie, little
finger. {syn: qilig’k/tiliya qilig’ké; t'iliya ¢tk (B);
[teliye peduk] (JJ-PS)} [IF]

bagir :L: -bagir kirin (L): a) to comprehend, grasp;
b) to be capable of doing something; to succeed in;
? to find, discover: #Tigtek li dinyaé bagir
nekir (L) But she found nothing [mais elle ne
trouva rien] {also: baser (K/B); [bacher kirin]
oS il DY IL//K/B/T

basi U £ (). goodness. {also: basiti (A)} [syn: gaki;
qenci) [K/IFb/TF/A]

basiq (s.<L (TF) = falcon. See bagok.

basiti il (A) = goodness. See basi.

bagok Jy:b m.(Qzl)/f.(Btm/Ag/Wn) (). falcon,
predatory bird, zool. Falco. {also: basiq (TF);
basoke (IFb-2/GF/Qzl); basike (IFb-2/0K)} {syn:
baz I} Sor hasoke a§5:b = 'kind of hawk'
[Haz/IFb/Btm/Ag/Wn//TF//GF/Qzl//OK] <elih:
kurt IT; sisalk; xertel>

bagoke a5zl (IFb/GF/Qzl) = falcon. See bagsok.

bagor _3sb (GF/OK) = south. See bagdr.

basqe «i:l, adj. separate; different: e Aqib Meyane
ot’axeke bagqeda ci kir (Ba3-3, #7) Jacob
lodged Meyaneh in a separate room; -basqe-basqe
(Ba2) various and sundry: eCaxé wana pez ji
qirbfiné xilaz dikir yan# ji ji desté cerdé
derdixist 0 sax O silamet vedigerande
gund, serhatiyéd bagqe-bagge ser wana ¢é
dikirin (Ba2:1, p.204) When they rescued the
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sheep from destruction or snatched them from the
clutches of brigands and returned them safe and
sound to the village, they made up a variety of
stories about them. {also: [bashga] a&il (JJ-PS)} <T
bagka [Ba3/F/K/A/IFb/B//]]] <din I>

basgtir ,=:U adj. better. {syn: ¢étir] [] <bag>

bagtke aSesil (IFb/OK) = falcon. See basok.

bagQir ..U £/m. (-a/-8; ). south: eLi basgfiré
Kurdistan& (Rws) In the south of Kurdistan [=in
southern Kurdistan). {also: bagor (GF/OK)} {syn:
centb; jér [3]; nisiv (Bw)} [K(s)/IFb/TF//GF/OK]
<hakur; to[j]lava; ro[jlhilat>

bagwala V55U (Lab) = not wearing underpants. See
bagewala. '

bati U m. (-y&; ). testicle(s). {also: batti (IFb); [bati]
sl (J7); <batu> 45U (Hej)} {syn: gun; hélik;*pilik
(Wn)} Sor batl 54 [Qzl/GF//]]//1Fb//Hej] <ritil 11>

batman I jlsL/batman jLbl [SK/JB1-A] £ (). unit
of weight : varying between 2 and 10 kg; 7.77 kg
in Van (SK); 8 kg(MB); 16 kg in Amadiya (JB1-A):
*ji Stembolé min guhark’eké kiriye guhi ji
batmaneké, xeleqga wé du min e, nala
aséni (JB1-A, #139) In Istanbul I put in his ear an
earring that weighed a batman, the hoop of which
is two maunds, shaped like a horseshoe. {syn: ritil
[} Cf. T batman = 'formerly, weight varying
between 2 and 8 okas (2.5-10 kg)'; NA batmén

No/batmén o, f. ='a maund or batman, a

weight of various kinds. The usual
Urmi batman is about 32 lb. avoirdupois,=8
haptas=3,200 misqals, one-tenth of a load. The
grocer's batman, for weighing sugar, medicine,
tobacco, etc. is one-fifth of the above, being 640
misqals; the goldsmith's batman is 64 misqals'
(Maclean) [MB/K//SK/JB1-A/OK] <min II; ritil I>

Batman II ylsb £ (). town [originally called Elitia]
formerly in province of Siirt, but as of May 1990
separate province in Kurdistan of Turkey; village
of the Begiri (tribe), and of a splendid bridge in its
vicinity (HH). {also: <betman> ok (HH))
(IF/A//HH]

batmis  i..5L:-batmis blin (K/B): a) to be ruined,
destroyed (lit. & fig.) {syn: hilwesin}; b) to be
disgraced: eNevyé te hela zart@nin, serd neh-
deh Keva gkénandine, sive mezin bivin,
léxin, wé rojé yek-dudu bikujin, ezé lap
batmis bivim (FK-kk-1) Your grandchildren are



still children [and] they have smashed in the heads
of nine or ten, tomorrow they will grow up, and
then they will kill one or two, [and] I will be
completely disgraced; -batmfig kirin (K/B) to
destroy, annihilate {syn: hilwesandin}: *Wana wé
nava gar-pénc deqada gund t’emam
bat’migkirana [sic] (Ba2:1, p.203) In 4-5 minutes
they would totally crush the village. <T batmis =
‘having sunk' [Ba2/K/B]

batof (5L (IFb) = reddish-brown dye for cattle hides.
See batov.

batov JgsL £ (;-8). a plant which yields a reddish-
brown powder used in dyeing cattle hides. {also:
batof (IFb-2}; botaf (TF); botav (Btm/A/IFb};
<batof> W,bL (HH); <batuv> sl (Hej)}
[Qzl/GF//HH//Btm/A/IFb//TF] <soring>

batoz jiL {Frq) = threshing machine. See patoz.

batdi ,5L (IFb) = testicle(s). See bati.

batlisk el (IF) = yawn{ing). See bawigk.

bav Gl m. (-8;-8 [B]). father. {also: bab (JB1-A/A-
2/8K); baba (SK-2}; [bab _L/baw J\] (J]); <bab>

b (HH)} Cf. T baba; Sor bawk 4, {bavi; bavti;

[babil L (N} (K/A/TB3/B/J//JB1-A/HH/SK] <dé ;
zithav>

baver 4l (MK} = belief. See bawer.

baveri o, 4l (B} = belief. See bawer.

bavir Jil,, m. (F) = axe. See bivir.

bavi b £ (;-y@). fatherhood. {also: bavti (B); [babil
b D} [K//BI]]

bavmari ,L3L m. (). stepfather. {syn: zitbav (K}}
[JB3] <démart; zirdayik>

bavpir ,..sl (B} = grandfather. See bapir.

bavtl b (B) = fatherhood. See bavi.

bawar _i,L (B) = belief. See bawer.

bawari ¢ 1t (B) = belief. See bawer.

bawer ,.,L £ (). belief, faith; confidence: -
bawer/bawir kirin (SK) to believe: *Eger tu
bawer naki, ko... (Ba) If you don't believe
that... {also: baver (MK); baveri (B-2}; bawar (B-2);
bawari (B-2); baweri (K-2/B/JB3); bawiri (SK);
[baveri]  ¢,,t (J]); <bawar kirin> y 571,40 (HH)} {syn:
ewle I} Cf. Pahl vawar (written vapar) & Pazand
vawar; P bavar L (Hiibsch #178b1s); Sor bawer
J0b/bitwa Vs 0 [K/A/JB3/B//]]//MK//HH//SK]
<bisteyi>

bawerl ¢.0t {K/B/JB3/]]) = belief. See bawer.

bawegin Oosly (K/A) = fan. See bawegink.

bawesing o (LM) = fan. See bawegink.

bawegink «liiol £ (-a;-8). fan, éventail (manual
device made of paper or feathers for creating cool
air current): *Ji bo ku baweginga wi kevn
nebe, bawegingé 1i ba nake (LM, p.22) Lest
his fan wear out, he doesn't wave the fan. {also:
bawesin (K-2/A); baweging (LM); [bavechink
wliz,b/bavechin 5] ()} Sor bawesén oyl
[LM//K/IFb/GF/AD//A/]]] <p’erwane>

bawegkandin (ja5ols (A) = to cause to yawn. See
bawigkandin.

bawegkin (,.Sioss (A) = to yawn. See bawigkin.

bawirt 4l (SK)} = belief. See bawer.

bawisik wlib (A) = yawn(ing). See bawigk.

bawisin (it (-bawis-) (M-Am) = to yawn. See
bawigkin.

bawigk olil £ (;-8). yawn, (fit of) yawning:
-bawigk hatin (B)/~kirin (K)/~anin (IF) to
yawn: eBawisk téne wi (B) He yawns. {also:
batisk (IF-2); bawisik (A); bawisk (B/K); [bavychk]
<l (1)} Sor bawésk «li,L = wenews
Urotiog/ WENEWZ jgaioag [IF/]]//A//B/K]

bawiskandin L vi (-bawigkin-). to cause to
yawn. {also: bawegkandin (A-2)} [A]

bawigkin ., vi. (-bawigk-). to yawn. {also:
bawegkin (A); bawisin (-bawis-) (M-Am)} {syn:
hénijin [2]} [IF//A//M-Am]

bawi L m.&f (). 1) person suffering from
rheumatism, rheumatic: *Diya min nexwes
ketlye 4 bawi bdye (L-1 #3, p.68, 11.10-11) My
mother has fallen ill and is suffering from
rheumatism eSalih Axa got: "Lawé min, tu
dikari herl ber pez?" Mihemed got: "Belé
ezé ¢ima nikaribim? Ez ne ker im, ne kor
im, ne seqet im @ ne ez tawl me, ne ez
bawi me" (AW69B4) Salih Agha said, "My son,
can you herd sheep?” Mihemed said, "Sure, why
not? I'm neither deaf nor blind, nor crippled, I'm
neither feverish nor rheumatic”; 2) rheumatism.
See ba II. {also: [bavi] &b (J])}
[Qms/L/K/A/TFb/]]/GF/OK]

bawigk «liy,L (B/K) = yawn(ing). See bawigk.

bax C‘b_ (EP-2) = garden. See bax.

baxge axil, m. (-y&/bexgé; béxge [BK], vi
baxgeyi). garden. {also: bakce (K/B); bexge, f.
(JB3); [bayché) axcl, (J])} (syn: bax} Cf. P bayce
a=ly, dim. of bay CL: --> T bahge [K/A/JB3/IF/]]]

26



B

baxgevan (Baxsl, (A) = gardener. See bakvan.

baxnot w3l (Msr) = lira. See bagnot.

baxsandin sl (K) = to forgive. See bexsandin.

baxsis iisl (K) = tip; bribe. See bexsfs.

bak sl m. (-8; béx, vi baxi). garden. {also: bax
{EP-2); [bagh] L (J))} {syn: baxge} Cf. P bay éL_\ > T
bag [EP/K/B/]]

bakge axely (K/B) = garden. See baxge.

baxgevan jiaxel (K) = gardener. See bakvan.

bakvan licl, m. ( ; baxvén/békvén, vi
bakvani). gardener. {also: baxgevan (A);
bakgevan (K-2); bakvangi (B-2); bexgevan (JB3);
[bdkeadi naxcl/ bagtche-van (3)yaxél/bagvan
OYseb] O} {syn: cenan (AB); rezvan) Cf. P bayban
okl [F/K/B/)

baxvangi u.’:vLﬂ;L: (B) = gardener. See baxvan.

haybn (jub (B) = camomile. See beybtn.

*bayis I .ol m. (). 1) reason, cause (F/K); 2) author,
initiator; culprit (F/K). {also: bais (F); ba‘is (SK)}
< Ar ba'it el [EP-7/K//F//SK]

*bayis IT ...L adj. 1) miserable, wretched (K); 2)
needy (K). < Arba’is % / ba'is (.54 (K]

bayloz LG (K/A/GF) = ambassador. See balyoz.

baylozxane «ls 3LL (K/A/GF) = embassy. See
balyozxane.

*baysiz ;..L m. (-8; ). 1) cause of disaster or great
misfortune; 2) culprit, perpetrator of disaster or
great misfortune: *Ez navime baisizé xfina te
(FK-kk-1) I won’t be guilty of spilling your blood
[lit. T won’t become the culprit of your blood'].
{also: balsiz (FK-kk-1)} [FK-kk-1//K/B]

baz I ;l, m. (-8; ). falcon. {also: bazé (B); be’z II (FK-
eb-2); <baz> ;L (HH)) {syn: basok} Cf. P/Ar baz ;L
[L/K/A/HH//B//FK-eb-2] <elih; kurt 1I>

baz I ;L = jump. See banz.

bazandin jas31,L (-bazén-) (HR-I) = to cause to run. See
bezandin.

bazar [\, £ (-a;-8). 1) {syn: stk} market,
marketplace, bazaar: *«Xanim, bazirganek
hatiye bazaré (Ba3-1) My Lady, a caravan has
come to the marketplace; 2) haggling, bargaining,
trading, deal (HH): *Bazara me ne wilo bd
(JB3) That's not what we agreed on; 3) {syn: Le’d;
Yekgem) Sunday (SC/Rh): -Roja bazaré (F)
Sunday. {also: [bazar] ,15L (J]); <bazar> 1L (HH)}
Cf. P bazar ,1;L --> T pazar
(K/A/]B3/B/]J/HH/SK/Rh] <bajar>
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bazedan (y\s;L vt. (baz-d-). 1) (syn: bezin} to run; 2)
{syn: ceng biin [¢eng I1T]; firgas kirin; lotik dan
xwe; pengizin} to jump: *Piré banz dide ser
xwe, dibé... (J) The old woman jumps up and
says... ; 3) [f] running, flight (JB3). {also: banz dan;
[baz} ;L (J]); <bazdan (y}s5\ (baz dide) (o.;.;J'Lg)>
(HH)} [K/A/JB3/]]/HH] <banz; bezandin>

bazeber jaol £.(Zeb)/m.(SK) (-a/ ; /-i). stepping-
stone: *Dibéjin di nihaleki da riwiyek
hebt. Awek niw bos bi niweka nihalé da
dibate xar. Bazeberek hebfi, riwi 18
derbaz dibd her wexté Hez kiriba (SK 2:9)
They say that there was a fox (living) in a ravine. A
fairly full stream came down the middle of the
ravine. There were stepping-stones (across it) and
the fox crossed over whenever he liked. {cf. also:
[baz] ;L ()} {Zeb/SK] <bihur>

bazé ‘ol (B) = falcon. See baz L.

bazin ;L m.(Frq/Qzl)/f.(B/Mtk) (-8/ ;-a/-8). 1)
bracelet; 2} circle. {also: [bazin] (5L (J]); <bazin>
(Jb (HH)} Sor bazin ;i = 'bangle worn on wrist'
[K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/GF/OK/Bw] <bask; xirxal;
Xigir>

bazirgan (&’ L m. (-&; bazirgén [EP/B]/bazirgin -
{B], vi bazirgani). 1) merchant, businessman
(K/A/)B3/]]/SK); 2) {syn: k’arvan} caravan
{Ba/K/B): sBazirganeki giran (Ba) A heavy
(=loaded) caravan *Tofaneke mezin li
bazirgan radive, bazirgan t’emam cida
xerq dive xulam-xizmetk’arava (Ba3-3, #26)
A great flood engulfs the caravan, and the entire
caravan drowns on the spol. servants and all. {also:
[bazergan] 854 (J]); <bazirgan> ,65;L (HH)} Cf. P
bazirgan 6L = 'merchant’; Sor bazirgan ;6L =
"draper, merchant’ [Ba/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK]

bazirganbasgi L),-:L_.;LQJ'L m. (). caravan leader. <
bazirgan + T bagi = 'its head' [Ba/B] <k’arvan>

bazibend siaojL m. (). armlet: *Eve bazibendek
lalf te: eker te ki¢ bd, bo bifiroge, lieta ew
ki¢ mazin tbitin téra mesrefa wé heye (M-
Ak #645, p.292) Here is an armlet for you to keep:
if you bear a daughter, sell it for her and until the
girl grows up there is enough for her expenses
*Wexté rds kir, zabiti dit bazibendek ya
bi milé rastéve. Halen hema xo da pas,
destd xo li ser ék.da na (M-Ak #677, p.306)
When he was stripped, the officer saw an armlet on



his right shoulder. Immediately they all retreated,
placing their hands one upon the other (in
homage). {also: bazlibend (K); [bazou-bend] x4l
(7)) Cf. P baziiband a,;L; Sor bazibend . ass ;b
M-Ak//K/T]] <bazin>

baziibend s a4;L (K/J)) = armlet. See bazibend.

be’can ylasa (Kzl) = eggplant; tomato. See bacan.

bed sa; (B) = bustard. See bet.

bedbeger ,ai«sa; adj. in bad spirits, in a bad mood:
eiskender, lao, tu ¢ima bedbeger biyl (EH)
Iskender my boy, why are you in such bad spirits?
< bed = bad’ + beger = 'mood’ [EH] <beser I>

bedel Josas £ (;-8). 1) replacement, substitute,
equivalent, exchange: «$éx Muliemmed Siddig
got, "Fi-l-Heqiqe 'adeté 'egireti weto ye,
emma '‘edaweta hingo do cihet hene. Yék
'esiretl ye, bila ew 'egiretl bit. Yék gexsi
ye, bila ew bi tole bit. Ciheté 'egiretl we
ye, mérét Zébariyan hatine kustin @ mérét
Sfir¢iyan ji hatine kugtin 4 ji her do
'‘egiretan ji talan hatine birin. Ewane bé
redd @ bedel bin" (SK 50:542) Shaikh
Muhammad Siddiq said, "Certainly this is the tribal
custom. but your enmity has two causes. One is
tribal, let that be settled tribally. One is personal
and that must be (settled) by a fine. The tribal cause
is this, that both Zebari and Surchi men have been
killed and plunder has been taken from both tribes.
Let these matters go unrequited {lit., 'be without
response or exchange']”; -bedel kirin {Bw) to
change, exchange {syn: degis kirin; guhartin}; 2)
[prep.] in exchange for: *U ji terefé Hukomet?
ji emreki xusosi bo muliafeza te dé& dem e
telisil kirin. U bedel wih& mezindt Rékant
deh-yéka Hasilaté xo her sal biden e min
(SK 61:743) And I will have a special order
promulgated by the government for your
protection. And in exchange for that, let the chiefs
of the Rekani give me one-tenth of their crops
every vear. {also: [bedel] Jx (J]); <bedel> Ju
(HH)} < Ar badal Ju = 'substitute, replacement’
[Bw/K/IFb/JJ/HH/SK]

bedelnav GlJosa, m. (-8; ). pronoun: -bedelnavé
elegetiy® (B) relative pronoun (i.e., ko);
-bedelnavé nigankiriné (B) demonstrative
pronoun {i.e., ev & ew). {syn: cinav; pronav} <Ar
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badal Js = ‘exchange, replacement’ + nav = 'name,
noun' [(neol)B]

bedem posa; (B} = almond. See behiv.

beden I Gesw £ (-a;-8). city wall, enclosure,
rampart: *Memé delal wexta zengd li Bor
xufiya, Bor nola teyra ser bedenéra firiya
{Z-1) When darling Mem spurred Bor [his horse]
on, Bor flew over the wall like a bird. {also:
[beden] ;you ()1 {syn: str I; sarel
[Z-1/K/A/JB3/]]/Dy]

beden I o34 f(K/B)/m.(JB3/SK) (-a/;-&/). 1) {syn:
gewde; lag) body; 2) torso, trunk (B). {also:
<beden> (ya, (HH)] <Ar badan 30 --> T beden
[K/A/JB3/B/SK] <berat’e [1]; cendek>

bedew sosa; adj. 1) {syn: cindi; ciwan; gurci; k’eles I11;
spehi; xwesik} pretty, beautiful. handsonie;
beautiful, magnificent (of horses] (J]): *Ser wi
kulilkéd Hema Penga @ cdrfa hégin dibfin,
¢’lya usa bedew dibd, mériv t’iré xaliga
Xurustané ser wi raxistine (Ba2:1, p.202)
On it [=Mount Durnanlu) flowers of all colors
and types would grow, the mountain was so
beautiful, people thought that Khurasani rugs
had been spread out over it; 2) {syn: gurc I[2];
husulcemal] jm./f.] a handsome man or beautiful
woman. {also: [bedeolt sa/bedevi ] (JI)} <Ar
badawl g = ‘Bedouin' -->T bedevi at = 'Bedouin
horse’ (large. fine breed of horse) {bedew?; bedewtf;
bedewatl; bedewayi} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK]

bedewati  slse04; (Ba3d) = beauty. See bedewti.

bedewayl  ,lso0as (B) = beauty. See bedewti.

bedewl gosa (K/JB3/B/GF/TF/OK) = beauty. See
bedewti.

bedewtl 54, £ (-ya;-y8). beauty: *Bi
bedewtiya Usib, bi sewqa dindara wi
¢’evé wi sax dibe (Ba) From Joseph's beauty,
from the lustre of his countenance, his (=Jacob’s)
eyes become whole (or, well). {also: bedewatl
(Ba3); bedewayi (B); bedewl (K/JB3/B-2/GF/TF/
OK)} {syn: spehiti} [Ba/A//K/JB3/GF/TF/OK//B]
<bedew>

bedhal Jlsa adj. sick, unhealthy, in bad shape.
{syn: nexweg] {bedHali} [EP/K/B]

bedhali JLosa« £ (;-y8). being sick, unhealthy, in
bad shape; poor health. [K/B] <bedlial>

bedilg’ek Janlsay £(K)/m.(L) (/-& ). change of
clothes: »...Kegelok sand hemam@, hemamig
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kir, bedlikgeké minasib 18 kir (L) They sent
Bald Boy to the bathhouse, bathed him, and
dressed him in a proper change of clothes. {also:
bedlikgek (L)} {syn: bergo} [L//K]

bedithewa Y4ag)3a; (B) = in vain. See badihewa.,

bedlikgek Jaxssa (L) = change of clothes. See
bedilg’ek.

be'ecin (,aasa (B) = to be exhausted; to sob; to get
angry. See bihecin.

befir jsa (Bsk/Zx} = snow. See berf.

befr Jia (SK) = snow. See berf.

befr .54 £ (-ya; ). snow shovel. {also: befrik
(IFb/OK}} [syn: berfmal} Sor befremat JLUé«J_ =
'snow-shovel' [Bw//IFb/0OK] <berf>

befrik ol s34 (IFb/OK) = snow shovel. See befri.

befs 54 m. (-& bévs [B]). reed (on a loom),
comb-shaped wooden part of weaving loom which
opens the threads to let the shuttle pass through:
-befgé tevné (Wi/Elk) do. {also: bevs (IFb-2/B))
Sor bews 4 = reed for beating up weft (loom)'
[Wn/Elk/K/IFb/GF/F]//B] <hepik: pijik; tevin>

beg =Sw m. ().1) bey, feudal lord, country gentleman;
VIP; prince; "Khan and beg are originally feudal
titles bestowed upon paramount chieftains of the
tribe. They are usually added to the name, e.g..
'Ali Khan', '‘Rasul Beg'. They have gone out of use
now, with the feudal roles to which thev belonged.
... The term 'beg’ was often employed for
urbanized Kurds with administrative positions who
were at the same time absentee landlords [from:
Martin van Bruinessen. Agha, Shaikh and State :
The Social and Political Structures of Kurdistan
(London: Zed Books, 1992). pp. 80-81]: see also
aXa for distinctions betiveen beg and aXa: *Her
séxek 0 her aXayek 10 her begek nabit
padgahek bit, 0 cawa Hhez biket weto digel
re‘lyeta bégare biket (SK 56:654) Every shaikh
and agha and beg cannot be a king and do as he
pleases with the hapless peasantry *$éx 4 beg @
aXa zor bo Halé xo G menfe‘eté zatlyé xo
zana 10 geytan in, emma fe‘lyet zor bégare
fi nezan 0 welisi ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant; 2) {syn: *as; *bili (Bw); *yekli (Wn))
ace (in card games) (Qzl). {also: begler (K-2/Ba2};
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[beg] <l (J]); <bek> <L, (HH)} [Pok. 1. bhag- 107.]
'to share out, apportion; also, to get a share": cf. Skt
‘bhéga- = 'dispenser (of good fortune)'; OP baga- =
‘god’ (Kent); -->T beg-->beg -->bey {begayeti;
begiti; begl; begiti; begti) [HB/K/A/F/JB1-
A/]B2/]B3/IFb/B/]]J/SK/GF/ Qzl//Ba2//HH] <axa;
biréz>

begayeti , 54« £ (). condition of being a bey or
feudal lord. {also: begiti (HB/IFb); begi (K-2); begitl
(K-2); begti (K/B); <begitt> 5 (HH))
[IFb//HB//K/B//HH] <beg>

begem ra.(o.g: -begem kirin (MK/B): 1) {syn:
‘ecibandin; k’éf hatin) to like; to please: «Cav dan
Al p’asa, weki Memé kesek begem nekir
(FK-eb-1) They told Al pasha that Mem didn't like
any of them; 2) to approve of (B/]}); 3) to
acknowledge, admit, recognize (B); 4) {syn:
‘ecibandin [2]) to choose. {also: [beghen kirin]
S oS (N} < T begenmek= 'to like'
[MK2/Ag/K/B//]]1

begemi  _.afa, £ (-ya;-y&). approval: -begemt
dayin (B) to approve of, express approval of: sEw
begemya xwe didine cotk’ar @ derbaz
dibin digin (Dz) They express their approval to
the farmer and continue on their way. [Dz/B]

begitl S« (HB/IFD) = condition of being a bey (feudal
lord). See begayeti.

begt  Sa (K) = condition of being a bey (feudal lord). .
See begayeti.

begiti  sSa (K) = condition of being a bey (feudal
lord). See begayeti.

begler ,alfa (K/Ba2) = Mr.; bey. See beg.

begtt Sa (K/B) = condition of being a bey (feudal
lord). See begayeti.

begzade ..} 54 m. (). 1) nobleman, son of a lord or
beg (J]): son of a prince, of princely birth (K); 2)
{svn: mirt’ib) nomadic '‘Bohemians’' who sing and
dance (J]); musician (EP-4); Gypsy: sRoké nihérf,
bengzade, mirtiv, wé hema pé k’etine (EP-
4} One day he saw that musicians, Gypsies,
suddenly appeared; 3) [ad].]} {also: bengizade (K)}
deeply in love (K). {also: bengzade (EP-4);
[bekzadé] o015 (JN)} [EP-4//K/]J]} <sazbend>

beh a4, (GF/OK/AA) = quince. See bih.

behest wiasa (A/OK/GF) = paradise. See bihugt.

behé a4 (IFb) = quince. See bih.

behir a4 (IFb) = portion. See behr I.
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behist c.iea, (SB) = paradise. See bihugt.

behitin ,.:s4, vi. (-behit-). 1) to blanch, become
white or pale, lose color, fade (M); 2) to be
bewildered or confused {IF). <Ar bahita g ="to
be bewildered, to fade' [M/IF] <beyin>

beht (P f. (-ya; ). condolence, comforting (upon
5.0.’s death): *Ez ¢iime behiya filankesi (Bw)
I went to pay a condolence call on [the bereaved
family of] so and so. {syn: serxwesi [2]; taziye [1]}
[Bw/Zeb/Elk] <behidar; sin I>

behidar 1. a4 adj. bereft or bereaved [of], in
mourning, having suffered the loss of a loved one.
[Bw] <behi>

behif Cisa {A) = almond. See behiv.

behifterk J,ata 24 {A) = unripe almond. See
behivter.

behiv (iaa, £ (;-8). 1) almond; 2) cypress tree (K).
{also: badem (K); bahiv (OK-2/AA); bedem (B);
behif (A); be’iv (Haz); beyv; [beiv] b (J]); <behif
i /be’lv Ciw> (HH)} <O Ir *vatama-
(MacKenzie: personal communication); Southern
Tati dialects: Ebrahim-abadi & Sagz-abadi veyma f.
(Yar-Shater); P badam rLng --> T badem; Sor bayef
Jab = bitter-almond tree' (W&E) & bayef
Jaslb/bayew sa;b = 'unripe, green almond' (Hej} &
bawi (gt = 'almond' {Arbil/Hej); Za vam f.
(Todd)/vame (Mal); Hau waham & bayem
[F/K/IFb/IB3/TF/QK//IAA// A/HH//Haz//]])
<behivter>

behivok iiaa £ (). tonsil. {syn: gelale} =Sor ata
,,jb‘ [Kmc-3/IFb/OK] <argtgk>

behivtark 4,liisa (TF) = unripe almond. See
behivter.

behivter jaii.s4, (). unripe, green almond [T ¢agla).
{also: bahivtetk {AA/Elk); behifterk (A); behivtark
{TF); behivterk (Xrz/Czr/Qmg/Qzl); <behifter
shiag/be’ivier Jhiw> (HH)) (syn: ¢il’in (Haz); gérih
(Frq); niv’in (Mtk))
[Btm/IFb//HH//TF//Xrz/Czr/Qms/Qzl// Al/ AA/EIK]
<behiv>

behivterk «J,azeda; (Xrz/Czr/Qms/QzIl) = unripe
almond. See hehivter.

behliik sy laa (GF) = wart. See belalik II

behnisin (,.ii84; (Bw) = to sneeze. See béhnijin.

behr I ,a4 f (-a; ). portion, lot, part, share: *Ev ji
behra min e (L) That's enough [food] for me
*[Wellahi behra min di wi pisti da ji heye]
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(JR-1) By God, I have a share in that goatskin too!
{also: behir (IFb-2); behre (IFb); [behr] Le (J]);
<behr> g (HH)} {syn:bes I[2]; p’ay; pisk}
[L/K/A/IFb/]J/HH/GF/OK]

behr II ,2a (K/JB3/F/IFb) = sea. See belir.

behre o#4 (IFb) = portion. See behr L

behs .24 (K/IFb) = discussion. See belis.

behvan (ylis«; prn. so-and-so, what's-his-name:
eFilan hat, behvan ¢fi (BX) So-and-so came,
what's-his-name left eFilan 4 behvan (JB3) Mr.
so-and-so. {also: bévan (XF/K/B)) {syn: filan;
filankes} [BX/]B3/IFb/GF//XF/K/B]

behwee o84 £ (*a; ). balcony. {syn: palkon; telar)
<Ar bahw ¢ = 'hall. parlor, drawing room' [Bw]
<bersitk>

behest coiasas (SK/M-Ak) = paradise. See bihust.

belir ,~a, f. (-a;-8). sea, ocean: *Ezé& herim be’ré
bisewtinim (Dz} I will go set the sea on fire
*Gemi li ser riyé be’ra dige (Z-2, 67) The
ship goes along the surface of the seas *Hildide
dige ber be'ré (Dz) She takes it (picks it up) [and]
goes to the sea : -Belira Wané (Wn) Lake Van.
{also: behr II (K/]B3/F-2/IFb); be’r VI (Dz/F/B);
[behr] L= {J]); <belir> = (HH}} < Ar bahr _>
(Wn/K/JB3/IFb//]]/HH/SK/GF//B/Dz/F]

belis .o« £f(Qz1)/m.(Bw/Zeb/Hk) (-a/-&;-8/).
discussion, talk: eBelisé me ji mezin 0
mu'teberan niye (SK 54:582) We are not talking
[lit. 'Our discussion is not'] about great and
honoured men eZemané beré Hekariyan
mirek hebi, gelek bi-aqil b, nawé wi Mir
Hesen Beg bil. Axiwtinét wi hemi mesel @
igsaret 0 nesiliet biin. Rojek[8] zistan bq, di
meclisa wida bii beksé gaki @ xirabi @
wefadari 0 bé&-wefafya dostan @ xulaman
(SK 29:261) In former times the Hakaris had a Mir
who was very wise and whose name was Mir
Hasan Beg. His words were all proverbs and hints
and advice. One day in winter in his company
there was talk of the goodness and badness and
faithfulness and faithlessness of friends and
servants; -belisa (K/B/Qzl)/belisé ft-1 kirin
(SK/Hk/Zeb) to discuss, talk about stg {syn: qala ft-i
kirin}: *Gelek caran bab& min Soff Siléman,
relimet 1i gebr8 wi bit, belisé Xal Elimed
relimeti dikir (SK 8:81) Many a time my father,
Sofi Sulaiman, may mercy be on his grave, would
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talk of the late Uncle Ahmad ¢Te zayenda
gotina "KALOME"yé pirsiye. Ez dixwazim
raste rast behsa wé bikim (Qzl) You have
asked about the gender of the word kaltime'. I
want to talk directly about that. {also: behs (K/IFb);
be’s 11 (B-2/K-2); [behs] . (J]); <belis kirin
OSe (belis dike) (a3 umw)> (HH)) {syn: qal} <
Ar baht e = 'search, examination, study,
research' --> T bahs-etmek = 'to discuss', Sor bas
b [Qzl/K/IFb//B/]J/HH/SK/JB1-A]

belt eoas (F) = verse. See beyt.

be’tv (isa (Haz) = almond. See behiv.

bej ja £ (). dry land, terra firma, land (as opposed to
sea). {also: [bejs/beji 3] (J]); <bej> 5 (HH)) Sor
bej 5« = 'dry land' [K/A/JB3/IF/]]/HH] <erd>

beji i« adj. 1) {#avi 1} terrestrial, living on land
(Msr); 2) {syn: dém I} unirrigated, irrigated solely
by rainwater (of land) (HH). [Msr/K/A/IF/]]/HH]

bejin (54 (JB3/IF/F) = stature. See bejn.

bejinkurt (KS/]J)) = short. See bejnkurt.

bejinzirav 4!, 4 (KS) = shapely. See bejnzirav.

bejn ;s £ (-a;-8). 1) {syn: qam[et]; qedqamet)
height, stature (of a person) : -bejn 1 bal, see
under bejnbal; 2) {syn: navteng} waist: -bejna
xwe girédan (K)/~girtin (JR) to gird o.s., put on
a {cartridge) belt. lalso: bejin (JB3/IF/F); [bejin] ;3
(7; <bejn> ;5 (HH)} [Pok. bheregh- 140.] 'high'
-->*bhergh- --> proto-IE *bhergh-nu- --> proto-Ind-
Ir *bharzhnu- -->proto-Ir *barznu-; Av bareinu-;
Mid P basn = 'top, peak; stature; mane' (M3); P
basn ,i; Zabejn f ='body (only for height
references)' (Todd); ¢f. Sor bejn-u-bala ﬁbjoj@ =
'stature, waist' [K/A/B/HH/Ba2/]B1-A/JB2/
SK//JB3/1F/F/]]] <bejnbal; bejnzirav>

bejnak 4Ji;« = someone. See bejnek.

bejnbal JUs;« £ (-a; ). appearance, looks: *Gava
¢’evé wé li Usib, li bejnbala wi 0 bedewya
wi dik’eve (Ba) When her eyes fell on Joseph, his
appearance and beauty. {also: bejn 0 bal (B)} {syn:
dilge; gelafet; qilix I} Cf. Sor bejn-u-bata ﬁbjojoq =
‘stature, waist' [Ba/K/A//B]

bejnbilind sl 4 adj. tall of stature: *Memo
méreki bejnbilindi navmilfireyi démgemer
bt (Ba2:1, p.204) Memo was a man tall of stature,
broad shouldered, dark complected.
[Ba2/K/A/IFb/B} <qiq>

bejnek Jaija prn. someone, somebody: *Ji aliyé
¢iyé ve bejnak té (L) from the direction of the
mountain someone is coming. {also: bejnak (L)}
[L/K] <hinek [2]>

bejnkurt 5 a adj. short (of stature): *Bavé wi
yeki bejinkurt bt (KS, p.53) His father was a
short fellow. {also: bejinkurt (KS}); [bejin kourt]
<y N1 <bejn = ‘'stature’ + kurt = 'short’
[KS/T]//K]

bejn G bal Jb,y54 (B) = appearance. See bejnbal.

bejnzirav 4,3« adj. shapely, svelte, well-
proportioned {of the human figure) (K); delicate
(BK/IF). {also: bejinzirav (KS); [bejin ziraw]
SLY o 0N [BK/K/(A)/IF/B/J]//KS]

bekirbegt  Sa,_Sa adj. pattern of berglz material:
white with thin black stripes. [Bw] <bergiiz>

Bekran (y},Sa (). name of a region bounded by Hazo
(Kozluk), Batman, and Ferigin (Silvan), in the
provinces of Siirt, Batman, and Diyarbakar,
inhabited by the Bekri tribe. {Haz]

Bekrt LY (). name of a Kurdish tribe inhabiting the
region of Bekran (qv.). [Haz]

bel J« adj. erect, bristling, standing on end; pricked
up (of animal’s ears), prominent; bulging: -bel
biin (SK) to bristle, stand up (of whiskers): *Gurg
fa-bo, got e riwi, "Simbélét min bel
bone?" Riwi got, "Wato bel bone dé& béji
saxét mambizi ne” (SK 6:68) The wolf got up
and said to the fox, “Have my whiskers bristled?”
The fox said, “They’ve bristled so much you’d
think they were deer’s antlers”; -gubé& xwe bel
kirin (K/B) to prick up one’s ears. {also: <bel> J;
(HH)} {syn: girj [3]; mic¢ I; qgist; qund; rep} Sor bel
Jas = 'erect’; Hau bel (M4)
[SK/K/IFb/B/HH/GF/OK] <k’0l 1V; tag; xez>

belea I Yo f. (;eayé/e@). misfortune, disaster,
catastrophe, calamity: *H(né me li belaké
bigelibinin (L) You will drag us into a disaster; -
bela xwestin = to bring disaster, look for trouble:
*Carké B. mneri suwarek ji wé de té G beld
dixwaze (L) Suddenly B. saw a knight heading in
his direction, looking for a fight. {also: [bela] s (J]);
<bela> Y, (HH)} <Ar bala’ ¢\,--> T bela
[L/K/JB3/]J/B/SK]

bela I Ya, (Z-1/ Z-921/B) = scattered. See belav.

bela III Ya, (L) = in order that. See bila.

belabok «J3Ya (Wr) = flier, circular. See belavok.
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belafitin xaYa, vt. (-beléli-) (Haz) = to swallow. See
beli’andin.

belaltk I 4, JYa £ (;-8). sour cherry (fruit and
tree): *Qilog’é pezk’ivi dik’eve rané
Siyabend, wi Ii ser séri bi Sip’ané Xelaté,
¢il métroa bilinde, wi dixine, / Bi ser
kema belaltikéva dixine {Z-4) The deer’s
antler goes into Siyabend’s thigh, he drops him
from the top of [Mount] Sipan of Akhlat, forty
meters high, / throws him onto the sharp branches
of the sour cherry tree. {also: [bilalok] <Y, (JT);
<belalok> )Y, (HH)} Cf. Sor betattk
o)V /belalik 2asI¥a, = ‘morello, small bitter
cherry'; P ala baln ,Jb oJ1 = 'sour cherry' & bala ,Ji,
= 'wart' [Z-4/K/IF/JJ/HH] <gélaz>

belaltk II 4y tYa, £ (;-8). wart, skin condition.
{also: babolek (QtrE/SIm); baltk (Qzl-2/K/B/GF-2);
baltir (FJ); behlik (GF-2); [balouk] «JL/<UL ()
[QtrE/SIm//Qz/ A/GF/F]//K/BIT)]

belantik ol.sYa £ (-a; ). butterfly; moth. {also:
balat’if (F/K); belatink (GF); belbelitanik (IFb);
belbelitanik (A); [balatink <Ll /balatif _als (J]);
<belbelitanik> Lol (HH)} {syn: firfirok;
plitp’itok} [Bw//GF/JJ//F/K//TFb/HH//A]

belatink <lisYa (GF/]]) = butterfly. See belantik.

belav (Y« ad]. scattered, dispersed; widespread: -
belav kirin = to distribute, spread, disperse: M.
... ¢a 4 gawa diwané bela dikir (Z-1) M.
would distribute (pass out) the tea and coffee to the
court [members]; -belav bln = to disperse (vi.),
{(be) adjourn(ed), break up (vi.): *Sinota p’adsé
8vard beladibe dige (Z-921) The king's court
adjourns in the evening ¢[Weku seté Rom
frang 1i desta Aleskeré bdyi orddya Romé
revi @ belav bayi] (JR #39,120) When the
Turco-Iranian war took place on the plain of
Elegkirt, the Turkish army was routed and
dispersed. {also: bela II (Z-1/Z-921); belaw (SK);
[belaw (kirin)] ( o»5) GY (J]); <belav $Yu/bela ;>
(HH)} Sor bi}aw,{b_ = 'extended, scattered’; Hau
wela (M4) [Z-1/B/ /K/A/]B3/]]/HH//SK] <berfireh>

belavok yiNa, f (-a;-8). flier/flyer, circular,
pamphlet (intended for mass distribution): «Di
7.10.92an de belavokek li Kurdistané 4 li
Ewrlipa bi sé zimanan hate belavkirin, ew
belavok belavoka damezirandina Eniya
Serxweblin 4 Azadiya Kurdistand bd (Wlt
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1:37, p.3) On 7/10/92, a flyer was distributed in
Kurdistan and in Europe in three languages; that
flyer was the flyer {announcing] the founding of the
Front for the Independence and Freeing of
Kurdistan. {also: belabok {Wr)}
[(neo)Wr//WI/IF/TF)

belaw JYa (SK) = scattered. See belav.

belbelitanik «bleJada (IFb/HH) = butterfly. See
belantik.

belbelitanik «liliJadas (A) = butterfly. See belantik.

belg’ik elada, (K/B) = leaf. See belg’im.

belg’im r_—z.Jd.; m. (). leaf; large leaf, cabbage leaf (JJ);
tree leaves fed to sheep (HH). {also: belg’ik (K-2/B);
belg’im (K); [beltchim] [.,Q.L- (J7); <pelgim> ra.L
(HH)} {syn: belg; pel 1 & pet} [IFb/HH//K/]}//B]

belg’im r.;;.J«, (K) = leaf. See belg’im.

*beled I saJa, (). city, town?; palace?: *Idi mezin
bt gawa beled (EP-7) He now grew as big as a
city (or- palace? [W Arm balad wwpwmw ]). {syn:
bajar; seher (Z)} <Ar balad »l [EP-7[

beled II s m. (). 1) guide, leader, one who knows
tbe territory well; 2) [ad}.] well acquainted with,
familiar with (Ag/Hk): «Ez wi beledim (Ag) |
know about that. {also: [beled ol;/beledi Ls.\.ig] ani
Cf. P balad ol; = 'familiar with' [JR/K/B/JJ/Ag/Hk]
<gareza>

belek I JaJa adj. 1) colorful (K/A/IF); bright (of
eves}; with very white whites of the eye and very
black pupils (denotes the ideal quality of eyes)
(Wn); 2) with prominent white blotches (coloring
of animal's coat) (B); piebald (of animals and
mountains) (HH) [ablaq ;31,]. {also: [belek] 5L (J]);
<belek> L (HH)} {Cf. Ar hawar ;. = "intense
blackness of the pupils and whiteness of the
surrounding parts of the eyes"; Ar ablaq 3L} =
‘piebald’} [Z-1/K/A/IF/Wn/B/HH//T]]

belek II JaJa £ (-a; ). calf (of leg), shin: -zeblekét
belek (Ak) calf muscles. {syn: boqil; ¢im I; paq)
[Ak/IFb/OK/Hej] <ling>

*belelerz ;,aJ )« £ (). earthquake. {also: [bile-lerz]
;4L (7)) {syn: bibelerz; 'erdliejin; 'erdlerzin;
zelzele) [F/K//]]]

belem r‘*J‘“- £ (). (small) boat. Sor belem raJag
[Bw/A/IFb/RZ] <gemi; kesti>

belendir ;usala (TF) = two- or three-year-old sheep.
See berdir.
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belengaz ;G aja adj. poor, wretched, miserable,
unhappy: *Wextekd jinik dik’eve dimire:
qizik ze’f belengaz dibe (J) The woman falls
[ill and] dies: the girl becomes very unhappy.
{also: [belengaz] ;&L (J)} {syn: bikul; déran II;
dijgin; malxerab; feben I; serpeze} {belengazi)
[BX/]/K/A/JB3/B/J]]

belengazi i ala, £ (-ya;-y8). poverty, misery,
wretchedness; sorry situation: eHuk'umeta
T'drkiaé derheqa Halé k’urdayi getinda,
derheqa belengaziya wanada nedifikiri
(Ba2-3, p.214) The Turkish government did not
think about the hard conditions of the Kurds or of
their misery. {syn: serpezeyl; xizani} [B/Ba2]
<belengaz>

belé ;Ja adv. yes {more polite than eré); yes in
answer to a negative question [cf. Sor ba b; P ¢era
I clg. Ar mbala Y.u]. {also: {beli] L (J]); <belé>
oJ“- (HH)} {syn: eré} Cf. P bale ol
(K/JB3/B/J]/HH/SK]

belg SJa m.(K/B)/f.(JB3) (). 1) {syn: belg’im; p’el 1
& pet} leaf; 2) {syn: p’er [3]; t’ebax II} sheet (of
paper) : -belgé k’aketé (FK-eb-1) sheet of paper.
{also: [belk] <L (J]); <belg> &L (HH)} CL. Av
varekahe; Pahl varg = 'leaf’; P barg =5, (Horn
#203) [S&E/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//]]]
<[2] k’axaz: rap’el>

belge «Ja f. (-ya;-y&). document: prool, evidence:
*Di belgeyé de bi awayeki hirbini li ser
gareseriya Késeya Kurd 4 sedemén wé té
rawestandin (AW73A1) In the document, the
solution to the Kurdish Issue is examined in an
intricate manner *Di nav tu belgeyén resmfi
de nehatiye diyarkirin ku Iragé gekén
kimyew? ji ku deré bi ¢i awayl bi dest
xistine (AW75C2) It was 1ot stated in any official
documents how and from wlhere Iraq obtained
chemical weapons; -belge kirin (AW) to
document: ¢Ji bo belgekirin, argivkirin 4
sazibiina folklori 4 g¢andi nigagén ber
fireh pék tén (AW70C1) Wide debates take place
on documenting, archiving, and folkloric and
cultural production. < T belge; Sor belge Sy =
'sign, indication, evidence' [IFb/TF/OK/AD]

be’lgt  Leay, m. (F/Dz/EP) = pillow. See balgih.

beli’andin jailea; vt (-beli’in-). to swallow.
{also: belalitin vt. (-beléli-) (Haz); beliliandin (Haz-
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2); dabeliandin (da-beliin-) (IFb); da bellandin (GF);
[beleandin] -, xlxb (J]); <dabelandin ;ja5Y1s
(dadibeline) (A.;.:.J..g.)‘.))> (HH)} {syn: daqurtandin;
dafiran; *hisavtin} <Ar bala‘a =L --> P bal‘idan
(oexls [Haz//]]/SK//1IFb//HH//GF]

beliliandin s« (Haz) = to swallow. See
beli’andin. :

beleim I"J‘** f. [ ;em@é). (discarded) rice chaff [huysk].
{also: belm (Zeb-2); [belm] rL (Nt Sor belm I.Ja.g =
Tice-straw’ [Zeb/IFb/GF/QK//]]J] <birinc I; celtik>

belindir jada, (WIt) = two- or three-year-old sheep. See
berdir.

belindir _ssJa (IFb) = two- or three-year-old sheep.
See berdir.

belké L}U@_ (B) = perhaps. See belki.

belki «lJa; (SK) = perhaps. See belki.

belki  Ja adv. perhaps. maybe: ¢Belki gend
qords bi te de (L) Maybe he'll give you a
few coins. {also: belké (B-2); belki (SK); belko
(SK-2): [belkou ;L /belké «L] (J)); <belki
(_;L_/belkﬁ,ib_> (HH)} {syn: ¢édibit {see ¢&]; gemi}
Cf. P balke «<l, --> T belki [L/K/B/HH//J]}

belko 3J« (SK) = perhaps. See belki.

belm (Zeb/]]) = rice chaff. See belim.

belog (33« adj. bright. shining: ePagé bi careké
ve kené xwe biri. Cavén wi beloq btibfin.
Wi ew gavén xwe yén beloq bera ewr
dabidn (KS, p.8) Tlien he suddenly stopped
smiling. His eyes had been shining. He looked at
the clouds with those shining eyes of his. {syn:
ges} [KS/IFb/GF] <ges>

belu Ja (B/IFb) = clear, obvious. See beld.

belfi s.Jaadj. clear, obvious, patent, apparent; well-
known. {also: belu (B-2/IFb); beyl (Z-3); bélu (IFb-
2); [bellou] oL (J))} {svn: askere; diyar; K’ifs; xané;
xuya} < T belli = 'clear, obvious, known'
[Z-3//K/B//TFb//]]]

belxem roa‘.’«.g (B/IF) = phlegm. See belkem.

belstem r«aJ«w_ £, ( ;-8). phlegm. {also: belxem (B/IF);
[balgam] I..-.L (IN} Gr phlegnia $Aépo--> vAr /P
balyam I.i-.l..»--> T balgam; Sor beltxem r«qu._,
[F/K/]J]//B/TF]) <gilm; Iik>

ben (ya; m. (-8 bén, vi beni). 1) {syn: weris} rope,
string; 2) belt (A); woman’s woolen belt (B): -bené
pisté (K/YZ-2) = a) belt; b) waist; 3) {syn: sirox}
shoelace(s), shoe string(s) . {also: bend III (OK);
{ben] :» (J1)} Cf. P band s; Sor ben(d] [a]ia; =



'string, shoe-lace'; Hau ben m. = 'woollen string'
(M4) [Z-1/K/A/JB3/1Fb/B/]J/GF/TF/Rh//OK] <dav
II; girnap; weris>

benav Gba £ (). type of tree: 1) {syn: bi U[1]}
willow, bot. Salix (K): «Av zane benaw li ku
ye (L) The water knows where the willow is [prv.],
i.e., a thief knows his accomplice; 2) ash tree,
European ash, bot. Fraxinus excelsior [T dighudak]
(A/IFb/TF/Kme-6); 3) evergreen oak, holm oak,
bot. Quercus ilex, from which wooden sticks are
made [Ar sindiyan (L] (HH). {also: benaw (L);
bénav I (F); <benaf> s\ (HH))
[L//K/A/IFb/GF/TF/Kmc-6//HH]

benaw oG« (L) = willow; ash tree; holm oak. See
benav.

bend I x5« £ (-a;-8). 1) {syn: sikir) dam, weir:
-benda avé = do. {also: [bend-a awi] 1 lox
07); 2) {syn: gotar) {journalistic) article. [Pok.
bhendh- 127.] 'to bind'--> O Ir *vband- : Mid P
band = ‘bond, link' [AB/F/K/JB3/B/J]]

bend II 554 = slave; human being. See bende.

bend IIl &« (OK) = string, rope; belt. See ben.

~benda Va5 (JB3) = waiting. See bend{.

bende o254 m. (). 1) slave; 2) human being; creature:
*Gelo bende ji ewga bedew dibin? (Z-1) Can
human beings be that beautiful also?; -t’u bende
(B) no one, nobody, not a soul. {also: bend II; bent
I; [bendé) o5 (J])} <O Ir *bandaka- (A&L pp.82-83
(11} + p.96 [XX]): P bande oss [Z/K/B/JJ)

bender I joxsa £ (-a;-8). port, seaport, harbor:
*Bendera San Stefano (RN) The port of San
Stefano. {also: [bender] ,sx (J]J/G)} < P bandar ,a;
Sor bender oaia = harbor, port'
[RN/F/K/A/TFb/]]-G/GF/TF]

bender II jousa, (HR-I) = threshing floor. See bénder.

bendi (g A -li bendi fk-é/ft-f man/~bdn (K) to
wait for {also: (1i) benda... man (JB3)}: *Ez mam 1i
bendi den (L) I waited for the cauldron. {syn: ¢’av
li ré ban; héviyé man; pan; sekinin} [L/K/A/]B3]

bendiir e (B/F) = influence. See bandr.

benefs zsaa (K/IFb/GF/]]) = violet. See binefs.

benefse aiiaiay (A/F) = violet. See binefs.

benefsi iia« (IFb/GF) = purple. See binefsl.

benefsin ..iiaa, (IFb) = purple. See binefsi.

bengizade »31:,$ « (K) = in love. See begzade [3].

bengzade 51,5 «; (EP-4) = musician. See begzade [2].

benist =uisa (Mzg/K/GF) = gum. See benist.
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beni I s« m. (-lyl&; ). slave, servant (K/A/])):
*Kufo, eva benié mine, min ew ji bird
derxistye (Ba3-3, #23) Boys, he’s my slave, I
took him out of the well [or, pit]; -ez beni (M) =1
am your servant, at your service; (A) = efendim =
Pardon me? (polite way of asking interlocutor to
repeat what [s]he said) . {also: bend II; bende;
[beni] - (N} <O Ir *bandaka- (A&L p. 82-83 1T} +
96 [XX]) [K/A/]]/]B1-A] <cari; gerwas; xizmetk’ar;
xulam>

beni Il s m. (). 1) {syn: berdilk; qol II} small gold
or silver neckchain (J]): -tok 4 beni (EP-7)
neckchain, woman's adornment made of silver
coins; 2) {syn: meslar} confection of nuts strung
and dipped in boiled grape juice (IFb/A/HH/TF);
3) coat-breast (K). {also: [beni] )k <beni> s~
(HH)} [EP-7/K/A/IFb/]J/HH/GF/TF] <[2] dims;
gelwaz; xariz>

benfadem roJUL;A._: m. (). human being; mankind,
humanity: *Eva ¢il foje, weki min benfadem
hela neditine (FK-2) It has been 40 days since
Ive seen another human being *Ma to dujminé
beni-ademi ni? (SK-1:1) Are you not then the
enemy of mankind? {also: [beni adem] r.)‘u;g om
{syn: meriv} <(clg.) Ar bani adam r.;\uu_ = lit. 'the
sons of Adam’, i.e., human beings'; c¢f. Sor
ademizad .} weols [FK-2/SK/K/]J/OK]

benis i m. (). gown, robe; upper garment with
very full sleeves that extend as far as the elbow,
made of cloth [Fr. 'drap'] for men, and satin for
women: e¢[Ismail Axa tepangeyé di bin
benisi dikite] (JR) Ismail Agha put his pistol
under his garment (=he hid it there). {also:
[benich/benis] iu (JJ)} Cf. Ar bunus/binus
'cloth upper garment with very full sleeves'

U=

(according to Hava, of T origin); T binis = 'parade
uniform' [K/JJ/JR]

benigt ~uisa m. (; bénist [B]). 1) {syn: debds;
siréz} gum, resin; 2) {syn: *cim (Krs)} chewing
gum. {also: benist (Mzg/K-2/GF); [benoucht] w.iss
(7); <benist> cuiusn (HH)} Sor binést el
[Mzg/GF//X/A/TFb/B/HH/TF//]]]

benk <l (A/IFb) = terebinth. See bémk.

benok .J3 4 (OK) = terebinth. See bémk.

beok g5a; /afyea (IF) = ugly; dirty. See bok.

beq (5o f.(F)/m.[K/B/JB3) (). frog. {also: baq II (HB-
2); [baq] & {(J)); <beq> & (HH)} CL T -baga, cf.
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kurbaga = 'frog’, kaplumbaga = 'turtle’; Sor boq (i3;
NA piqqga (Urmia} [F/K/A/JB3/B/HH//Jj]

begbeqok Jysasa, £ (-a; ). bubble. {also: peqijok
(GF-2); peqik I (IFb-2); peqik (TF); peqisk (Bw-
2/7Zx); peqgpeqok (GF/Bw-2); peqpeqosk (Bw);
<begbeqok> i (HH)} =Sor bilg O:L
[(Bw//GF//[A]/IFb/HH//TF//Zx]

beqem pesen adj. faded (of colors). {also: <beqem>
(HH)) {syn: sis [} Sor beqem paday = ‘dye liable to
fade’ [Bw/IFb/HH/RZ/Kmc-16] <cilmisin; Teng>

ber I o m. (-8; ). front, face {syn: pési I}: -beré fk-
é dan = to take s.0. somewhere: *Beré wé da
mikara xwe (L) He took her to his cave; -beré
xwe dan = a) to betake o.s., to go. head for:
*Kalé 0 gundf beré xwe didine berb
gundeki (Dz) The old man and the peasant head
toward a village; b) to look, take a look at (Bw); -
beré xwe [j&] guhastin (XF) to turn away from;
to turn one's back on; to break/discontinue a
relationship; to renounce, disavow, give up; to stop
paying attention to, to express indifference toward;
to stop loving/respecting. [BX/K/A/JB3/B/SK]

ber II ,« prep. 1) before (time and place), in front of;
toward: eber gem (L) bv or on the banks of the
river ¢Bir ber taté (L) He took her to or before
the rock eXwe da ber timeki (L) He hid
himself behind a bush ¢Herweki here ber
miriné (BX) As if he were going to his death: 2) in,
under (conditions, weather, etc.): sHetani évaré
wana ber tavé, sulé @ sermé, bin barané @
teyroké, carna t’i G bir¢i pez dig’érand
(Baz:1, p.204) They would graze the sheep until
evening in sunlight and cold, under rain and hail,
sometimes {even] hungry and thirsty; 3) nsed in
various expressions: -her avitin (B) to have a
miscarriage (of animals); -ber gliyin (B) to have a
miscarriage (of women or animals) ; -ber xwe
k’etin (XF/K/IF/B/F) to lose heart, lose courage; to
be depressed, feel dejected; to be upset; to feel
ashamed, embarrassed (syn: aciz biin}: *Ez pir
berxwe ketim ko min arfkariya te nekir
bt (IF) I felt ashamed that [ hadn’t helped you
*Gevez, ¢ima ber xwe dik’evi? (XF) Gevez,
why are you [so] upset? Zelixe ber xwe
dik’eve, ku zéré wé t’éré nake (Ba-1, #16)
Zulaikha is very upset that her gold is not enough
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[to buy Joseph]; -ber xwe kirin (B) to have an
abortion, abort (a foetus) ;

-ber bi = toward, in the direction of {also: berb (Dz);

berev II (Zeb/Dh/Bw)} ¢Kalé & gundi beré xwe
didine berb gundeki (Dz) The old man and the
peasant head toward a village *Ber bi rohelatd
¢l (BX) He went toward tbe East eBer bi évaré
(BX) Toward evening e¢Ber bi x&r e (BX) He is
doing better (lit. "He is in the direction of
goodness"); -ber bi ... ve = toward, in the
direction of (approaching); on behalf of: «Ber bi
min ve dihat (BX) He was coming toward me
eHinek niviskar diyar dikin ku MHP xwe
ji nd ve saz dike 0 ber bi demokratikbné
ve dige (AW69A1) Some writers declare that the
MHP [Nationalist People's Party] is re-making itself
and becoming more democratic [lit. 'is going
toward being democratic'];

-ber hev = face to face, facing each other [see also
berevl;
-di ber = on: *Di ber hev didin (BX) They fight

each other; -di ber ... de = before, in front of
(without motion) ; for: «Di ber mala me de
darek heye (BX) In front of our house there is a
tree *Di ber hev de = face to face, side by side;
-di ber ... re = alongside, in front of (while in
motion) [par-devant, le long del: ¢Di ber qesr8
re derbas bid (BX) He passed alongside (or, in
front of) the palace eDoktor Sertag ... di ber
neyniké re ¢l 4 hat (KS, p.36) Dr. Sertag ...
went back and forth in front of the mirror; -di ber
.. ve = in front of; because of: *Di her vé
xebata héja ve (BX) In front of this excellent
work;

-ji ber = 1) because of, for: *ji ber ¢i? = why? what

for? eji ber ko = because ¢Ji ber v8 yeké = for
this reason *Ji ber vé hindé& = That’s why; 2)
before, in front of [de devant]: *Ji ber wi rabd
(BX) [l prit la fuite devant lui] Ji ber xwe = by
oneself; -ji ber ¢lin (Zx/Bw) to have a miscarriage
*Bicik ji ber ¢l (Zx/Bw) She had a miscarriage
(lit. "The little one [=child] came out in front]; -ji
ber ... re = for; -ji ber ... ve = a) in front of:
¢Ji ber mir ve rabd (BX) He rose before the
emir {out of respect) *Mévand min mévanek!
usane, weki deré teda be, té ji berva rabi
ser xwe (EP) My guest is such a guest that if he



were in your house, [even] you [who are a prince]
would rise before him (out of respect); b) instead
of: eMin Semsc ji ber Tacin ve sand bajér
(BX) I sent S. to town instead of T.; ¢) in the name
of, for s.0.’s sake: *ji ber wi ve (BX) in his place;
in his name, on his behalf; d) from, away from: eJi
ber sir ve kirin (BX) to wean [away from] [lit.
'to remove from milk']; See also ji ber kirin
alphabetically.

-li ber = a) in front of: *Li ber séx disekinin (BX)
They stood before the sheikh; b) near: ¢Li ber
miriné ye (BX) He is near death; c) with: ¢Li
ber nané xwe penir dixwe (BX) He eats cheese
with his bread; d) according to: *Ev gotin li ber
xelké eyb e (BX) This matter is shameful in the
eyes of the people; e) For: *Li ber Xwedé = for
(the love of] God. {also: beri I; [ber] _. (J]); <ber> ,
{HH)} {syn: pés} [BX/K/A/JB3/B/]J/HH]

ber III ,« m. (-&; ). 1) {syn: kevir; kug’} stone, rock;
small stone [as opposed to kevir = large rock/
(Bw): *Dibéjin besteki [sic] beran li-tenigt
gundé wan heye. Wexté digin e seferé ji
réwe digin e-naw besta beran, gawét xo
dimiginin, pés pas digin, panifa pié wan
gehesgt e kigk beri dé inin, bi terazié késin
gend der-kewt dé& sdindeki mezin o kirét
xot ko, "Hetta bi-geder giraniya wi berey
pare-y z&r yan ziw neinim nahémewe" (SK
12:117) They say that there is a stony vale next to
their village. When they go on a journey they go
first of all to the vale of stones, shut their eyes, go
back and forth and, whichever stone the heel of
their foot touches, they will bring it and weigh it in
a balance and, however much it turns out, they
will swear a mighty and ugly oath that. T shall not
return until I bring the weight of this stone in gold
or silver™; 2) bullet (A/GF/TF). See berik II. {also:
bir 111 (HB); [ber] _. (J]);: <ber> ,» (HH)} Sor berd
3,4 [HB/K/A/JB3/1Fb/]]/HH/SK/GF/TF]

ber IV ,a:/ber ,a; [A/IFb/]J/GF] £ (-a;-8). kilim, flat-
weave pileless rug (IF); striped woolen pileless rug,
i.e., p’alas (used as bedding) (K/B): -Lingé xwe
angori bera xwe diréjke (B) Stretch out your
legs according to [the length of] your carpet [prv.].
{also: berik III (SK); [ber]l - (J])} {syn: cacim,; cil II;
gelt; k’ilim; mers; p’alas; tejik} Sor bere o, 4
[K/B//A/TFb/]]/GF//SK] <mehfir; xalige>
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ber V & f(K/B)/m.(F/SK) (/-8;-8/).1) {syn:
émig [1]; fiki; méwe} fruit: *Wan stiri gandin,
xiyala wan ew bd dé tirf ¢inin. Nezanin
[sic] beré stiri stirf ye, tirf niye (SK 48:511)
They planted thorns, thinking to reap grapes. They
did not know that a thornbush bears thorns, not
grapes; 2) fruits of one's labor; product; 3) berry
(B). {also: berg I (K); [ber] _» (J}-Rh)}
[F/A/JB3/1Fb/B/]]/SK/GF/TF/OK//K]

be’r ,ea; VI (Dz/F/B) = sea. See belr.

beraberi o «),« (K) = equivalent. See beranberi.

*beraedan (y!s},« vt (bera-d-). 1) to banish, expel.
exile (K); 2) to leave, abandon (HB/A) [cf. berdan];
3) to divorce (HB/A). {also: beridan (K)} [HB/K/A]

beradayi .Vs),« adj./pp. 1) useless, worthtless; 2)
neglected, abandoned, in bad condition (K/A/B); 3)
undisciplined, spoiled, willful (B). {also: beredayi
(IFb); beredayi (K/B): [beredai] gVso.. (N}
[Qz1?/A/GF//IFb/]]//K/B]

berahik «la},a; £ ( ;-8). 1) vanguard, front (lit. =
troops at head of an army, and fig. = forefront of
activity) (K/F): «[Mela 1i berayiké bd] (JR) The
nmiullah was in front; 2) meeting. encounter (JB1-A):
-gon berahik’é (JB1-A) to go out to meet or greet
s.0.. eWexté ¢l li berahiya wi, Mirza
Miliemmedi girek li stoé yé kafir da, kusgt
(M-Zx, #754, p.350) When he went before him
(i.e., weit out to meet him], Mirza Muhammad
struck the monster a blow on the neck with his
sword and killed him; (M-Zx); -hatin berahiyé
(M-Zx) do.: «Xezalek hat berahiyé, telismé
z&r stoyda (M-Zx, #753, p.348) A gazelle came
before him, with a gold talisman reound its neck;
3) head of carayan (K). {also: berahi (JB1-A/OK);
berahik (JB1-A-2/0K-2); berailk] (SK); [berahik]
<ol (N} [K/F/JR/]//1B1-A/OK] <péswaz; pérgin>

beraht ), (JB1-A/OK) = front; meeting. See
berahik.

berahik wl!,« (JB1-A/OK) = front; meeting. See
berahik.

beral SV, (SK) = front; meeting. See berahik.

beraik «L$Y,« (SK) = front; meeting. See berahik.

beramberi g ,an),4; (B) = equivalent. See beranberi.

beramberti s, a!,a (A/B) = equivalent. See
beranberi.

beran (),4; m. (-& berén/?barén, vi berani). 1)
{syn: pezé nér} ram, male sheep; 2) Aries (astr.).
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{also: [beran] ;). (J]); <beran> ()}, (HH)) [Pok 9.
au(e)-/aued-/auer- 78ff.] 'to wet, moisten, flow' -->
[c) auer- 80.] 'water, rain, river' -->[2. ar-/auer- 80.]
--> extension [4. ursen-] 'emitting semen = manly"
Skt visni- = 'manly; m. ram’; Av varedni- = 'manly;
m. ram’; also Olr *varan-, acc. varanam = 'lamb’;
Sgd wr'n [w(a)ran] = 'lamb'--> Yaghnobi ruén =
‘ram’; MidP waran = 'lamb, ram’; Pamir dialects:
Ormuri aurai = ram' (Morg); Sor beran ;))& = Tam

(over 4 years old), Aries'; Za beran m1. = ram; hero’

(Mal); Hau beran m. (M4); Cf. Rus baran 6apaH; Gr
arnos &pvdg <*warnos Fapvdg & Mod Gr arni &pwi =
'lamb’; K beran--> T baran [Bitlis; Mardin] = 'large,
three-year-old ram' & beran [Bitlis] = 'ram' (DS, v.
2, p. 525; v. 2, p. 630)
[K/A/]B3/IFb/B/]]/HH/SK/GF/TF/OK] <berdir;
hogic; mi I; sek; xirt>

*beranberi o a5l a £ (). 1) equivalent; 2) equality;
3) equalization. {also: beraberi (K); beramberi (B);
beramberti (A/B-2)} Cf. P barabarl ). ~>T
beraber = 'together' [F/Ba/K/A/B]

beranek Jait,a £ (;-8). thumb.{also: tiliya berani
(F/K/B); tiliva beraneké (IF-2); [tilouia berani] Uﬂf_
Lels M) [syn: tiliya mezin} =P Sast wwas: Sor
ketemust/qamk; Za engista pile/~pilli (Mal)
[IB3/IF//F/K/B//]]} <tili> See also berani.

berani !, a: -tillya berani (F/K/B) thumb. {also:
beranek, f. (JB3/IF); tiliva beraneké (IF); [tilouia
beranil ;1. Lels OJ)) [syn: tiliya mezin (F))
[F/K/B//]]//]B3/IF] <bég’i; tili> See also beranek.

beraq 5! 4 adj. 1) {syn: zelal; #sélo} pure, clear (e.g..
of water) (Msr); 2) luminous, bright (J]). {also:
[berraq] 5'» (J])} < Ar barraq d‘;’. = 'sparkling'
[Msr/]]]

berag ! a; m. (-8; berésg, vi berasi). millstone:
*Emé berasé agé ze’frane ser seré te
bigetinin (FK-eb-2) We will cause a scandal [lit.
‘We will overturn the millstone of the mill of
victories on your bead’]. {also: [ber-ach] _z.. (J]))
< ber = 'stone' + as = 'mill' [FK-2/K/B/]]} <as>

berat’ «,4 = news; data. See berat’e [1].

berat’ee a1 4, £ (*a;*8). 1) {also: berat’} piece of
news, information, data (K); 2) {syn: cendek;
cinyaz; keles I; les; meyt’; term} corpse, dead body
(K); animal carcass (B/J]): ¢...Me di weki gura
ew xwariye. Ser berat’a wi em gelek]
girfyan (Ba3-1, #21) ...We saw that the wolves
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had eaten him. We cried a great deal over his
corpse; 3) sign, signal, trace {A/B): «Xort bé seri
@t bé berat’e unda bd (B) The youth
disappeared without a trace. {also: [beraté] 51 (J])}
[Ba3/K/A/B/]]

berav 4!, £ (-a;-8). 1) spot on a river bank where
laundry is wasbed (K/B/JJ): *Emé& herin beravé
cila bigon (Haz) We'll go down to the river to
wash clothes; 2) laundry day (IFb): eiro berava
me ye (IFb) Today is our laundry day; 3) washing
of laundry (IFb/B). See balav. {also: [ber-aw] 3!
(N} < ber = before' + av = 'water, river’
[Haz/K/A/IFb/B/JJ/GF] <cilso> See balav.

beravéj 231, « (F) = inside out; on the contrary. See
berevaji.

berayik 1,4 (JR) = vanguard. See berahik.

beraz ;!,a, m. (-8; beréz, vi berazf). 1) {syn:
domiz (Mzg); welis (Haz); xinzir, {. [erudite]} pig;
hog; wild boar (IF/J]/B): #Tu berazé mezin
bike hevsar (FT) Put a barness on tbe largest hog;
2) name of a Kurdisb tribe inhabiting the region of
Surdc in Reha (Urfa) and the Syrian border area; 3)
[adj.] mean, mean-spirited, unkind (Bw). {also:
baraz (HB-2); [beraz] ;! . (J]); <beraz> ;1 (HH)}
[Pok. 7. uer- 1163.] 'to tear out' --> [extension C.
*yergh-] = 'to root up': Skt varaha- [varahah];
Proto-IndIr *varazha- --> O Ir *waraza-; Av varaza-
; Mid P waraz --> Arm varaz wpuq ; P goraz
;1,5 = 'hog, boar'; Sor beraz ji,a,/weraz ;3 0, = 'pig'.
See also: Alain Christol. “Un Verlan indo-iranien?”
in: LALIES: Actes des sessions de linguistique et de
litérature, V, Aussois, 29 aolit-3 septembre 1983
(Paris : Presses de I’Ecole Normale Supérieure,
1987), pp. 57-64.
[K/A/]B3/1F/B/J]/HH/GF/OK/Haz/Bw] <kadik;
mahii>

berb o,a; (Dz) = toward. See ber II: ber bi.

berbang GL,a £ (-a;-8). 1) {syn: elind; ferec; seré
sibg; spéde; sebeq) dawn, early morning; 2) name
of Kurdish magazine published in Sweden.
[Ber/F/K/1IFb/B/GF/TF/OK] <hingir>

berbaneik LU 4, m. (*k8; ). terrace, veranda,
porch, patio: -berbanké xani (Zeb/Dh) do. {also:
berbank (Zeb)) {syn: bersifk} [Zeb/Dh//1Fb/GF/OK]

berbank L4 (Zeb) = terrace. See berbanik.

berbejin (5,4 (A/]]) = amulet. See berbejn.
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berbejn (yja; 4, £ (-a; ). amulet or charm worn
about the waist: «Here kuréd min wé ev
berbejn te ji mirind biparéze (W1t 2:92, p.13)
Go, my son, [and] this amulet will protect you from
death. {also: berbejin (A); [berbejin] (y5:» (J])} <ber
='in front of, at' + bejn [2] = 'waist’; Sor berbejn
OJeua = 'pendant (jewellery) (W&E); belt, strap
(K2)' [WIt/K/IFb/GF/TF//A/]]] <nivist; t'iberk;
tilism>

berbend s, 4:- berbend kirin (GF/SS) to ban,
prohibit, forbid, prevent {syn: qedexe kirin}: *Ev
hewl ji aliyé polisan ve hatiye
berbendkirin (AW71A6) This attempt has been
banned by the police. Sor berbend ssa,,4/berbest
@ = 'Obstacle, dam' [AW/GF/SS]

berber I ,«,,a m. (-8; ). barber; hairdresser. {also:
barbér (F); [berber] _s_. (J]); <berber> .. (HH))
{syn: delak; sertag} <T berber <It barbiere
(EH/K/A/IF/B/]J/HH/]B1-A//F] <glizan; kur [V>

berberogk oliy,a,a; m.(Btm)/f. (). 1) place to
sunbathe or spread out clothes to dry in the sun
(A); 2) shady place to sit in a garden [T golgelik]
(Msr). [Msr/Btm/A] <befoj; zinar>

berbijér 3+« adv. down, downward. {also: berjér
(Ba)l < ber + bi = 'toward’ + jér = 'down’' [BX]
<xwar>

berbijor ;5,4 adv. up, upward. {also: serbijor) {syn:
bala; bani I} < ber + bi = 'toward' + jor = 'up' (BX]
<hevraz>

berbiri ..« adj. proceeding from the opposite
direction, coming out to meet: -berbiri biin (K/B)
to come out to meet, to greet: *Li bira nihéri G
bi fesal berbirf Usib ba (Ba-1, #31) He looked
at his brothers and cautiously went out to greet
Joseph; -berbiri ¢ln (K/B) do.: -berbiri 'eydé
¢lyin (B) to see in the holiday. [Ba-1/K/B]

 <pérgiln]; péswaz>

berb@ ...« £ (;-y8). 1) sister of groom (during
wedding) (Ks); female relative of the groom (during
wedding: there are usually 2-3 berbii's at a
wedding) (Mzg); 2) woman in charge of the bride
during the wedding [usually the groom's sister]
(K/B); unmarried girl who rides on the horse with
the bride as part of the traditional wedding customs
(Haz); 3) {syn: héwi) one of several wives in a
polygynous household (K). {also: berbiik (K/B-2);
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[ber-bou 4. /ber-bouk s .1 ON}
[Ks/K/A/B/]]/Haz/Mzg] <biik I>

berblk s 4 (K/B/J]) = sister of groom; woman in
charge of bride. See berbi.

bercéwi (=2« (Btm/Gre) = twin. See céwi.

berg’av ;_abjm (JB1-A/]]) = eyeglasses. See berg’avk.

bergavik «lils,«, f. (IFb/TF/OK) = eyeglasses. See
berg’avk.

berg’avk <lils 4 m./pl.(Ag) (). glasses, eyeglasses,
spectacles: eBergavkan dikete ber gavét xo
(Dh) He puts on his glasses *Berg’e’vké te
hene? (Ag) Do you wear glasses? {also: berg’av
(JB1-A); bergavik, f. (IFb/OK-2); bergevk (F);
ber¢’e’vk, pl.(Ag)/m. (B); [ber-tchaw] il s (J)))
{syn: ¢’avik}
[Ag/B//K/A/GF/OK//F//TFb/TF//]j/JB1-A]

bercem RESES (A) = bat (zool.) . See barg’imok.

bergevk «lias a (F)/berg’e’vk wlisas,a. pl.(Ag)/m. (B)
= eyeglasses. See berg’avk.

bergi (a,« (HB) = hungry. See birgt.

beredan (y}o 4, vt. (ber-d-). 1) to let go of, leave,
abandon [cf. beradan]: eMirigké berdide (Ba) He
lets go of the chicken efro du ro te ez li v&
golé berdame (L) Today [it is] two days since
you left me in this desert #Dya xwe ji berda ¢ii
() As for his mother, he let her go [and] she went;
-agir berdan (K) to set fire to: «Agir berdide
gesir 0t qiinaxa xo (Z-3) He sets fire to his
manor; -berdan dii (L) to set out after, pursue,
chase: sHeya go qenc Teyré Sémir biheci,
berda dti ¢gwiké beytik (L) Until the Simurgh
got good and mad at the sparrow, and set out after
her; -dev ji f-tf berdan = to let or leave stg.
alone; to renounce, quit: ¢Dev jé& berde, bila di
cihé xwe de be (L) Leave it alone, let it stay in
its place; -jin berdan (F) to divorce (said of man
divorcing a wife) ; -t berdan = to grow a beard:
*Rl berdéye = He grew a beard; -ser@ hespé
berdan (Z-3) to slacken the horse's reins, to ride
quickly {#seré hespé girtin (Z-3)}: *Ezé bajom,
Gn ji seré hespé xo berdin, bidine pey
min (Z-3) I'll ride on, and you let your horses
race, pursue me; 2) {syn: histin) to let, allow,
permit; 3) to drop, let fall (e.g., a bomb) : *Cek8é
emerikani é hewayi 30 ton bombe
berdane héjagehén Japona (RN) American
aerial forces dropped 30 tons of bombs on
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Japanese targets. {also: [ber-dain/ber-dan] p1s, (J));
<berdan (j)s . (berdide) (oJJ)._:) > (HH)}
[K/A/]B3/B/HH//]]

berdas .lo,« f (-a; ). swath, the amount of wheat
that a p’ale (agricultural worker) can grab with
one swing of the sickle [das]: *Filankes--
berdasa wi fireh e (Qz!) He cuts a wide swath,
i.e., he is involved in many projects at once, he has
his finger in many pies *Hinek pale--berdasa
wan fireh e (Qzl) Some workers cut a wide
swath. < ber = 'before’ + das = 'sickle’
[Qzl/IFb/GF/TF/Kmc-1491] <das; desti>

*berdest I cwos,w m./m. & £ (B) (-8; ). 1) servant;
2) assistant; 3) follower, disciple (JB3). {also:
berdesti (B)} [Ba3/K/]B3//B]

berdest II wwwoo a0 adj. 1) available; handy; 2) spare,
extra [Ar ihtiyati  blast]. [Zeb/K/A/IFb/GF]
<dtrdest>

berdesti EERPY (B) = servant; assistant. See berdest
L.

berdevk I wlics,a; m. (-&; ). 1) adviser: *Berdevké
mfir, Bekoyé Ewan e (Deng - Alimet Koger) The
emir’s adviser is Beko Ewan; 2) confidant. {also:
[ber-defk/berdewk] «lss,5 (JJ)} JJ: <ber = 'before’ +
dev = 'mouth’, hence 'the one before whom one
opens ones mouth, before whom one speaks
frankly' [Deng/K/A/IFb/GF//]]]

berdewam .}500,4; adv. continuously, continually;
-berdewam bfin (W1t) to continue (vi.). be
continued (syn: dewan: bin; dom biin; domin}:
eSerhildan wé berdewam bibin (WIt 1:32.
p.2) The revolts will continue; -berdewam kirin
(WIt) to continue (vt.) {syn: dewam kirin: dom
kirin; domandin}: *Ciqgas behsa agtiyé dibe,
ew hin bétir, behsa ger dikin 4 her
berdewam dikin (Wit 1:35. p.5) No matter how
much peace is discussed, they discuss waging war
even rhore, and continue to do so. Cf. Sor
berdewam biin = "to persevere, be persistent' (EM)
[(neol)WIt/IFb/GF/OK/Bw] <k’isandin [5]>

berdéli L., a £ (-ya;-yé the practice of marrying a
brother and a sister to the sister and brother of
another family, forming a double bond: double
kinship bond (the sister of the groom is given in
marriage to the brother of the bride) (K); the
exchange of sisters between two brothers [i.e.,
friends] in order to marry (A); between two
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families, the marrying of daughters to each other's
sons (IF); commutative marriage contracted
between first degree relatives (J]); "Marriage can
also be conducted by the exchange of sisters,
berdéli...In this case, the marriage portion is not
exacted and only the costs of the wedding
remain..." (EI-2) (Cf. Ar badal Js}: *Xtiska me--
berdéliya me, Heft birane (IS-#156) Our sister
is to be exchanged for us, [her] seven brothers; 2)
groom's sister, designated for marriage to the
bride's brother (K). {also: berdélk; berdilik (A);
[ber-dili] J o, O]} [EI-2/K/IF/B//]j//A] <bitik I;
de’wat; zava; zewac>

berdélk «lls,a = commutative marriage. See berd8lf.

berdil Ju,a (IF/JB3) = lover. See berdilk [1].

*berdilk «Jo,a m.&f (; /-8). 1) beloved, dear one;
lover (K/]J/1F/]B3) {also: berdil (IF/]B3); [ber-dilik]
«Jo (N 2) {syn: beni IT; qol} necklace (IF); type
of necklace made of silver (A); 3) breastplate (B); 4)
{syn: berk’os; berinalk [1]; bervank; melitk; mézer
[4]} [£ (-a; ).] apron (Qzl). < ber = [in] front' + dil
= 'heart' [K/B//]]//1IF/]B3//A]

berdil o« (IFb/OK) = two- or three-year-old sheep.
See berdir.

berdilik oL, (A) = commutative marriage. See
berdéli.

berdilzay LS’)..L_{JJA._) {OK) = two- or three-year-old sheep.
See berdir.

berdir , u,a £ ( ;-8). two-year-old sheep (K/B); three-
year-old ewe (IFb). {also: belendir (TF); belindir
(W1It); belindir (IFb-2); berdil (IFb/OK); berdilzay
(OK-2); berindir, m. (Bsk); béndi, f. (Bsk)} (syn:
sek] Note that for Bsk berindir is male [(=sek],
while béndi is female.
[Bsk//F/K/B//TF//WIt//IFb/OK] <mi I; tustir;
xamberdir>

berebere o,a0,4;/bere-bere [F/K/B] adv. gradually,
bit by bit, piecemeal: ¢Ji lewra, di vé rojnamé
de bere bere belav dikim (RN) Therefore, I
am publishing [lit. 'spreading'] it bit by bit in this
newspaper. [RN/]B3/IF//F/K/B]

beredayi  pYoe,4; (IFb)/beredayl ploe,a (K/B) =
useless; neglected; undisciplined. See beradaysi.

berendam r‘.&.ﬁo)‘\g m. (-&; ). candidate: *Weke ku
xuya dibe, iro her kesé ku li Kurdistan#
diji berendamé kugting ye (WIt 1:41, p.3) It
seems that today everyone who lives in Kurdistan




is a candidate for being murdered. [(necl)WIt/IFb]
<endam>

berev I Go a4 (B/GF/]]) = together, assembled. See
berhev.

berev II Jo, 4 (Zeb/Dh/Bw) = toward. See ber II: ber
bi.

berevaj 6o 4 (K/IFb) = inside out; on the contrary.
See berevaji.

berevajt ¢jlo,« adj. 1) inside out, backward,
reversed; opposite: -berevaji kirin (WIt) to
garble, mix up, confuse: sRévebiriya PKG’&
fdia dike ku, me axaftina bi ibrahim
Incedursun re, ne wek gotinén wi yén ku
ji me re gotine wegandiye Q@ hin tigtan ji
berevaji kiriye (WIt 1:43, p.8) The leadership of
PKG claims that we have not published the talk
with Ibrahim Incedursun the way be said it, and
that we have garbled some things; 2) disconnected,
unrelated; incoherent, nonsensical: -[berevaji
goutin] 555 s5%s (J]) to talk nonsense; -xeberéd
berevaj[i] (K) nonsense, incoherent speech; 3)
[adv.] on the contrary: eDi komcivina HEP’&
de, bésekin 0 rawestin ji bo PKK’8 slogan
avétin, HEP’8 weke ku tune ye
hesibandin, r& nade HEP’& ku bibe xwedi
sexsiyet, mezin bibe 0 geg G zé&de bibe,
berevaji, bi vi awayi ré li ber HEP’é té
girtin (Wt 1:43, p.9) In the meeting of HEP
(=People’s Labor Party), pro-PKK slogans were
constantly being chanted, HEP was considered a
non-entity: this does not allow HEP to have its own
personality, to grow and prosper; on the contrary,
in this way HEP’s future [lit. road, way'] is being
shut off; 4) [prep.] as opposed to; in response to:
sBervaji vé yeké (IFb) As opposed to or in
response to that. {also: beravéj (F); berevaj (K-
2/TFb); berewaj (TF); bervaji (IFb-2/GF-2);
(berevaj(i)] (Ls)j‘}_,.g (JN} Sor berewaj ;1404 = 'back
to front' [WIt/K/GF/]]//F//IFb//TF]} <diji; vaji>

berevan s, m. (-&; ). mediator; arbiter,
arbitrator; umpire; defender: #Du kes 18 ketin,
berevan wana jék vediketin (Bw) Two people
started fighting; the mediator separates them (=pulls
them apart). {also: berewan (SK)} {berevant;
berewani} [Bw/IFb/GF/OK//SK]

berevani sl £ (-ya;-yé). 1) {syn: bergiri)
defense: -berevaniya fk-f kirin (IFb/RZ) to
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defend s.0.; 2) mediation (SK/Hej): *Kerbét wi
dé binewe, d& cfina det, geri dé ket. Ehlé
serayé ji dé héne berewaniys, dé& wi
nelieqq ken, dé& qedré wi gkét (SK 52:561)
He will lose his temper and become abusive and
start fighting. The palace attendants will come
between us [=will mediate between us], they will
put him in the wrong and he will be put to shame.
{also: berewani (SK); <berevani> s o (Hej)}
[IFb/GF/RZ/Hej//SK] <berevan>

berevkar ,lGo 4 (OK) = tax collector. See berevker.

berevker aSGo,a m. (-8; ). 1) collector, gatherer; 2)
tax collector (Rnh/OK/GF): *Bi tené ez
hewceyi mecidiyeki me, ko ew ji ji
berevkeré dayina mir e (JB2-0.Sebri/Rnh
14[1943]8-9) All I need is a inejidiye [=coin], and
that for the emir’s tax collector. {also: berevkar
(OK-2); berevkir (B); berhevkar (TF/OK)}
[JB2/Rnh/GF//B//TF/0OK] <bac; xer[alc>

berevkir o« (B) = tax collector. See berevker.

berewaj )50« (TF) = inside out; on the contrary. See
berevajl.

berewan j}s0,4; (SK) = mediator. See berevan.

berewani ;10,4 (SK) = mediation. See berevani.

beré o,4; (SK) = at first. See beréda.

beréda Y.3,« adv. 1) in the beginning, at first; 2)
earlier; from time immemorial: ¢L& beréda mér
pey jina digin, jin pey méra nagin (EP-7)
But from the earliest times, men go after women,
women don't go after [=pursue] men. {also: beré
(SK); [di-beri-da] Yos_us (1)} [EP/K/B//]]]

berékaned (;;LQJQ/(;;K;SJ«_ f. (ea; ). competition:
*Berékana hozanvaniyé digel kiriye (HoK,
150) He engaged in a poetry competition with him.
{also: berikani (RZ)} {syn: *pésbazin} =Sor
pésbirké 5,2, [Zeb/HoK//RZ]

beréz 33, (Ber/K/JB3) = honorable. See biréz.

berf &4, £ (-a;-8). snow: *Befr gelek hebd, em
mayn di befré ra, em hemi geremtin (M-Am
#713, p.330) There was a lot of snow and we were
stranded in tbe snow and we all froze *Berf
dibarf (Kg) It's snowing *barina berfé (Kg)
snowfall. {also: befir; befr (SK); [berf &_./befir &]
(J7); <berf G /befir & /berv & > (HH)} [Pok. 2.
uep- 1149.] 'to throw, strew": Skt vdpra- m./n. =
‘rampart, embankment’; Av vafra- m. = 'snow’; Sgd
wir’ [wafra]; Khwarezmian wiyrk (for *wiryk
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pausal form of *wfrk); Mid P wafr = 'snow' (M3); P
barf & ,; Pamir dialects: Sanglechi barf; Wakhi
warf/barf (Morg); Pashto wawro; Sor befir Jia; Za
vewr £, (Todd); Hau werue £ (M4)
[Bg/Kg/K/A/JB3/IFb/B/]J/HH/GF/TF//SK] <asit;
bamist; baran; barin; barove; berfmal; kurse; 18lav;
teni; sape [; silop’e>

berfire o,3,4 (GF/OK) = spacious. See berfireh.

berfireh ».,3,4 adj. wide, spacious, roomy;
widespread; ample: #Berfirh e (Bw) It is spacious
[or ample] ¢Sefewiyan ji ji bo parastina
sinoré dewleta xwe li hembert
imparatoriya berfireh a Osmaniyan gleti
weki mezhebeki dini @ fermi ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p.56) And the
Safavids, in order to protect the border of their
state against the expansive Ottoman Empire,
declared Shiismi their official religious sect.
{ *berfirelr + -e = berfirh e with loss of medial -e-
in Bw}. {also: berfire (GF/OK-2)} {svn: fireh] For
etymologyv see fireh [Bw/IFb/OK/RZ//GF] <fireh>

berfmal JLi,« £ (). snow shovel. {also: berfmalk
(IFb/GF)} {syn: befri} Sor befremat JLUm_ ='snow-
shovel' [K/A/RF//IFb/GF] <berf>

berfmalk s, (IFb/GF) = snow shovel. See
berfmal.

berg I 5,4, (K) = fruit. See ber V.

bergeri  ¢,45« (GF) = defense. See bergirf.

herges (oS a (Msr/GF) = tray. See berkes.

bergirt .S« £ (-ya; ). defense; protection. {also:
bergeri (GF): bergirti (GF-2)) {syn: berevani} Sor
bergegiri ¢ 55,4 = 'defence, resistance’ <berge =
'resistance, ability to bear' [Bw/IFb/OK//GF]

bergirti 5,54 (GF) = defense. See bergiri.

bergil S5« (A) = horse. See bergir.

bergir .5, a m./f.(B)(; /-8). 1) horse, especially
hack, used as beast of burdern; gelding, castrated
horse (K/]]); 2) sterile nag, unfit for horseback
riding (B/Zeb). {also: bargir (Zeb); bergil (A);
[barghir ~5,L/berghir 5.1 ()} {syn: bor 1{2]; hesp;
nijda} Cf. T beygir [Ad/K/B/]]//A//Zeb] <hesp>

berg(isk’ wluesS a; (M-Am) = homespun jacket. See
bergiz.

bergQiz 5,5, /sS4 [Bwl m. (). traditional Kurdish
men’s homespun woolen jacket: *We Hegike
xelké Amédiéne hemi K'urdin ... Hemi
dikene [tkene] ber xo bergtsk’a--béne
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cilk’ét wa bergilisk’. Gé diken [tken] ji
hirig, t g¢inin, t sorin, t kesk’in, t enwa‘ 4
esk’alin (M-Am #720) As for the people of
Amadiye, they are all Kurds ... They all wear
homespun jackets called ‘bergusk’. They make
them of wool and they are blue and red and green
and all sorts; -pegsme w bergiiz (M-Ak)/Tani-
bergfiz (SK) suit of homespun jacket and trousers
{syn: sal G sapik}. (also: berglisk’ (M-Am)}
[Bw/OK//M-Am] <sal I; siitik; material patterns:
badayi; bekirbegi; ketani; keskiyi; kesnediti I;
pistpez; qehweyl; resaXayf; semayi; gekiri; xezall>

berhem RCILS f. (-a; ). 1) {syn: afirandin (2]} work
(of art), artifact, opus: *Ev ferheng ji
berhemeke nii ye (IFb) This dictionary is also a
new work ¢Her berhem divé li gor dem @
rewga ku t8 de hatiye afirandin, were
nirxandin (Wt 1:39, p.11) Every work of art
should be evaluated according to the time and
conditions in wbich it was created eHergiqgas av
ji bo hemd jindaran gavkaniyeke bingehin
be ji, iro di destéd mirovén “hemdem” de
wek pergaleke ji holé rakirina berhemén
diroké té bi kar anin (WIt 1:21, p.16)
Although water is a basic resource for all living
things, today it is being used by "modern” man as
an instrument for destroying historical artifacts; 2)
product, result: sEv yeka han berhema salén
wi yén girtigehé bd (KS, p.7) This was the
result of his years in prison. Sor berhem pad i =
‘achievement. accomplishment; product, result’
[(neol)WIt/IFb/TF]

berheste aw.an a0 m. (). flint{stone] (for striking fire).
{also: [ber-hesté] ax.s . (J)} {syn: arbesgk; heste} Cf.
Sor berdeesté ‘iwos,a [F/K/]]] <agir; geqandin;
k’irpit: qesp 11>

berhev Gas,« adv. together, gathered, assembled,
collected: -berhev biln (K)/berev ~ (Ba/F) to
gather, assemble (vi.) {syn: civin; K’om bln; top
ban [t’op I]; xif ve blan): *Kire gazi, ku Hemll
guréd wan dera berevi cem wi bin (Ba) He
called all the wolves of those parts to assemble
before him *Gur gigk berev biin (Ba) All the
wolves gathered; -berhev dan (K/GF/OK)/dan
berhev (Rnh/IFb) to compare: *Dema em
zimané xwe bi zimanén ko ketine war8
nivisandinég va bidin ber hev; divé em sed



sali pir ne binin (Rnh 3:24, p.486) When we
compafe our language with languages that have
been written down, we must not see 100 years as a
long time; -berhev kirin (K)/berev ~ (B) to
collect, gather, assemble (vt.) {syn: civandin; k’om
kirin; t’op kirin; xif ve kirin}: #Wana pez ji
nava gund berev dikir (Ba2:1,p.204) They
would gather the sheep from all over the village.
{also: berev 1 (B/GF-2); [berew J_./berhew ia o]
(N < ber + hev
[Ba/F/B//K/A/]B3/IFb/]]/GF/[TF]/OK] <civandin;
civin; t'op I>
berhevkar ,Gas,« (TF/OK) = tax collector. See
berevker.
berhevok ias,« £ (-a;-8). 1) collection,

anthology: eTé&ksté wé 1li sala 1936 da li
Erévand li berhevoka “Folklora
Kurmanca”da c¢ap bdye (K-ds) The text of it
was printed in Erevan in 1936 in the collection
Folklore of the Kurmandj, 2) brochure, pamphlet
(IF). {K-ds/IF] <belavok>

berhingar (s a;: berhingari fk-é biin = a) to
oppose s.0. [Ar &)l /o) xs) /4l 5 5]; to attack,
bother, pick a fight with [Ar a5 / 2=s]: ¢Du
malét Kurdane her du berhingari ék btin
(Bw) Two Kurdish families opposed one another
e‘Eyalét te berhingarl ‘eyalét me biin (Bw)
Your children ganged up on our children [diji wan
radibin] eJi ber ku mileté Kurd yé ku
hertim lékkevti @ bevrwisi 8k 1
berhingari seré 8kddu bayl nesiyaye
ékatiyeka birtra ji bo armanceké xebaté
biken di nav xwo da peyda biken (Hok2,
p.63) Because the Kurdish nation was always
pushing and fighting and opposing one another,
they could not acbieve unity of opinion to strive
for a purpose; b) {syn:‘erza fk-i skandin} to’'scold,
reprimand, bawl out: #Jina wi beringar bié,
goté "Me c& mévana nfye, bila bi xo
bigine mizgefté" (M-Ak, #585, p.255) His wife
opposed him and told him, 'We have no room for
guests; let them take themselves off to the mosque”;
c) to intercept (mil.) (Zeb). {also; beringar (M-Ak);
<berengar> ,(Gs 4 (Hej)) Sor berengar biin (jus
J&o,a ='to encounter (W&E); to grapple with [P
gelaviz 5,,¥5] (Hej)' [Bw/Zeb/HoK2//M-Ak//Hejl
<ber sing girtin>
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berik I 4,4 {IFb} = pocket. See berik.

bereik II 4, a, m./f.(K) (¢ké&/ ; ). bullet: -Beré
tivingé singa Baram simtiye (GF) The rifle
bullet pierced Baram’s chest; -berk @ derman
(Bw) ammunition [lit. 'bullets & gunpowder']. {also:
ber III[2] (A/GF-2/TF); [berik] = s (J])} {syn: gule)
dim. of ber = 'stone' [BW/K/IF/]J/GF/QOK//A/OK]
<t’ifing>

berik [T «, 4 (SK) = kilim, flat-weave pileless rug. See
ber IV.

berindir .54, n1. (Bsk) = two- or three-year-old male
sheep. See berdir.

beri I 4,« prep./conj. 1) before (time) : *berl nivro
= before noon *Di benda berf wé da (BX) In
the preceding article [lit. 'in the article before that']
*Memi sGré xwe dani navbera xwe 4 Zing,
da ko beriya mehiré tu tisté negeri di
navbera wan de neqewimit (SW) M. put his
sword between himself and Z., so that before the
marriage nothing unlawful might happen between
them; -berf her tisti = first of all, first and
foremost: eBeri her tigti, divé em vé pirsa
han ji xwe bikin (W1t 1:36, p. 16) First of all,
we must ask ourselves this question; -bert
ko/bertya ko + subj. = before + -ing; 2) ago: *Sé
sal berf niha (AWG9A3) Three years ago. {also:
berfya.../beriya (SW); <beri> . (HH)}} ?< ber +ji
[K/A/JB3/HH] See ber II.

beri 11 (So™ £ (-ya;-y8). desert, wilderness; plain:
designates desert, plain, or regions that are warm
during the winter, such as Urfa and Gaziantep
(HB): *Quling ji beriy& hatin (AB) The cranes
came from the wilderness. {also: [beri] s 0
<beri> 5. (WHH)} {syn: best; ¢ol; pasar (Haz)} Cf. Ar
barriyah & . [AB/K/A/JB3/B/JJ/HH] <best; dest>

beri Il ¢, « = homesickness. See bérf IL

beri IV ¢ e (Ad/B) = pocket. See berik.

beridan Ja,« (K) = to banish. See beradan.

berik .l; a,/berik’ [JB1-A] f. (-a;-8). (breast)
pocket: #Co di sindoqé da, deré wé qilf kir
@ kililk kire di berika xo da (JB1-A #29,106)
[He] went into the box, [she] locked its 'door' and
put the key in her (breast) pocket *Zéra ji
berika xwe dertine (Z-2) He takes gold pieces
out of his breast pocket. {also: berik I (IFb); beri IV
(Ad/B); bérik (Ad/BX): bérik (JB3/LC); [berika]
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«b_» N} {syn: céb; karik} [F/K/SK/Bw/JB1-A//
Ad/B//BX//TFb//]B3//]]]
berikani (G, a; (RZ) = competition. See berékana.
beringar JI&,,« (M-Ak) = opposing. See berhingar.
berjewend sse40,4, (GF/OK) = interest. See
berjewendi.
berjewendi gaiesei,a f. (-ya; ). interest, profit,
advantage: sBerjewendiyén hemiyan weki
yek ninin (Metin 2[1997}:25) The interests of all

sides are not alike. {also: berjewend (GF/OK)} {syn:

menfa‘et] [(neol)Metin/IFb/TF//GF/OK]

berjér 35, (Ba) = down. See berbijér.

berk’eftl 3454 adj. important, significant,
noteworthy. {also: berketi (IFb/OK); berkevti (OK-
2)} {syn: giring) [VOA//IFb/OK]

berkes _:aSsa £ (-a; ). copper tray on which meals
are served. {also: berges (Ms1/GF); <berkeg> 25
(HH)! {syn: mecme’} [Msr/CGF//IFb/HH] <lengert;
séni; sifre; tiryan>

berketl  saSsa (IFb/OK) = significant. See berk’efti.

berkevti"u"sqﬁw. (OK) = significant. See berk’eftf.

berkésan LS« f (;-8). 1) production (IF):
spergalén berkégané (IF) instruments of
production; 2) exploitation {JB3). [(neol)IF/]B3]

berk’os (i3, £ (;-8). 1) front part of a woman's
dress (K/B); 2) {syn: berdilk [4]; bermalk {1];
bervank; nelitk; mézer [4]} apron, garment worn
by women about the waist, which hangs down
over the lap (IF/HH). {also: <berkog> 35, (HH)}
[K/B/IFb/HH/GF/OK] <bermalk>

bermai (Sl (F) = remnants. See bermayi.

*bermal Jl.,« £ (;-8). 1) yard. square or courtvard
in front of a house (B/K); 2) vestibule, entry hall
(K); 3) salon, parlor (A/IF). [K/A/IF/B]

*bermali Sl L (-ya;-yé). 1) {syn: kevani}
housewife ; 2) servant girt (JB3) (K/A/JB3/B]

bermalk UL ,as £ (-a; ). 1) {syn: berdilk [4];
berk’os; bervank; melitk; mézer [4]} apron; 2) bath
towel; 3) {svn: gézl) broom (Kzl/Qzl/GF). {also:
[bermal] JL_. ()} [A/GF/Kzl/Qzl//T]] <berk’og>

bermay gl « (SK) = remnants. See bermayi.

bermaeyi oL a f (syiya;*yé). 1) remnants,
remains, rest, what is left over: eBermayiya
hérsé hé di dilé wé da [m]abd (MB-Mayro)
The remnants of anger had remained in her heart;
2) food left over (F/B/J]); 3) ruins: «[Mirov] xwe
di nav bermayén dirokeke 5000 sal kevin
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de dibine (Wit 1:21, p.16) One finds oneself amid
5,000-year-old bistorical ruins. {also: bermai (F);
bermay (SK); [bermai] L. (JJ)} Cf. Sor bermawe
osls a0 = Temnants, food left over'
[MB/WIt/K/IFb/B/GF/TF//F//]]/SK]

bernamee .U, a £(IFb/F/K)/m/(OK) (#a/; ).
program. {also: berneme (K)} < P barname a.l_. ; -
Sor bername «.b,a [Ber/F/IFb/GF/TF/OK//K]

*bernav U, a; m.(K/F)/f.(B) (-&/ ; /-8). 1) {syn:
dagek} preposition: -bernavé cot bi cot (K)
paired preposition (e.g., ji ser, li ber; see K2, §386});
bernavé giranbar (K) compound preposition;
-bernavé hésa (K) simple preposition; 2) {syn:
pronav} *pronoun (IF/GF). <ber = 'before' + nav =
'name, noun' [(neol)F/K/IF/B/GF]

bernenie as«,a (K) = program. See bername.

beroj 33, /beroj jj,« [IFb/HH] £/m.(SK) (). 1)
{#nizar I} sunny side (of house, mountain, valley,
etc.); warm place to sit to catch the sun during
chilly weather (IFb): sDib&jin di nihalekéda
riwiyek hebd...car digd beroji, car digd
nizarf (SK 2:9) They say there was a fox [living] in
aravine...sometimes he would go on the sunny
side, sometimes on the shady side; 2) [warm] place
where sheep are led for grazing during the winter
(JN). lalso: berroj (A/GF/TF); bertoj (K); [berouj} 54
(J0; <beroj> ;5 (HH)] < ber = 'before, in front of +
foj = 'sun; day" Sor bertoj j;,,4 = 'sunny side of
hill, adretto' [SK//IFb/HH//A/GF/TF//K//]]]
<berberogk; zinar>

beros i, f (-a;-8). 1) {syn : den [; dist} cauldron;
(copper) cooking pot: *Berog tiji av e (AB) The
pot is full of water eMin beroga malé girt 0
ani dani ser kucik @ agir da bini (LC, p.24) I
took the household cauldron and put it on the
liearthstone and lit a fire underneath it ¢Te ¢i
dani berogé, tué wi bixwi (Dz-#1488)
Whatever you put in the pot, you will eat it [prv.,
cf. Eng 'As you sow, so shall you reap']; -biné
berogé (Qmsg) (burnt) rice at bottom of the pot
(considered a delicacy) {syn: vefenk}; 2) pail,
bucket: *Pisti ku diya min dewd xwe dikila,
megka xwe ya res ji daré dadixist ... bi
desté rasté bi lewleb@ pési i bi y8 ¢epé ji
bi lewleb& pasi digirtin i dewsd ¢il-sipi
vala dikir berogé (Alkan, 71) After my mother
churned her buttermilk, she removed her black



skin butter churner from the wooden frame ... and
held the front handle bar with her right hand and
the back handle bar with her left, and emptied the
snow-white buttermilk into the pail; -beroga bér
= milk-pail used in milking sheep. {also: [berouch]
Jur (J]); <berog> s » (HH))
[AB/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//J]] <mencel,
miqilk; qligxane>

berp’al Ji,a £ (-a;-8). 1) {also: berp’all (B-2}}
cushion one leans on while sitting; bolster (of a
sofa) (K/B); 2) slope (K/B): *Gund li berpala
¢iyayé Rojhilaté bd (Alkan, 70) The village
was on the slope of Mount Roihilat; 3) side (K).
[Z-2/K/B/GF]

berp’ali L;IL;Jm_ (B) = bolster, cushion. See berp’al [1].

berper a4« m. (-&; ). page (of a book): *Her wisa
govar berperén xwe bo hemu kesan
vedike (Roja 1[1996]:4) Likewise, the journal
opens its pages to everyone. {syn: rip’el} =Sor
lapete o ;Y [Roj/Bar/OK]

berpirsiyar L._.,« (JB3) = responsible. See
berpirsiyar.

berpirsiyar ¢l (JB3) = responsibility. See
berpirsiyari.

berpirsiyar _l.. .« adj. responsible. {also:
berpirsiyar (JB3)} {syn: cabdar} {berpirsiyari;
berpirsiyari} [Ber/K//]JB3]

berpirsiyari sobee e £ (). Tesponsibility. {also:
berpirsiyari (JB3)} {syn: cabdari} [K//]B3]
<berpirsiyar>

berroj 33, 4 (A/GF/TF)/bertoj #oa (K) = sunny side.
See beroj.

bersef Ga., 4 (IFb/GF) = porch, balcony. See bersifk.

bersifk ola.,a £ (;-8). front porch, patio; balcony.
{also: bersef (IFb/GF); bersiv II (Dh); <bersivk>
i o (Hej)) {syn: berbanik)
[Bw//Hej//Bh//1Fb/GF] <behwe>

bersing £, «. See bersing.

*ber sinig & o (XF/AId). See bersing.

bersiv I i. « £ (-3;-&). answer: *Ev seré saleké
ye ku mamoste Kevanot li bendi bersiveké
ye, ew bersiva ku wi bi dilpekin dipa, iro
nii gihigtive desté wi (Lab, 5) It has been a year
that Professor Kevanot has been awaiting an
answer--the answer he has been awaiting with
beating heart has just reached him today; -
‘bersivdan (TF)/bersiv dan (IFb) to answer,
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reply {syn: cab dan; vegerandin). {also: bersiv
(AB/JB3/IFh/GF-2/0K)} {syn: cab [1])
[AB/]B3/IFb/OK//K/A/GF/TF/Bw]

bersiv I i« (Dh) = porch, balcony. See bersifk.

bersivk wli. «(Hej) = porch, balcony. See bersifk.

bersing <.« -bersing girtin (Hk) to have a
confrontation, confront, attack offensively; to curb,
stop: *Hln dikarin milyoneke mirovan
bilez veguhézine Seulé. Heke me ew
mayinén ku ji bo bersinggirtina bizaveke
wehe ... neban, gu kesé ku ez dinasim
bawer nedikir ku ... me dikarif bizaveke
wesa bisekininin (VoA[Hk]) You can move a
million people into Seoul pretty quickly. And no
one I know believes that ... we could do anything
to stop that if we didn't have the strong deterrent of
the landmines *Serekweziré Tirkiyé yé
parézyar y& nlt Mest Yilmaz soz daye ku
ji bo bersinggirtina wan zédegaviyan
péngavén xurt bihavéjit (VoA[Hk]) Turkey's
new conservative prime minister, Mesut Yilmaz,
has promised to take concrete measures to curb
abuses. {also: bersing; *ber sinig girtin (XF/AId))
{syn: *berahiya ... girtin} [Bw/Hk/GF//XF/AId]

bersiv (i« (AB/]B3/IFb/GF/OK) = answer. See
bersiv I.

bersoj 4., (Bw) = heartburn. See bersojk.

bersojk 4., « £ (-a;-8). heartburn; indigestion:
*Bersoj ya hati (or, ya li) min (Bw) [ have
indigestion. {also: bersoj (Bw); bersosk (B); bersogki
(K/A/Kmc-#1568); [ber-choch] sz (J]))} < ber +
soj-(sotin) = 'to burn’
[Zeb/IFb//Bw//B//K/A/Kmc//B]

bersti . « (B) = collar. See bersti.

bersto jxu e (IFb/OK) = collar. See berstf.

berstu g, (K/B) = collar. See berstil.

herstuk e o (A) = collar. See berstil.

berstli 40,00 £/m.(OK) (-ya/;-y8/). collar: eZelixe
pata dest davéje berstdya wi (Ba3-3, #29)
Zulaikha grabs his collar from behind. {also: bersti
(B); bersto (IFb/OK); berstu (K/B-2); berstuk (A)}
{syn: girlvan; p’ésir [2]; pisto; yax]
[Ba3-1/F/GF//B//IFb/OK//K//A]

berst i,a; m.&f. (-y&/-ya; ). namesake; form of
address between namesakes. [Bw/Dh]

berso 3,4 £ (). change of clothes, extra set of clothes
(K); reserve, spare (J]): *[Ciléd <min> dijln



B

blyine, bersoyéd <min> bine, da ez ciléd
xwe veguhorim] (JR) <My> clothes are dirty,
bring <my> spare set so that | can change ¢[Jina
Mela Bazidi fnan ew desté ciléd melayi ku
bergso biin, daye jaran] (JR) Mullah Bazid's wife
took the mullah's spare set of clothes and donated
it to the poor. {also: [ber-chou] o ., (J])} {syn:
bedilg’ek} < ber = 'before, front' + so- = 'wash'
UR/K/]]

bersosk «liyi,« (B) = heartburn. See bersojk.

bersogki  SCiyi,« (K/A/Kme-#1568) = heartburn. See
bersojk.

berteng 5ab,a /berteng 5 ai,a[GF/OK/Hej] adj.
narrow, cramped, crowded (e.g., of a dwelling):
-berteng kirin (Zeb) to oppress. repress, harass
{syn: pergiqandin; tepeser kirin}
[Zeb/Bw//GF/OK/Hej] <teng I; tengav>

bertil [, m./f.(B/OK) (; /-8). bribe; bribery,
graft; extortion, embezzlement: *Bertil kevira
nerm dike (L) The bribe softens rocks [prv./
*Ezé hefim pégiya vi bazirgani, jé
bistinim bertil & bacéd girane (Z-1) I'll go
after that caravan and get from it (him) great bribes
and taxes. {also: [bertil] LY (J]); <bertil> L3 -
{HH)} {syn: bexsis [3]; tuset) Cf. Ar bart1l Lb
[Z-1/K/IFb/B/]]/HH/GF/OK]

bertt 4,4 /betl 4,4 [AA] f(Kmc-6)/m.(/B3/0K]
( /-y&; ). acorn: -beriiyé malan (JB3) mast,
edible acorn; -bertiyé pezan {JB3) [non-edible]
acorn. {also: [berd] 4, (J]): <ber(> . (HH)} {syn:
praliid] Cf. Sor beft g5,4:; Za bel[l]i/bellu £ (Mal);
Hau beld m. = 'oak’
[K/A/JB3/IFb/]]/HH/GF/TF/OK/Kmc-6//AA]

*bertik sy, £ (). 1) chest, breast; front part of body
{K); 2) tether, thong, breast-piece (of harness) (J]).
{afso: [berouk] =y » (JT)} [K/]]] <hevsar; pasil>

bervaji 46,4 (IFb/GF) = inside out; on the contrary.
See berevaji.

bervanek -Jaili,« (B) = apron. See bervank.

bervang 5,4, (GF) = apron. See bervank.

bervank LG 4 £ (-a;-8). apron. {also: bervanek (B);
bervang (GF); berwank (IFb/OK); [bervanik] «lls.
(N} {syn: berdilk [4]; berk’os; bermalk [1]; melitk;
mézer [4]} Sor berwanke a$Gly,a
[Elk/F/K//GF//]]/B/TFb/OK] <berk’og>

berwal Jl,,4; (GF/HH) = slope. See berwar.

berwank «lily,«; (IFb/OK) = apron. See bervank.
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berwar i, o m.(K)/f.(IFb/F/B) (-&/-a;/-8). 1) {syn:
hevraz) slope (of hill), incline, descent (K/A/IF/]]);
gradient (JB3): *Weke hertim pezé xwe
berdaye berwaré ¢iyayé néziki gund (Arda,
p.114) As usual, he led his sheep to a mountain
slope near the village; 2) bend, twist (in a road)
(B); 3) (syn: ceperast} across (in crossword puzzles)
(Bw); 4) *(calendrical) date (K[s]/]B3/IF):
unacceptable neologism, based on misinterpreting
the geographical name Berwarf for a noun
meaning 'date' [see: A.R. Zabihi. Qamiisi Zimani
Kurdf (Bagbdad : KZK Press, 1977), v.1, pp. 61-2;
Amir Hassanpour. Nationalism and Language in
Kurdistan 1918-1985 {(San Franciso : Mellen
Research University Press, 1992), pp. 401-2} {also:
berwal (GF-2); bewrar, f. (F); [ber-var] 1o, (7);
<berwal> i, (HH)} [EP-
7/K/A/]B3/1Fb/B/]]/GF/TF/OK//F//HH]

berx »,a, f./m.(OK) (-a/-&;-&/). lamb: -berxa m#é
(BK) female lamb; -berxé nér (BK) male lamb.
lalso: [berkh] e (07); <berx> & (HH)} <*barx
<*warrak <O Ir *warnaka- (A&L p. 87 [VI], 4] + 94
[XVIII, 1] + 97 [XXI, 6]): Sor berx en = 'lamb
before first shearing': Za vere[k] m. (Mal); Hau were
m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/BK/SK/GF/TF/0OK]
<berdir; bégi I; kar I; miI>

berxep was,« £ (). on a traditional plow, the
washers which fasten the pins [xep] that connect
the beam [mijane] to the body of the plow [cot].
= NENA b6s8 185/ bosa 1995 = 'wooden ring
used in stables; stick bent into a circle fastened to
the yoke of a plough and to the beam' (Maclean)
[Zeb] <xep>

berxik «ls_ a, = dim. of berx.

ber xweda Y0554 (XF)/berxweda (K) adv. to
oneself; quickly; quietly. gently, in a barely
audible voice, in a whisper, not saying aloud, not
expressing outwardly, mentally: Wi gaxi Usib
ber xweda dibéje Zelixe (Ba-1, #16) Then
Joseph quietly says to Zulaikha ... [Ba-1/K/XF]
<ber II>

berxwedan j}ses 4 £ (). 1) resistance, endurance;
2) to resist (IFb/GF/Mzg/Krs). See li ber xwe
dan. [K/IFb/GF] <serhildan>

berz ;,« adj. high. {syn: bilind; quloz} [Pok. bheregh-
140.] high'-->*bhergh-; Skt brhant- [brhat]; O Ir
*barza-: Av bsrszant-; Old P *br6ant-; Sor berz



soa; Za berz (Todd/]]); cf. also P burz ;. =
'tallness, stature’; Germ Berg = 'mountain’; see:
Haoma §255, p. 139 [K/A/JB3/IF] See also bilind.
<bala>

berza 1,4 adj. 1) {syn: winda} lost (M/K/Hk): -berza

biln: a) to be or get lost (K); b) to be absent (J])
{also: [berze bouin] (s oj» (JJ)}; c) to disappear:
o"Sefera te dir kewt, neko li Dehlewi
bibini, egerne ji desté te go." Digel wé
xeberé derwés ji-pés gawét wi bezir bo (SK
44:422) 'Your journey is longer now. Either you
will find (what you seek) in Delbi or not at all.'
With these words the dervish disappeared from
before his eyes *Wexté ko ji rawé hatinewe
'fso cilét derwésan di-ber xo kirin, bi sew
der-kewt, ¢o desta Hewléré, bo agewan.
Salek ¢o, 'Iso bezir bo. Kes nezani 'Iso
kéwe goye (SK 21:191) When tbey came back
from the hunt, Iso put on dervishes' clothes. set off
at night and went to the plain of Arbil and became
a miller. A year went by and there was no sign of
Iso. No one knew whither Iso had gone; -berza
kirin (K/Hk)/berze kirin (JB3/Bw): a) to lose
{syn: winda kirin}; b) to destroy, eliminate; to cause
to disappear, spirit away: sEz razi:me sebeb
x0, ji kes 'aciz nime, emma ditirsim ko
silsila megaixan ji wi 'aciz bit, batini wi
bigirin o bezir ken (SK :528) For myself I do
not mind, I am not angry with anyone, but I fear
that the line of Shaikhs may be angry with him and
take him and spirit him away in secret; 2} absent
(K/T)). {also: berze (K-2/]B3/Bw); bezir (SK); bizir I
(K[s]); [berze o;_u/bezra o] (JJ)} Cf. Sor bizir 5
[M/K/Hk//]]/JB3/Bw//SK]

berze o;,4 (K/]B3/]]/Bw) = lost; absent. See berza.
berzin I ;4 m. (). a colt or foal old enough to be

ridden, i.e., a three-year old colt.
[Trg/A/IFb/GF/F]] <cani; nizin>

bes I .« adj. 1) enough, sufficient: *Bes e =1t is

enough eBese, min t&r xwar (B) That's enough,
I've eaten my fill *Ev besi meye (K) This is
enough for us; 2) [+ imperative] Stop doing stg.!,
Quit doing stg.!: sBes bigikat xelki bikuje!
(M-Am #730, p.336) Don't kill people's children
anymore *Bes v& gotiné bike! (IFb) Quit saying
that!; 3) {syn: 1& I; 1ébelé} but (Dh): *Bes insan ji
lazim e bo xo nesilieti ji wé Hekayet8
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bigirit (SK 2:17) But man too should draw the
moral from this story *Bes xo nekene xesareté
dunya @ axireté (SK 57:677) But do not destroy
yourselves in this world and the next. {also: [bes]
o~ (I); <bes> o (HH)} Cf. P bas .; Sorbes .
[M-Am/K/A/IFb/B/SK/J]/HH/GF/TF/AD] <t’ér I>

be’s IT wsa; (B/K) = discussion. See belis.
besire o . m. (}. 1) {syn: cir I (Msr); harsim; silar

(IF)} unripe or sour grapes (A/IF); 2) sour juice of
grapes (J]). {also: bessire (GF); bésire (Bw); [bessira]
o (J]); <bésire> o e (HH}} <Arc besar 101 =
'to begin to boil. be in the first stage of ripening’ +
participle besir 7°01 (m.)/besira X7°01 (£) = 'in
the early stage of ripening": NENA bassi:ra
(Krotkoff): cf. Heb boser 702 'unripe fruit’; Sor
bersile al., o = "unripe (of fruits}' (K3)
[A/IFb/]]/GF//HH/Bw]

best ce.a £ (-a;-8). 1) {syn: dest; rast [6]} plain,

prairie, steppe; level expanse; lowland: +Besteke
xite-xali k’ete pésya Memé& u Bor (FK-eb-1)
Mem and Bor came upon a barren plain; 2) valley,
vale: *Dibéjin besteki [sic] beran li-tenigt
gundé wan heye. Wexté dicin e seferé ji
réwe digin e-naw besta beran (SK 12:117)
They say that there is a stony vale next to their
village. When they go on a journey they go first of
all to the vale of stones; 3) field, piece of land: eLi
besta pés mala te ew réz bi cérge bisekine
(Ba3-3, #8} [They] should go line up in a group on
the field in front of your house.
[FK-1/F/K/A/B/SK] <beri II; ¢ol; geli 11>

*bestin (i v (-bend-/-best-[M]/-bestin-[IF]).

1) {syn: girédan} to tie (up), bind (K/IF/J]); to tie
(animals) up (IF}; 2) to freeze (vt.) . {also: [bestin]
e (N} [Pok. bhendh- 127.] 'to bind'--> Skt
bandh- [IX badhnati}; O Ir *band- (Tsb 44): O P &
Av basta- <*bazda- (present stem: Old P bandaya-
/Av ba.ndaya- causative in form ); Sgd Bynt- [vend-
]; Mid P bastan (band-) = 'to tie, bind' & band =
'bond, link'; P bastan . (band-)( 5% ); Sor bestin

(e (-best-); Za bestis (Mal) [K/IF(s)/M/JJ/SK]

bes I (i« f./m.(Ber) (/-&;). 1) (syn: bir [2]; deq [6]}

part, section: *Pirsa hinkirina zimané kurdf
iro 1li hergar begén Kurdistang ji gedexeye
(Ber) The question of teaching the Kurdish
language today is forbidden in all four parts of
Kurdistan »Li vi begé Kurdistand (Ber) In this



part of Kurdistan; 2) {syn: behr I; p’ar II; pari [1];
p’ay; pigk} share. [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share out,
apportion; also, to get a share': P bax§ s =
‘portion, share, part’; Sor bes ia; Hau bege £ =
'share, portion' (M4). bac & bext come from the
same root [Ber/K(s)/A/]B3/IF/SK] <besdar; ker I>

beg I :a m. (). 1) blaze, star, white spot, or mark
on the forehead of a horse or cow (B/]]); 2) [ad].]
possessing a blaze, star, or white spot on the
forehead (of horses and cattle) (K/B/IF/HH): 3)
outstanding, prominent (of people) (K). {also: [bech]
i (1); <hes> o (HH)) [K/IF/B/JJ/HH]

beg III  _:a: -bes kirin (Zeb) to open (one’s
mouth), bare (one’s teeth). *Gur xwe da ber
tehteké, pez avéte aliki, 4 diranén xwe li
min beg kirin (ES, p.16) The wolf ran over to a
boulder, threw the sheep to one side, and bared its
teeth to me; -dev bes kirin (Zeb) do.: *Riwi ¢1,
got, "...Hileyeki 1i qelé bikem, belkd tola
x0 j& wekem" ... Riwi ¢fi bin dara gfizé ...
xo 1li bin gGzé diréj kir, xo mirand. Cavét
xo ber spi kirin, dewé xo bes kir, kélbét
xo gir kirin, mé&s hatine dewé wi (SK 3:23)
The fox went away, saying, "I had better go and
play a trick on the crow. Perhaps I can have my
revenge on her." ... The fox went beneath a wainut
tree ... he stretched himself out at the foot of the
walnut tree and made out to be dead. He turned
up the whites of his eyes, hung his mouth open and
bared his teeth. Flies came into his mouth
[Zeb/ES] <qig kirin; vekirin>

begdar Vi m.&F (). 1) participant: -begdar biin
(Kmc) to participate, take part (in): *Hevalén ku
di vé civing de begdar bin ev ban (Kmc)
The friends who took part in this meeting were the
following ...; 2) partner (A/IF); 3) companion (K[s});
accomplice (K[s]); 4) shareholder (IF). < bes = 'part,
share' + -dar = 'one who has'. Sor besdar Jfsia =
'participant, shareholder' {besdart}
[Kmec/K(s)/A/JB3/IF] <bes I; hevp’ar>

begdari o Voza £ (-ya;-y&). participation.
[IFb/GF/TF/OK] <besdar>

beser I ,aza £ (-a;-8). 1) mood, humor, spirits: *L&
nhéri begera Iskender xrabe (EH) She saw
that Iskender was in bad spirits; -begera xwes (F)
good humor, a good mood: *Begera (wi) xas bil
(XF) (He) was in a good mood; 2) external
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appearance (K}); face, countenance (A).
[EH/F/K/A/B/XF] <bedbeser>

hegesin (,.iaia (TF) = to smile. See begigin.

besisin .iia vi. (-besis-). to smile. {also: begesin
(TF)} {syn: higkurin; girnijin}[Qms/Snx/A/IFb//TF]

best =i« f (). crossbeam, long beam applied to
ceiling, transom; beam, girder. {syn: k’éran}
[K/A/IFb/GF/TF/AD] <garite; max; mertak; fot>

bet wa £ (-a;-8). various duck-like birds : 1) bustard,
zool. Otis tarda (K/IF/]]): eMirigké ¢’av li beté
kir, gfina wé ¢’itand (L) When the chicken
looked at the bustard [=tried to imitate it], she tore
her rear end Jprv.J; 2) duck (B/HH/GF); 3) wild
goose (A/]]); 4) partridge (K). {also: bed (B); [bat] %
(J7); <bet> Lk (HH)} Cf. Ar batt(ah) (s )k = ‘duck’; P
bat[t] &:; Sor bet wa = 'wild duck’; T bat [Ardahan
-Kars] = 'duck’ (DS, v.2, p. 568); W Arm pat pun.;
cf. also Sp pato & pata; S Cr patka, both meaning
‘duck’, & Alb paté f. = 'goose’
[L/K/A/IF/GF//]]/HH//B] <miravi; qaz; sone;
werdek>

beta ba: -beta vebiin (K) to disappear, vanish:
eKalé li ber p’adgé betavedibe (Z-921) The
old man vanished from the king's midst. (syn: toda
¢Gn; (ji ber) winda btn} [Z-921/K] <berza>

betal JUa adj. 1) free, idle, unoccupied; 2) vain,
futile, useless; false, sham; worthless, void,
abrogated (SK); 3) {syn: bog [; vala} empty, void:
-betal kirin (K) to render empty or void: *Sowqg
0 gemala wina, hergar lamba betal kiriye
(Z-3) His radiance cancelled out the four lamps; 4)
careless, unconcerned; carefree. {also: bettal (SK);
<betal> Jb (HH)} <Ar battal JWb = ‘idle,
unemployed'; Sor betat Jua; = ‘empty,
unemployed’ {betali; betalti} [Z-
1/K/A/JB3/B//HH//SK]

betali QJU‘U_ f. ( ;-y8). idleness, inactivity. {also:
betalti (B-2); [batatia] J&s (JJ)} [K/B//J]] <betal>

betalti b« (B) = idleness. See betali.

betan ;b4 m. (; betén). 1) {syn: temar} vein;
sinew, tendon; 2) film, lining (on meat) (B/K); »
lining (of coat) (JJ/HH/A/IF). {also: [batan] (ylk;(J]);
<betan> (4l (HH)} Cf. Ar bitanah &l = 'interior;
lining (of garment)' [F/K/A/IF/B//JJ/HH]

betilin ,.sa,/betilin . ba[Bw] vi. (-betil-
/betil- [Bw]). 1) {syn: gefilin [2]; fe‘t bn; westin}
to get or become tired, to tire (vi.); 2) to be



waterlogged, drink so much that you burst, be
bloated (Bw): *Min hind av ya vexari, ez &
betilim (Bw) I drank so much water that I burst.
{also: [batelin] .tk (J])} < Arvb-t-] J& = 'to be
idle’ [Bw/]]//Qzl/K/IFb/(RZ)]

bet’irpér %, s« (K/B/IFb/OK/HH) = three days ago.
See betrapér.

bet’irpérar /1%, 5« (K/B/IFb/HH) = three years ago.
See betrapérar.

betrapér .1 5 adv. three days ago. {also: bet’irpér
(K/B/Fb/OK-2); bitirpér (IFb-2); [pétera per] (J]-G);
<be ir pér> ., = (HH)} <Arc batar 11[X]2 = ‘after,
behind' & Syr batar ahs = ‘after, following' [cf.
NENA béthar/bar = 'after, behind' (Maclean) &
Turoyo biffthir = do.] + pér = 'two days ago'; Sor
besirpéré % % ~a [Bw/OK//K/IFb/B/HH//]]-G]
<dihi; dusibe; pér>

betrapérar ) %) s adv. three years ago. {also:
bet’irpérar (K/B/IFb); bitirpérar (IFb-2/GF); <betir
pérar> ., o (HH)} <Arc batar 1[R]2 = 'after,
behind' + pérar = 'two years ago’; Sor besirpérar
A% wa (K2) [OK//K/TFb/B/HH//GF] <par [; pérar>

bettal Jhba, (SK) = idle; worthless. See betal.

bevs  zsa; (IFb/B) = comb-shaped loom part. See befs.

bewrar ) s, f. (F) = slope. See berwar.

bexge axsa, f. (JB3) = garden. See baxge.

bexgevan (jJlaxsa (JB3) = gardener. See bakvan.

bexéri 4,23« = fireplace; chimney. See pixérik.

bexiree o .5 (;*8) (K/B) = fireplace; chimney. See
pixérik.

bexsandin (jaslisa vt (-bexsin-). 1) {syn: 'efd
kirin; léborin; 18 xwes blin} to forgive, pardon:
¢Te bi seré miré Seqlawé sitindé, wé caré
bé-edebiya me bibexge (SK 13:127) We
conjure you by the head of the Mir of Shaglawa,
forgive our rudeness this time; 2) {syn: p’ésk’és
kirin} to present, give (as a gift) . {also: bexs- (SK);
baxsandin (K); [bekhichandin] ¢, slize ()} CE P
bax3¥idan (yaice; Hau bexsay (bexs-) vt. = 'to
forgive; to distribute’ (M4) [K//A/JB3/B//}j//SK]

bexgis  i.isa, f (-a;-8).1) tip, monetary gift,
gratuity: -bexgis 4 bac (Z-1) tips and taxes; 2)
gift, present; 3) {syn: bertil; ruget} greasing the
palm, kickback, bribe. {also: baxsis (K);
[bekhchich] i.ize (J]); <bexsis>  i.ize (HH)I CE P
bax8ed iz --> Arbax318  i.ise
[K//A/JB3/B/JJ/HH] <bertil>

bext «sa m./f(J]) (-8/-a; ). 1) luck, chance, fate,
lot, destiny: -bext @ miraz (XF): a) happiness; b)
secret dream; -[bi] bext ra (K) luckily,
fortunately: ebi bext& gundiara (Ba2:1, p.203)
:luckily for the villagers; -bexté fk-é
anfye/biriye (B/XF) s.o. got lucky: «V& baharé
bexté min birl (Ba2-#2, p.209) This summer ]
got lucky; -Ez bexté teme (K)/Ez bexté
tedame (B) Please, I beg you: *Ez bexté teme,
arik’ariyé bide min (K) Please help me; -xwe
avétin bexté yeki (IFb)/xwe avitin ber
bexté fk-é (XF) to beg. beseech, implore, throw
0.s. at s.0.'s feet: eMin 1 ku néhiri nabe, vé
card ji min xwe havét bexté wi (Lab, 7)
When I saw that it wasn't working, theu I threw
myself at his feet; 2) honor (JB3). {also: [bekht] wuu
(J7); <bext> e (HH)} [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share
out, apportion; also, to get a share": Skt bhaktd- =
‘allotted, apportioned’; Av baxta- = 'fate, destiny";
Pahl baxt = 'fate’; P baxt «sv (Horn #185)--> T
baht; Sor bext w34 = 'Inck, fortune'. bac & beg I
come from the same root
[Ba2/K/A/]B3/IF/B/HH/]]/SK] <bébext; eninivis>

_ bexteres (_jo,ax3a; (BK) = unlucky; unhappy. See

bextres.

bextewar lsaisa adj. 1) happy, glad: <Bekiré
Ewan ew meriveki fesad 4 geytan bl lema
nedihigt Mem # Zin bextewar bin (K-ds) B.E.
was a dissolute and devilish inan because he did
not let Mem and Zin be happy; 2) lucky, fortunate:
3) loyal, faithful, devoted (K); 4) [m.[ lucky man
(B). lalso: bextewer (GF); bextiyar (IFb-2/GF-2);
bextiyar (TF); bextyar (OK-2)} Cf. P baxtiyar jlase -
-> T bahtiyar; Sor bextyar ,Lzsa = 'Tucky’
{bextewari; bexteweri; bext[i]yari}
[K-dS/K/IFb/B//GF/OK//TF]

bextewari ,lsaxsa; £ (-ya;-[ylé). 1) happiness,
felicity; 2) good luck, good fortune: «Em tera
bextewarig dixwazin (Ba2:2, p.207) We want
good luck for you [i.e., We are on your side, We
have good intentions]; 3) devotion, faithfulness,
loyalty (K). {also: bexteweri (GF); bextiyari (A/GF-
2); bextiyari (TF); bextyari (OK-2}}
[K/IFb/B//GF/OK//A//TF] <bextewar>

bextewer josaisa; (GF/OK) = happy; lucky. See
bextewar.
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bextewer! ¢ e9a3.4; (GF/OK) = happiness; luck. See

bextewarf.

bextiyar ,Lzs.a (IFb/GF) = happy; lucky. See
bextewar.

bextiyari ¢,lzsa (A/GF) = happiness; luck. See
bexteward.

bextlyar ,L.x3a (TF) = happy; lucky. See bextewar.

bextiyari s (TF) = happiness; luck. See
bextewarf.

bextres o sy adj. 1) {syn: béyom; déran II; teben
I} unlucky. unfortunate: ¢Ezé bexteres (BK)
Unlucky me (m.) *Eza bexteres (BK) Unlucky
me (f.) eMina Zina bextfes (Ba) Like unlucky
Zin (from the epic Mem 0 Zin/Memé Alan); 2)
unhappy (JB3). {also: bexteres (BK)} < bext = 'luck’

. + fes = 'black’ (bextresi} [K/A/]B3/IF/B/BK]}

bextresi o zsa £ (;-y8). 1) unluckiness;
misfortune; 2) unhappiness. {IF/B] <bexttes>

bextyar ,lzs e (OK) = happy; lucky. See bextewar.

bextyarl ¢ lusa (OK) = happiness; luck. See
bextewarf.

beyaname «.Ll« (H2/K) = declaration. See
beyanname.

beyannamee a.lsla £ (*a;°8). declaration,
(written) statement: *Bi tené balafirén ingilizi
di ser bajér re firiyan @ hin beyaname
avétin é. Bi van beyanaman general
Wilson, serfermandaré legkerén
sondxwariyan, ji general Denz dixwest ko
bajaré Samé bajaré berdayi ilan bike 1
eskerén xwe jé bikigine (H2 9:31, p.775)
English planes only flew over the city and dropped
some statements [from the air]. In the statements
General Wilson, commander-in-chief of the allied
troops, asked General Denz to declare Damascus a
free city and to withdraw his troops from it. {also:
beyaname (H2/K)} {svn: daxuyani; ‘elamet} Cf. P
bayan'name a.lile & T bevanname
[H2/K//TFb/GF]

beyar ,La £ {;-8). fallow land, land not plowed in
the autumn after its crops have been harvested:
*'Erda ku te melistil jé¢ini, @ dema kélana
wé payizé neyé kélan, beyar e (Qzl) Land
whose crops you have gathered, and is not plowed
in the fall at the time of plowing, is "beyar” ¢Ew
betek b1, te li beyareké girt (Qzl) That was a
bustard (duck-like bird) you caught in a fallow field

(i.e., you may not have that opportunity again).
{also: [beiar] s (J7)} [Qzl/Kmec-
8/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF} <bor III; hox; kat II;
k’ewsan; k’irébe; sov; zevi>

beybin (j,ma £ (;-8). 1) camomile (K/IF/F); 2)
dandelion (K); 3) jonquil, bot. Narcissus jonquila
(A).{also: baiban (F); baybin (B-2); bébtn (Haz); '
bibiin; [babund «s:L /baibtin (.0 (J]); <beybiin>
Qs (HH)| Cf. P babiine «554 = 'camomile’ > Ar
babuinaj G’f’_,.g[.g; Sor beybln/bébiin
[K/IF/A/B/T]/HH//¥//Haz]

beydar j}.a (A) = veterinarian. See beyt’ar.

beydax é\.xg_‘xg (SK) = flag. See béragq.

beyl  za: -beyl bin (IFb) = to fade; to wither. See
beyin.

beyin (..« vi. (-bey-). 1) to fade (of colors); 2) to
wither, dry up and die (of plants): *Giya beyl
bin (IFb) The plants have withered. {also: beyt
bin (IFb); cf. also [behin] (,.g (J]) = 'to fall off the
stalk' [Fr s'égrener]} {syn: sis [II] ban} [Bw//IFb]
<behitin; sis II>

beylt sl (Z-3) = clear, obvious. See beld.

beyraq 3).« (K/B) = flag. See béraq.

beyragbir .31 -« m. (). flag-bearer, standard-bearer.
{syn: béragdar} [K]

beyragdar ,1s3) s« (K/B) = flag-bearer. See béraqdar.

beyt/beyt’ [B] wua: £ (-a;-8). 1) verse of poetry; 2)
Yezidi religious hymn (K/Z): +Qewl {1 beyt’s
ézdiya (Z-711) Yezidi religious poems and
hymns; 3) [primarily Sor & S Kurm] {syn: gewl}
romance, type of story, narrative poem; an orally
transmitted story which is either entirely sung or is
a combination of sung verse and spoken prose
[Amir Hassanpour-Aghdam. "Bayt" in:
Encyclopaedia Jranica, vol. 4, fasc. 1, pp. 11-12.].
{also: beit (F); [beit] e (J])} < Ar bayt <s = house,
verse'; Sor beyt «u« = 'narrative poem'
[K/IF/]]/SK//B/Z-711//F] <destan; gewl>

beyt’ar Lo m. (). veterinarian, veterinary surgeon,
animal doctor, farrier: *Bekdo him beyt’are,
him nalbende (FK-kk-13:126) Beghdo is both a
veterinarian and a blacksmith e[Illa ji Ekradan
bardtpéj G soreci G beytar heyn] (BN 134)
[Of professions] there are only gunpowder and
saltpeter manufacturers and veterinarians from the
Kurds. {also: beydar (A); beyt’er (B); [baitar] ;b
07); <beytar> by (HH)} < Ar baytar ,lby < Lat



veterinae = 'beasts of burden'; Sor beytar |l
[FK-kk-13/K/IFb//BN/J]/HH// B//A]

beyt’er ,aua (B) = veterinarian. See beyt’ar.

beytik «lua m. (). sparrow, zool. Passer domesticus:
*Cwikeki beytik hebil, kete qulé (L-2, p.20)
There was a sparrow, it entered [its] hole. {syn:
¢’k I; guncésk} [L/K/IFb/GF/TF/RZ]

beyv b4 = almond. See behiv.

bez I ;o m. (-&; béz, vi bezi). fat, grease, lard,
suet, tallow: *Rovi rabd hergi gosté nerm 0
bez li ber gér danin (Dz) The fox placed all the
tender meat and fat before the lion. {also: [bez] .
(J0); <bez> 5, (HH)} {syn: don} Cf. Skt vedhds =
originally: 'one who gives fattening to the deity"
<O Ir *wazda- (A&L p.85 [V, 5]): Av vazdah- =
'sturdy’ [bestdndig] ritual term denoting the
strengthening of a divinity by feeding it, offering
oblations/libations of fat, milk, ghee; Khwarezmian
uzda/a(h) = 'fat, grease'; Pamir dialects: Yidgha
wazd (Morg); Shughni dialects: Yazghulami wtzd:
Sarikoli ‘wast’; Wanji waz (Morg2); Pashto wazda £
= 'fat, grease' [Fett]; Gilaki = vaz; Sor bez ja ='fat]
Za vazd m. (Hadank) [Dz/K/A/JB3/B/]J/HH/SK]
<aziXe [2]; givir; tewas>

be’z II ;sa; (FK-eb-2) = falcon. See baz 1.

bezandin ;.Y vt (-bezin-). to let or make s.o.
run, to race (a horse) (vt.). *Hevaleki ji y& me
got: Emé li k’eré swar bin, 4 bibazénin
(HR-1, 2:10) One of our friends said, “Let’s mount
the donkey and make her run!”; -hespa xwe
bezandin (IFb) to race one’s horse. {also:
bazandin (-bazén-) (HR-I); {bezandin] :, 51 (7))
for bazandin (HR-I), cf. also bazdan [1] = 'to run’
[HR-1//K/IFb/]]/SK/GF/OK] <bazdan [1]; bezin>

bezir ;& (SK) = lost; absent. See berza.

beziyan (JLja (JB3) = to run. See bezin.

bezin ., « vi. (-bez-). 1) {syn: bazdan [1]} to run:
*Ji kéfa re beziya, hat mald (L) Full of joy, he
ran home; 2) to be defeated (A); 3) [+ keseki] to
fight (with) (B). {also: beziyan (JB3); [bezin] (-
(DN} [Pok. uegh- 1118.] 'to move, go, travel: O Ir
*vaz- (Tsb 37): Av vaz- (pres. vaza-) = 'to go,

~ travel, fly'; Sor bezin (& = 'to be vanquished;

halt to camp'; Za vazdani [vestis] = 'to run' (Todd).
Also cf. the range of meanings of Ar inhazam r}@\
VII = 'to be defeated; (Clq Palestinian) to run away'
[BX/K/A/JB3/]]/B/SK] <bezandin>
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bé 1y, prep. 1) without; -less: +bé lez 0 tirs (BX)

without haste or fear, calmly ¢b& min = without
me *bé tigt = without anything *«bé xwed#& (Ba)
godless, without God ebéf tu digwariyé (BX)
without any difficulty; -béf ko [+ subj.] = without
...-ing: *B8&1 ko te bigota, min zani bt (BX)
Without your saying, [ knew; 2) {syn:ji ... pé ve;ji
bill; xénci) except for, besides: #B& wan kes ne
hat (BX) No one came but themn ¢Ev erd& han &
gelé kurd e G bé wan kes t& de rlinane (BX)
This land belongs to the Kurdish people, and
besides them nobody lives on it eBé zimané
xwe, gelemperiya xelkén vi bajar? bi tirki
dizanin (BX) Besides their own language, most of
the people of this city know Turkish; 3) contrary
to, against: ¢Bé gotiniya min kir (BX) He went
against my advice. {also: bél (BX-2); béyi (Z-1): [bi]
e (0); <bé>  (HH)} Cf. O P *apaiy (<apa + id)
(Hiibsch #247); Pahl apé & Pazand awé; P b1 ;
Sor bé ;; Za bé (Mal & Todd)
[BX/K/A/JB3/B/HH/SK//J]]

bé Il o, conj. whether, to see if... (signals indirect

question) . According to W. Fischer & O. Jastrow
[for Arabic as spoken in Mardin]: "bé (Kurdish)
introduces general relative sentences" [from: "Text
aus Qartmin (Mardin- Dialekte)", in Handbuch der
Arabischen Dialekte (Wiesbaden: Otto
Harrassowitz, 1980), pp. 165-69. My translation]:
*Geli bira, geriti bi newqga mi ve gird
bidin 4 min dahé&jin biré, ezé binerim bé
ava wé gawa ye (L) Brothers, tie a rope around
my waist and let me down into the well, I will see
how its water is *Emé& sualeké 1& bikin, bé ev
ci kesek e, ji ku t&, wé here ku (L) We'll ask
him who he is, where he comes from, where he is
going *Ez wé gavé nizanim bé ezé ¢i ji wan
re béjim (L) I wouldn't know what to tell them
eWellah, ezé biré xwe biceribinim,
binerim bé& mérin, bé gewa ne (L) I'll test my
brothers to see if they are men, what they're worth
«Ew gel keles hatine kustin. Em nizanin
bé ki kugtine (L) These 40 brigands were killed.
We don't know who killed them *Xwedé
hebina, tué rast ji min re béje bd ¢ima tué
digirf (L) For the love of God, tell me truly why
you are crying! {syn: ¢ika (J/Z); k’a II [2] (EP); qe
(Z)} (L)
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béaqil by, /Jslepp adj. stupid. {also: béaql (SK);
bé'eql (SK-2); [bi-aqil] s, () {syn: agilsivik;
sefth} (béaqili; béaqilti} [K/B//]JJ//SK] <aqil I; aqil II>

béaqili Gy, / bley, £ (;-y8). stupidity. {also:
béaqilti (B-2)} [F/K/B] <béagil>

béaqilti Ll (B) = stupidity. See béaqili.

béaql 36, (SK) = stupid. See béaqil.

bébar Sble (B) = barren. See béber.

béber J‘u& adj. fruitless, barren, sterile (of trees and
plants [K/B/IFb]; of people and animals [IFb/GF]).
{also: bébar (B)} (syn: xirs) [Bw/K/IFb/GF/OK//B]
<béweg; bézuret; stewir>

bébext wsa; adj. 1) dishonest; dishonorable;
unfaithful; 2) *miserable, unfortunate; 3) ill-
omened (SK); 4)/m./[ traitor, betrayer. {also: [bi-
bekht/bs-bakht] w.zu, o (J])} < bé = 'without' + bext
= 'luck’ {bébexti} [L/K/]B3/B/SK/GF/TF//]]]

bébexti L;.MMJ f. (-ya;-y8). 1) dishonesty, deceit,
perfidy; dishonor; -bébexti kirin (K/B) to act
dishonestly, commit an act of deceit: V1 wezirl
ev bébextiya digel min kirf 4 vi melayesg
ev bébextiya digel min kirl (M, #701, p.316)
This vizier did these treacherous things to me, and
this mullah also did these treacherous things to me;
2) treason, betrayal: *Bébextiya xwe pés
cavén min kir (BX) He showed me [lit. 'put
before 1ny eyes'] his dishonesty/betrayal; 3)
*misery, misfortune, unhappiness.
{BX/K/JB3/B/SK/GF/TF] <bébext>

béban (jy (Haz) = camomile. See beybtn.

bécan ;la; adj. lifeless, dead: *$éré reben weki
roviki li ber lingé koger bécan dikeve
erdé (JB2-O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) The poor
lion falls lifeless to the ground like a fox at the feet
of the nomad. [JB2/Rnh/K/IFb/GF/OK] <mirin>

bécar[mis] [ iwllxk: -bécar[mis] kirin (B) = to
cultivate. See bécer.

*bécer ,axu: -bécer kirin (EH) = a) to cultivate, till,
work (land) (B); b) to succeced (EH): «Herk8 te
bécerkir, té kuré xwe xlazki, te bécer
nekir, zat! hemin kuréd te wé here, wé seré
kure te léxe (EH) If you succeed, you will rescue
your son; if you don’t succeed, your son will come
anyway, and he will strike off your son’s bead; c)
?to load up, outfit (IS): sHeft gent’irme deve
t’emam kir, baré wana bi gotina Hecl
Bek’o bacer kir (IS-#189) He completely fitted

out seven files of camels, and loaded them up as
Haji Beko had said to. {also: Bécar[mis] (B)} Cf. T
becermek = 'to succeed’; Az T bajarmag = 'to know
how to, be in a position to do stg., prevail' [EH//B]

bég’ar ,lay (K/B) = helpless. See bég’are.

bég’are o, adj. helpless, desperate: *Her géxek
0 her akayek G her begek nabit padgahek
bit, & gawa liez biket weto digel re‘iyeta
bégare biket (SK 56:654) Every shaikh and agha
and beg cannot be a king and do as he pleases with
the hapless peasantry eMela ‘Ebdureliman mir.
Du sé kurét bégare, bénaw hebfin (SK
46:447) Mullah Abdurrahman died. He had two or
three helpless and unknown sons $éx 0 beg i
aXa zor bo Halé xo 0 menfe‘eté zatiyé xo
zana 1 seytan in, emma re‘lyet zor bécgare
0 nezan O welisl ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and agbas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant eXulase li naw ‘Usmanfyan
bégare bin 0 negyan bihé&ne ciyé xo (SK
48:511) In short, they had no remedy [=were
helpless] among tbe Turks and could not return to
their own place. {also: bég’ar (K-2/B-2); [bi-tcharé]
ol o (]} {syn: bégav} Cf. P bi€are o s 25 Sor
bégare ol = 'helpless. beyond remedy' {bégareti;
bégareyi; bég'arl} [K/IFb/B/SK/GF/TF//])
<belengaz; reben I>

bég’aretl  solodu £ (;-y&). helplessness,
desperation: eJi bécaretl 4 bégaviyé, min
riya her? bi tehltke ku ji réwitiyekd re
diviya, hilbijart (MUm, 12) Out of desperation I
chose the most dangerous route for a journey.
{also: bég’areyl (TF); bégari (K/B)} {syn: bégavi)
[MUm/IFb//TF//K/B] <bég’are>

bég’areyi o, (TF) = helplessness. See
bég’arbplessness. See bég’areti.

bég’ek Aan adj. unarmed, disarmed; defenseless:
eDor 1li néziki 20 hezar mirovi girtibtn 4
ew gelén bégek gullebaran dikirin (WIlt
2:73, p.14) Around 20,000 people were captured,
and these unarmed people were sprayed with
bullets. [WIt/F/K/IFb/B/SK/GF/TF/OK] <¢’ek
[2&3]; ¢’ekdar>

bégi I = (). lamb 1-3 weeks old. {also: <bégi> b
(Hej)) [Kmc-8/GF/Hejl <berx; mi I>
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bég’t II == I (-ya;-y8). 1) {syn: t[’lill} finger, toe; 2)

fingertip (A). {also: bigi (HB); pég’t (K/B); pici (A);
<pi¢i> o (HH)} [= Sor emust/[h]engust; kilik;
pence; pilk; qemik] M. Schwartz: Cf. Av. basi-,
Pahl bck = 'measurement based on (part of) a
finger'. The Pahl form, probably /bad&(8)ak/, and
the Kurdish form as well, likely represent
diminutive formations in -&- to ba§i-. Against
Henning “An Astronomical Chapter of
Bundahishn,” Journal of the Royal Asiatic Society,
(1942), p. 235 with footnote #6, Av. tbigi- (glossed
by Pahl bck) 'joint (of a finger)' should be a
different word, since it cannot be reconciled
phonically with the group basi-/bck/bé¢’i. The
form tbisi- would be from ProtolE *duis = 'twice, in
two' (Av. biZ-uuat-); the notion of 'joint’ being
bifurcation. Cf. further [Pok. duo(u) 228.] 'two' -->
Gothic twis-standan = 'to become separated’, Old
Norse tvistr = 'bipartite’, Middle English twist ='a
branch’, Old English twisla = 'tributary of a river’,
Old High Germ zwisel = 'doubled’. Note also Old
Frisian, etc. twist = Germ Zwist = 'quarrel, rift’;
Indo-Iranian *dvista- = 'enemy’ (Vdvis = 'to be
inimical') should also belong here.
(Bg/Kg/]B3//HB//K/B//A//HH]

bédeng Loy adj. silent, quiet: *Em her du ji

niha, pisti xeberdana te, &di bédeng
mabfin (MUm, 16) Now, after you [finished]
talking, both of us remained silent *Tu bédeng
be. Ez bi xo dé digel soney axiwim (SK
4:39) You be silent. I shall speak to the drake
myself. {also: [bi-denk/be-denk (G)] eJ.i.)u)_ (N} {syn:
mit} Sor bédeng cﬁod& {bédengi) i
[K/A/IFb/B/SK/GF/TF/OK/AId//]]]

bédengi  Cesyy L (-ya;-y8). silence: *Pigti

demeké badengiyeke mezin ¢ébi. Ne
gérik 7 ne ji Siltané Filan peyivi (SF 31)
After a while a great silence set in. Neither the
ant[s] nor the Elephant Sultan spoke. {syn: miti}
[K/A/IFb/GF/TF/OK] <bédeng>

béder I oo (F/K/B) = threshing floor. See bénder.
bédér 3o w (JB1-A) = threshing floor. See bénder.
bédili UIJL?_ f. (-ya; ). unwillingness, reluctance;

lack of desire (to do stg.): -bédiliya fk-é kirin

(WIt/JB1-A) to go against s.0.’s wishes, disobey,
disappoint: *Bavé min ji nikaribd bédiliya
g8x8 xwe bike i ez negandim dibistané
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(W1t 2:66, p.2) My father could not go against the
wishes of his sheikh, so he did not send me to
[secular] school. [WI1t/K/A/IFb/]B1-A/OK/Ald]

bédﬁnda 1540 ¢ (K) = childless. See bé dtinde.

bédtndan ;)sss e (K) = childless. See bé ddnde.

bé diinde 0.0 o ad). childless, without offspring:
esHer tigté te xwest, min da te, 1& belé ez
te bé diinde dih&lim (K-ga) Everything you
requested [ have given you, but I will leave you
childless. {also: bédandaln] (K)} {syn: bézufet}
[K-ga/A/GF//K] <dfindan>

bé edeb ITRPLRS / bé ‘edeb Godasp [K/B] adj.
rude, impolite, ill-mannered, discourteous: *Pagi
¢fi Heccé. Derwégek dit li-naw Ke‘be
hispiyan dikujit. Mewlana Xalid xo ji wi
sil kir, 'To bi ¢i ger* 4 bi ¢i mezbeb gola
ho bé-edeb dikey?' (SK 44:422) Later he went
on the pilgrimage [to Meccal. He saw a dervish
inside the Kaaba killing lice. Maulana Khalid lost
his temper with him, 'What law and what sect are
you following in doing such an ill-mannered thing?'
+[U xwecihl ji dibgjin ku her ¢i zarokéd
ku ji jinéd Ekradan biwelidin bé edeb 1
diz 0 serkég dibin} (BN, p. 100) And the locals
say that whatever children are born of Kurdish
women are rude and thieving and obstinate. {also:
[bi-edeb] o\ o (N} {syn: béme’rifet} Cf. P bi adab
o) o5 Sor bé edeb cesas, = ill-mannered’
[BN/SK/GF//]]//K/B]

bé edebi (50952 / bé ‘edebi (0995 [K/B] £ (-
ya;-yé). rudeness, impoliteness, discourtesy:
*Belé cezaé bé-edebi 4 ‘ezman-diréjiya
hingo ewe ye hingo bigelinim, da ¢u car
di wan terze bé-edebiyane neken (SK
13:126) But the punishment for your rudeness and
insolence is that I should strip [=rob] you, so that
you aren't ever so rude again *Te bi seré mfiré
Seqlawé sindé, wé caré bé-edebiya me
bibexse (SK 13:127) We conjure you by the Lead
of the Mir of Shaglawa, forgive our rudeness this

time; -bé ‘edebi kirin (B) to act rudely: *Desté
min bi demana hingo, min nekujin. Min
gelek bé-edebi kir (SK 13:133) I beseech you,
don't kill me. I was very rude. {also: [bi-edebi]
92 N} Ct. P bi adabi ) o [SK//JJ//K/B]

bé'eql Jsas;y (SK) = stupid. See béaqil.
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*bé'esil Juasyo adj. 1) without kith or kin, without
pedigree; 2) ignoble, base; ill-mannered; dishonest,
dishonorable: «Binhérin M. biré me giqas
bé'esil derk’et, bihistiye em tén, k’gleka
Zina xwe dar nak’eve, wekl pésiya meda
bé (Z-1) See how ignoble our brother M. has
turned out to be: he heard that we're coming [and]
he won't leave Z.'s side [long enough] to come out
and greet us!; 3) ungrateful; 4) unnatural, unusual.
{also: [bi-asl] (Lol o (J)I< bé = 'without' + ‘esil =
‘origin' [Z-1/K//]]]

bé-fayde o227 (SK) = useless. See béfeyde.

béfeyda Yoz s (K) = useless. See béfeyde.

béfeyde oasas adj. useless, pointless. {also: hé-
fayde (SK); béfeyda (K); [bi-faidé] onsbs o O} {syn:
békér} < bé = 'without' + feyde = 'use’
[Z-1/K/]B3/B//]]//SK]

bégav Jlfgsg adj. desperate, in a hopeless situation, in
dire straits; forced orstuck, prevented from doing
stg.: *Bi hezaran mirov 1i deri bajér bégav
mabdn, nikaribGn xwe bigihinin dilana te
(W1t 2:73, p.14) Thousands of people were stuck at
the gates to the city, unable to get to vour
ceremony. {svn:bég’are} <bé = 'without + gav([1]
'time' {bégavi} [WI/IFb/OK/Hej] <asé; tengav>

bégavi L;L(&J_ f. (-ya;-{yl8). 1) {syn: bég areti]
desperation; dire straits, hopeless situation:
eDijmin bégav mabd 0 ji ber vé bégaviya
xwe megvanan gullebaran kirin & du xort
sehid ketin (Wit 2:73. p.14) The enemy became
desperate, and because of his desperation lie shot
at the marchers and two voung men were made
martyrs *Ji bégaret! 0 bégaviyé, min riya
heri bi tehliake ku ji réwitiyeké re diviya,
hilbijart (MUm. 12) Out of desperation I chose
the most dangerous route for a journey: 2)
immobility. inability to act: *Bi bégaviya me
ew ketne welaté me (IFh) Because of our
inability to act, they entered our country.
[WIt/K/IFb/OK] <bégav>

*béguman ,L.,S7, adj. 1) hopeless; despairing (K/B);
2) unreliable, untrustworthy (K/B); 3) having lost
faith or hope (K/B); 4) {syn: bésik} doubtless.
without a doubt (K/IF). {also: bégiiman {A)} < bé =
‘without' + guman = ‘doubt’ [2-1/FK-cb-2/K/]B3/1'/B]

bégunah al,7, (A/SK) = innocent. See béguneh.

bégune «;,57, (K/B) = innocent. See béguneh.
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béguneh/bé guneh [RZ] mu,fg; adj. innocent:
ekugtina hindek bégunahan (SK 56:650)
killing some innocent people. {also: bégune (K/B-
2); bégunah (A/SK); [be-ghune] olS ; (JJ-G)} {syn:
béstic) P bi gonah ol ; Sor bégunah mb’,f&
{bégunehti} [B/TF/OK/RZ//K/]]-G//A/SK] <dilgaf>

bégunehi  _sai,S7, (K) = innocence. See bagunehti.

bégunehti a5,y £ (;-y8). innocence. (also:
bégunehi (K); béguneti (B-2)} {syn: bésiici) P bl
gonahi LS ; Sor bégunahi by, (B/K]

béguneti uw,f& (B) = innocence. See bégunehti.

bégtiman ()l (A) = hopeless; doubtless. See
béguman.

héhal (IFb/TT) = exhausted. See béHal.

béhed sasy, (IFb/B) = unlimited. See b8Hed.

béhemd sado (K) = compulsory. See béhemd.

béhempa L.agl adj. unique, without peer or equal,
peerless, unrivalled, unmatched: «Pirtika
rojnameger Nadire Mater ya bi navé
Pirtdka Memed..." 1i ser diroka "gayri
resmi ya ger” berhemeke b8hempa ye
(AW71A2) The book of the journalist Nadire Mater
called "Memed's Book" on the 'unofficial history of
the war' is a unique work. {also: béhemta (K/SS);
béhevta (K-2/85-2)} Cf. Sor béhawta Gylge =
“unrivalled, unmatched’ [AW/IFb]

béhemta Luage (K/SS) = unique, unrivalled. See
béhempa.

behesab (l.asy, (B) = countless. See béKesab.

béhetik wlas; adj. shaineless; indecent. (also:
bélietik (K); [bi-hetiklulze , (1)} (syn: béserm)
[Dh/Zeb//]J/K] <lietk>

béhevta Liagh (K/SS) = unique, unrivalled. See
béhempa.

béhévi s, ad). hopeless, despairing, desperate;
disappointed: *Bazirgan te’eccub kir. got.
"Sublianellah, madam ewe kok bit bes
noke yé&t nekok di gawa ne?" Gelek xemgir
bd, bé-hiwi geryawe (SK 16:159) The
merchant was amazed and said,"Praise be to God, if
this one is satisfied, then what will the dissatisfied
be like?" He was very depressed and turned back
in despair *Mérik bi awaki bghévi 4
dilgikesti ji risipl vediqete, berd xwe dide
mala xwe @ dige {Arda, p.19) Disappointed and
brokenhearted, the fellow takes his leave of the old
man and heads for home *Tu ji wé jinké bé
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hivi boy (JB1-A, #136) You gave up on that
woman. {also: béhivi (K/JB1-A/0OK-2); bé-hiwi (SK);
[be-ivi] s o (J]-G)} Sor bé hiwa l.8
[Ardt/IFb/GF/TF/OK//K/]B1-A//]]-G//SK]

béhivi i, (K/JB1-A/OK) = hopeless. See béhévi.

bé-hiwi g2 (SK) = hopeless. See badhévi.

béhn (e (A) = smell; breath. See bin I.

béhnijandin .15, vt (-b&hnijin-). to cause to
sneeze. {also: <bihnijandin ya51 34> (HH)} [IF//HH]
<béhnijin>

béhnijin ., 5:¢0 vi. (-b&hnij-/-bénij-[IF]). 1) lsyn:
hénijin [3]; pékijin} to sneeze; 2) to yawn (IFb/OK).
{also: behnigin (Bw); [behnijin] (. 5.2 (]);
<bihnijin ¢ 5:e (dibihnifi)( gies)> (HH)} Sor
pijmin a5 /pismin peis = 'to sneeze’
IM-Zx/IFb/OK//]]//HH//Bw] <sebir (2]>

*b8hhde o400 adv. 1) exceptionally, extremely,
very much (BK): eSelaheddiné Eyyibi
béhide mérxas bd (BK) Salah al-Din al-Ayyubi
was an extremely great hero; 2) useless (J]). {also:
[bi-houdé] oss, & (J])} [BK//]]]

béhial Ju . adj. destitute, exhausted, weak: -Ez
bélial im (Btm [Hatlatké]) I am exhausted. {also:
béhal (IFb/TF); [be-ahhl] Ju . (J])} [Btm
[HatHatka]/K/OK/RF//IFb/TF¥//]]-G] <bedhal>

béked saag adj. 1) unlimited, endless, boundless,
infinite; 2) [adv.] extremely, tremendously, too
(much). {also: béhed (IFb/B-2); [bi-had] s> (J])}
Cf. P bihad Ao g = ‘boundless, infinite'; Sor béKed
sa>e [Hk/K/B//])//TFD]

“béliemd s.a> )y adj. compulsory, forced,
obligatory: -b8liemdf xwe (K) involuntarily,
willy-nilly, in spite of oneself: *Wexta Memé
derda ¢, mir béliemdi xwe ji ciyé bilind
bl (Z-1) When Memé entered, the prince
involuntarily got up from his place. {also: béhemd
(K)} [Z-1/JB3//K]

békHesab <leas o adj. endless, limitless; countless,
innumerable: eDigote xelki, "Her kesé
peskeké ji awa tizbiyét min wexotewe,
cendeké wi agir8 cehennemé nabinit" ...
Hemiyan bawir dikirin [sic]. Mér @ jin @
bigik dihatin, maleki békisab bo wi
diinan {sic] (SK 12:119) Whoever drinks a drop of
the water from my rosary, his body will not see the
fire of Hell... They all believed him. Men, women
and children came, bringing him countless wealth

*Ez béliesab bextewar blim (Ba2:2, p.207) I
was immeasurably happy [=My joy was
boundless]. {also: béhesab (B-2); békesav (B-2); bé-
Hisab (SK); [bi-hisab Llus o/bi-hisib o o] (J))} CE.
P bihasab _l.eu = 'countless, innumerable’
[Ba2/K/B//SK//]]]

héhesav Gluas o (B) = countless. See béhiesab.

béhetik «sasyy (K) = shameless. See b8hetik.

bé-tiisab Lluspy (SK) = countless. See békesab.

béf % (BX) = without. See bé 1.

*béit’bar Jbed e adj. 1) unreliable, undependable; 2)
distrustful. < bé = 'without' + itbar = 'trust' [EP/K/B]

béje o3 f£/m.(F) {-ya/; ). word. {syn: lavz; peyiv;
pirs [2]; xeber} = Sor wuge/wige ai,
[(neol)/F/K(s)/JB3/IF] «gili; gotin; gor; zar I>

b&jin 3 m.&f (). widower m.; widow £. {also: [bi-
jin/be-#in (PS)/be-zhin (Rh)] (3. (J]); widow = bijin
(RZ)} {syn: bi It Sor béweljin] [(};lesX = 'widow'. for
etymology see bi I. [Hk/]]/GF/OK//RZ]

béjing 53w £ (-a;-8). winnow, fine sieve (for sorting
grain) : -béjing kirin (K/B)/béjinge xistin (K)
to sift; to sprinkle: eXaliyé bi serra béjing
dike (Z-3) He sprinkles dust on top of it. {also:
béjink (A); [bijin ;3w /bijink ol 3] (J]); <béjing>
&3 (HH)} {syn: elek, f. (K)} [Pok. 1. ueik- 1128.]
'to sart’: Skt VWic [VIL. vinékti] = "to sift’; Av Vvaek
In auua.vagca- = 'to sort out, pick out’; Pahl wéxtan
= 'to sift’; P bixtan (y:seu(-biz-) (,u) &
bizidan . i Sor béjing & 3o = 'winnow' &
béjan(ewe] [ssalit s (-b&je-)/bajin . 35/ (Arbil)
béstin (xil = 'to sift’; Hau wésine f. = 'coarse sieve'
(M4); Possibly also secondarily associated with
Vvagg = 'to swing, brandish’' --> K avétin (-avéj-) =
'to throw' [Krg/K/JB3/B/HH/TF//A//)]] <mifsik;
moxil; sefad>

béjingfiros i3 4Gz m. (). sieve seller. [B] <bgjing>

béjingker ,aG % m. (). sieve or winnow maker.
lalso: <béjingker> G sp (HH)} [HH] <bgjing>

béjink «b 3L (A) = winnow, sieve. See b8jing.

bé-kar JK& (SK) = useless. See békér.

béak'éf ..,aif& adj. sad, depressed; upset: *Kurao, hela
binhérin ¢ika Memé& min g¢ima iro derengt
biye, digewime Memeyi bék’éf be? (Z-1)
Boys, go see why my Mem is late today, could he
be upset? {also: [bi-kelf] .aS ; ()} < bé = 'without'
+ k'6f = 'pleasure’ [EP/K//J]] <aciz; dilteng>
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békér LS. adj. useless (also of people): *Werisé
rizi békér e (AB) A worn out rope is useless.
(also: bé-kar (SK); [bi-kir] .5 o (J)} (syn: béfeyde;
pragl’] [2]; gels I[3]; tews} < bé = 'without' + kér =
‘useful’ [AB/K/A/]B3/B//]]] <badihewa; kér I;
kérhati>

*bél L m. (). part of a herd or flock (BK) [BK] <keri
II; revo>

bélu L (IFb) = clear, obvious. See beli.

béma’rifet was sl e (Ba3) = impolite. See
béme’rifet.

béme’rifet wai,sas’e = impolite. See béme’rifet.

béme’rifet way caep adj. 1) (syn: bé edeb} impolite,
rude, crude, uncouth; 2) /m.] impolite, ill-
mannered person. {also: béma’rifet (Ba3);
béme'rifet; [be-mariféta] w2 (J])) <bé =
‘without' + me’rifet = ‘'manners’ [Z-1/K/B//Ba3//]]]
<me'rifet>

bémiraz ;) ., adj. having failed to attain one's goal
or desire: *Ewi [bi] cahiltl ¢i gune kiribd,
¢ima bémiraz ma? {(Abbasian #5:144) What did
he do in his youth, why has he remained without
tulfillment of his desires? [=why did he die young]
{also: [bi-meraz] 3 2 U7} <bé ='without' + Ar
murad o) . = 'desire’ (passive participle of arada IV
s1,) = 'to want' Vr-w-d) [Abbasian/K/]J/OK]
<canemerg>

bémk L £ (;-8). terebinth, bot. Pistacia
terebinthus, the seeds of which are small and with
soft shells {as opposed to kez{w(an. which are
larger and with hard shells} {cf. Ar habb al-xadra’
) uasdt s, butm rb_}. {also: benk (A/IFb): benok
(OK); béwk {(Bw-Kaniya Mezin); binosk (Zeb);
darbenk (IFb-2); <ben jja/benk wba/bémk wlan>
(Hej) [bémk = 'unripe terebinth']; [dar-i benk] by
(J]-Lx)} Sor ben (ya = ‘terebinth’ [Bw-Tirwanis &
Binavi/Hej//Bw-Kaniya Mezin// A/IFb/]}//Zeb]
<kezan; gengél>

bén % (L/SK) = breath; smell. See bin L

béna L, ad). eternal, everlasting, endless. {syn: hé
dawi} Cf. NA be:na = 'time’ (Krotkoff) [Ber/]B3}

bé nan 0 xwe ‘»s 5 Uoe adj. ungrateful. CL. T
nankér = ‘ungrateful’ < P nan (3L = ‘bread’ & kar 5"
= 'blind' [Zeb/A/IFb/GF] <spasdar>

bénav I Sl (F) = willow; ash tree; holm oak. See
benav.

bénder ,os: f (-a;-8). threshing floor (in the
Middle East [orig.: ‘Orient’] wheat is not beaten, but
rather crushed with a metal-plated plank which is
dragged along by oxen [J]]) : *Guri (i zaroka
digine béndera 0 ji xweta dileyizin (Z-4)
Gurf and the children go to the threshing floor and
play together ¢[go oddke brahime meho lesdr
bendédra) (PS-I) He said, “Brahimé Meho’s room
(=house) is at the threshing floors (=removed from
the village)”. {also: bender II (HR-I); béder I
(F/K/B); bédér, (JB1-A); [béndar] ,ou (PS-I);
[bider] ,os (J]); <bénder> ,asy (HH)) {syn: coxin)
Cf. Ar baydar ,u... Iraqi Ar bedar, NA bidra
(Krotkoff) < *ba(t) + Syr edra 152)/ Arc idra X7IR
< Akkadian idru (vSoden). See: Georg Krotkoff.
“Studies in Neo-Aramaic Lexicology,” in: Biblical
and Related Studies Presented to Samuel Iwry
(Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1985), p. 130.
[Z-4/A/TF/HH/PS-1//F/K/B//]]//]B1-A//HR-I]

béndi a2y, f. (Bsk) = two- or three-year-old female
sheep. See berdir.

bénxos (3L (SK) = fragrant. See binxwes.

béol Jgj& adj. 1) irreligious, infidel; 2) general
negative term for an untrustworthy or unsavory
person (cf. T dinsiz}. < bé ='without' + ol =
religion’ [Msr]

béoxir Lay, (A) = unlucky. See béoxir.

béoxir S35 0e adj. unlucky: *Cf hene, ji merivata
béoxirin (Z-2) There are places which are
unlucky for {some] people. {also: béoxir (A)j {syn:
béyom} [Z-2/K//A] <oxir>

bép’ar JL.{.C;_ adj. [+ji] deprived (of), bereft (of],
dispossessed (of): eDi dema xwe ya xortaniya
xwe de 0 li vi welaté pégk[e]tl, ji xwendin
0 pésvegling bépar diménin (WIt 5/86, p.15)
During the period fo their youth and in this
progressive country, they are being deprived of
learning and advancement *Ew ji weke gelek
kegén koger ji hinek aliyén jiyané bépar e
{(Lah, 8) Like many girls of the nomads, in certain
aspects of life she too has been deprived; -bép’ar
btn (K) to be deprived (of); -bép’ar kirin
(Ber/K/J]) to deprive (of). {also: [bi-par] 4 » (]}
=Sor bébes iy [Ber/F/K/GF//]]]

bép’ereti (Founs f. ( ;-y8). moneylessness, lack of
funds, condition of being broke or low on cash:
*Em ji béperetiyé nikarin tu kari bikin



(WIt 1:49, p.16) We cannot do any work due to
lack of capital. {also: bépereyl (OK)} [W1t/K//OK]

bépereyi (LN (OK) = moneylessness. See
bép’ereti.

bépigt wiy 2 adj. defenseless, unprotected,
vulnerable; lacking support. [Elk/K/GF]

béqln (.,5, adj. baseless (GF); inappropriate,
insolent (Hk): epirsyareke béqin (Hk)
inappropriate or bald question. [Hk/GF]

bér % £ (-a;-8). 1) wooden shovel (as opposed to
mer = iron shovel) (K/F/B/IF/A): «Un rahgjine
tevra 0 béra (Z-2) You pick up spades and
shovels; 2) oar, paddle (K/F/B/IF/A/]]): -bér kirin
(K) a) to row; b) to rake; -dan béré (K) to row.
{also: [bir_./byr_.o] (J]); <bér> o (HH)) [Pok. 1.
bhedh- 113.] 'to dig": O Ir *badra- [or *barbr[y]a-
according to Baileyl; Av vadar- = 'weapon'; OP
vaera- = 'battle-axe’; MidP byr; Baluchi bard;
Soutbern Tati dialects (all £): Chali & Esfarvini
barra; Eshtehardi bara; Xoznini & Xiaraji bara (Yar-
Shater); P bil L, & bal JL = 'spade, oar'; Sor bét
e, = 'spade’ & bérik = 'large shovel’; cf. E Arm bah
pws <Middle Iranian *bahr; Lat fodere = 'to dig'.
See Spade in: I. Gershevitch. “Outdoor Terms in
Iranian,” A Locust’s Leg : Studies in Honour of
S.H. Tagizadeh (London, 1962), pp.76-84;
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 172-73; also: H.W. Bailey. "A Range of
Iranica" in: W. B. Henning Memorial Volume
(London : Lund Humphries, 1970), p. 31 [under 7.
tal]. [Z-2/F/K/A/IF/B/}j/HH] <carit; mef II;
metirke; tevir>

bérahm .a,, (Ba3-3/B) = merciless. See bérehm.

bérahmi (2 (B) = mercilessness. See bérehmi.

béraq 515 £ (-a;-8). flag, banner. {also: beydax (SK);
beyraq (K/B); béreq (HB/A); [bairaq] & (1
<béraq> 3} o (HH)} {syn:al} <P beyraq (' > T
bayrak; Sor beyax/beydaq (Mukri-OM)
[HH//HB/A//K/B//]]//SK]

béraqdar ,1.31,% m. (). flag-bearer, standard-bearer.
{also: beyraqdar (K/B); <béraqdar> ,)sst o (HH))
{syn: beyragbir (K)} [HH//K/B]

bérehm oy adj. cruel, pitiless, merciless: *Biré
gelpe bérahm divén: “Miré me, biraki wil
ji hebd, navé wi Usiv b, ew ji mina vi
xirav bd, 16 me roké ew batmis kir bé ser-
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berate” (Ba3-3, #38) The dishonest, merciless
brothers say: “Our emir, he had a brother named
Joseph who was as bad as him, but one day we did
away with him without leaving a trace.” {also:
bérahm (Ba3-3/B); bérem (F); [bi-rehm] s an
{bérahmi; béfehmi; béremi} [Ba3/B//K]

bérehmi .20, £ ( ;-y8). cruelty, mercilessness.
{also: bérahmi (B); béremi (F)} (K//B//F] <bérehm>

bérem pouls (F) = merciless. See bérehm.

béremi o e (F) = mercilessness. See béfehmi.

béreq 3.5 (HB/A) = flag. See béraq.

béréz s adj. 1) disorderly, out of line (IF); strange
(JJ-G) 2) {svn: netast; #rézdar I} irregular (IF): -
lékera béréz (IF) irregular verb; 3) disrespectful
(A/IF/SK). {also: [be-resal e JJ-G)} Cf Sor bériz
¢ = Insignificant, unworthy of esteem’ {bérézi}
{A/IF/SK//T]-G] <téz>

bérézi LSJJJL? f. (). disorder(liness). [IF] <béréz>

bérik =% (Ad/BX) = pocket. See berik.

bérim o (K/OK) = small lake. See bérm.

béri I % f (-ya;-yé). 1) sheepfold, but, or shed for
milking sheep: *Emo ji bériyé ziviri (AB) Eno
returned from the sheepfold ¢Péz [sic] hat
bériyé, bi guhanén tiji (AB) The sheep came
to the sheepfold, with full udders; 2) sheepmilking
(A): sheepmilking, performed outside in spring and
summer, one hour after dawn (Haz): *Dest
diavéje elban 4 dide pésiya bérivanan,
hédi hédi beré xwe didin cihé& bériya
sibeh& (AW69B4) She grabs the milk pails and
leads the milkmaids, they slowly head for the place
for the morning milking. {also: [biri] ¢ (JJ);
<béri> ¢, (HH)} Cf. Sor bére o,%/béré 5.%
[AB/K/A/IF/B/Haz/HH//]]] <axil; axur; dolge; gom
I; guhért,; hevéz = lievgi; 18f; mexel>

bért II ¢ % £ (-ya; ). 1) longing, yearning,
homesickness: -bériya ... kirin (BX): a) to
desire, miss, be impatient for {syn: dina ... derhatin
= to be homesick): *Min bériya te kir (JB3) I
niss you (polite formula) *Min bériya welét
kir (JB3) I am homesick; b) to feel like: *Biré wi
geliki beriya gehwa kiribfin (1) His brothers
felt like having coffee; 2) sad poem (expressing
longing or homesickness) . {also: bir I[2] (Ag/Kp);
beri ITI} [BX/L/K/A/JB3//Ag/Kp] <bijin; bir I[2]>

bérik <% (JB3/LC) = pocket. See berik.
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bérivan Ui 2%, £./m.(B) ( ;-&/ bérivén). 1) [f] sheep
milkmaid, one who milks sheep in a sheepfold
[béri I-q.v.]: eBérivanan ji pez dotin (AB) As
for the milkmaids, they milked the sheep; 2) [m.]
one who drives the sheep into the shed for milking
(B); 3) one who holds the sheep's head while it is
being milked (B); 4) woman’s name. |also: [biri-
van] ;s (J)); <bérivan> ;& o (HH))
[AB/K/A/IF/Haz/B//]]] <béri I>

bérm r);_._: m.(K)/f.{OK) (). small mountain lake, tarn,
pond; “The many beautiful small glacier and crater
lakes on the mountains [of Hakkari] serve as water
resources for the inhahitants and their animals in
summer pastures” [from: Lale Yalgin-Heckmann.

Tribe and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M.

et al. : Peter Lang, 1991), p. 75]. {also: bérim
(K/OK); biréni (Zeb-->Ak); [bermé] a._.o (J])} Mid P
warm = 'pool. reservoir’ (M3) This word appears
once in PS-I as bérmek, and sonie dictionaries
(IFb/GF) have interpreted the word as bérinek
rather than bérm, seeing the -ek as part of the word
rather than as the indefinite article.
[PS-I/A/IFb/GF//K/QK//]]//AK) <gol; gom 11>

b&rin (., adj. without butter or oil, plain. {also:
[bi-roun] (y,, o (7); <béron> 3, (Hej)) {syn: tij}
[Qzl/]]//Hej] <k&mt(n; rin>

bésebir .a.; adj. impatient. {also: bésebr (JB3); [bi-
sebr] ..o o (JJ)} < bé = 'without' + sebir = 'patience’
{bésebiri (K/B)} [Z/K/JB3/B//]]]

bésebirl ¢ .a.p £ (;-y8). impatience. {also:
[bisebri] (g mwax ()} [K/B//]])

bésebr .a. (JB3) = impatient. See bésebir.

béserberat’ !, 4,4 adv. 1) untraceable, leaving
no tracks, without a trace: *Me Tokd ew batmis
kir bé ser-berate (Ba3-3, #38) One day we did
away with him without leaving a trace: 2)
unbeknownst, unknown. {also: béserberate; béser-
béberate (I)} <bé = 'without' + ser = 'head’ +
berat[e] = 'corpse’ [Ba3//K//F]

béserberate a3}, a;,aw, = without a trace. See
béserberat’.

béser-béberate ), am 7 (F) = without a trace. See
béserberat’.

bé ser @ ber/béserfiber ,« , Ja. adj. sloppy,
messy; disorderly; in bad shape: -b&-ser--ber
kirin (M-Am) to beat, defeat, trounce, make
mincemeat out of s.0.: *Ev mirove d&8 me dete

bifrandin. Eve ma beyna heyvekéda,
mirovek! muhacir 4 hinde evé di kirf, ew
dé me bé-ser-fi-ber ketin (M-Am #738, p.340)
This man will have us finished off. Within a month,
a refugee, and he has done all this! He will destroy
us [=mess us up] *Mirovek & hati meydana
min dé min bé-ser-ii-ber ketin (M-Am #743,
p.342) A man has come into the arena (with) me
who will destroy me *W& rojé gerdé xwe kir
we her k’afir bé-ser-fi-ber kir (M-Am #744,
p-342) They fought (all) that day and he beat the
monster all the time. {syn: *bé rék 0 pék; *ne
lekdayi) [Bw/M-Am/IFb/GF]

hésire o . (HH/Bw) = unripe grapes. See besire.

bésfic Qs adj. innocent, guiltless: *Tuyé evi
xelqé bésfic 4 gune qir neki (Z-1) Don't
destroy this guiltless and innocent people. {also:
bastg; [bi-soutch] s (N} {syn: béguneh} < bé =
‘without' + stic = 'guilt’ {béstct; bésiicti}
(Z-1/K/JB3/IF/B//]]] <dilsaf; gune [1]>

bésiict 4o £ ( ;-y8). innocence. {also: bésictl
{B-2)} {syn: bégunehti} [K/B]

béstict] _gagewe (B) = innocence. See bésfict.

bésl¢ zesw = innocent. See béslc.

bés 5 £ (-a; ). 1) (svn: bac; olam[1]; xer[alc; x{ik}
tax: eHeta cfihi qutana xwe naxwit, bésa
xwe nadit (YSZx) A Jew does not pay his tax
until he is beaten [prv.J; 2) {syn: cerime (K/JB3);
cirm (K)) fine, penalty. {also: <bés> o (HH)) Cf.
NA mbayo:$e = 'to payv (as tax)' [Krotkoff: Aradhin
(Christian)] [YSZx/K/A/]B3/HH]

bégerm s adj. shameless; impudent: *Ji réwe
gazi kelekoki kir, gotd, "... Tu bo ¢i hinde
bégserm i? Li pés gawét hemi kes li ser
mirigké sfar dibi G sermé ji gay nakey” (SK
4:50) First (the fox) summoned the cock and said
to it, "... Why are you so shameless? You mount 4
chicken in front of everybody and are not ashamed
(even) before the king." {syn: béhetik} Cf. P bifarm
Sy Sor bégerm SIS 'shameless, undignified'
{bégermi} [Zeb/K/A/IFb/B/SK/GF/TF]

bésermi . ,as 7, £ (;-y8). shamelessness;
impudence. Cf. P bidarmi . < [K/B/GF]
<béserm>

bégik «li, adj./adv. doubtless, without a doubt.
{also: [be-sck] wlz o (J])} {syn: béguman [3]} < bé =
'without' + sik = 'doubt’ [K/jB3/B//]]]
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bésik <l £ (-a;-8). cradle, crib. {also: [bechik]
i (JN)} {(syn: bormotk {?} (EP-7); colang; dar[a
dergiisé]; landik} < T besik; Sor bésik «lal/béske
ol [F/K/B/T

bégk’ertim I’”‘&“L m.?/f(EP){ [/-a; ). one
betrothed while still an infant (still in the cradle):
*Ew bika Qeret’ajdine, / Bégk’ertima
(C’ekine (EP-7) She is the sister-in-law to be {lit.
‘bride'] of Q., / betrothed to Cekan from birth.
{also: [bechik kertmé] a. S «lin (JJ)} < T besik
kertme = 'making a notcb on tbe crib [to indicate
betrothal]’ [EP-7//]]] <bik [; dergisti>

bét’ar |\, m.(Kmc-20)/f.(IFb) (-é8/-a; ). disaster,
catastrophe, accident, misfortune: *Betaré wi di
xizna wi de be (Kmc-20) May his troublemaking
affect only himself *Bira, dibéne bétarek hate
seré torvanane (L) Brother, they say that a
disaster has befallen the fishermen. {syn: t’ifaq I}
[L/K/TFb/GF/Kmc-20]

bétéhn oess (Zeb) = weak; light. See bétén

bétén (%5 adj. 1) lacking in energy or power,
weak; 2} {syn: sivik} light, lightweight. {also:
bétéhn (Zeb-2)} [Zeb]

bét’ifaq sl adj. disunited, at odds; on bad terms:
*Kurd gewmeki nexundi ye, tedbira
pasefoja xo nizanin, bétifaq in (SK 56:643)
The Kurds are an illiterate people, improvident of
their future and disunited. {also: [bi-tefaq] S, e an
= 'désaccord, mésintelligence’] Cf. P b1 ettefaq
dl.é.‘:"& = 'without union, discordant'; =Sor nakok
<G Tbavifaql) [SK/K/B/J]]

bét’ifaqi Swe £ (5-y8). discord, dissension,
disunity, lack of cohesion: ePagi ‘Iso bé-tifaqt
li naw xulam 4 re’iyet @ mezinét Smail
Paga peyda bt (SK 21:191) After Iso’s departure]
discord grew among the servants and the subjects
and the great men of Ismail Pasha. {also: [bi-tefaq]
G N [SK/K/B//J]] <bétifag>

bétir <, adj. 1) {syn: p’ittir; pitir; ze’ftir; zédetir)
more; 2) {syn: gelemperi; p’ifani; zorbe] most, the
most of: ebétirf wan = most of them. Cf. P bistar
i [K/A/JB3/TFb/GF/QK]

bévan (yl&, (XF/K/B) = so-and-so. See behvan.

bévil Ji&s £ (-a;-8). 1) {syn: difn; firn[ik]; ximximk]
nostril; 2) {syn: difn; firn; k’epi; poz I} nose
(K/A/JB3/HH). {also: [bivil/bevel] Jsw (J]); <bévil>
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Jio (HH)} [EP/K/A/JB3/B/HH//]]] <difn; k’epf;
poz I>

béwa \,7; adj. bringing bad luck or misfortune,
unlucky: eDevé gufi béwane (B) Mangy camels
are unlucky *Sfabendo, Sfabendo! / Min go,
were mege / Nég¢’ira gak’dvia, / Nég’ir
méré camérra bé waye! (EP-4, #23} O
Siyabend, Siyabend /I said, "Come now, don’t go
/ Hunting deer / Hunting is bad luck for honorable
men." [EP-4/B]

béweg Zouls adj. 1) {syn: béber; bézuret; stewir]
barren, sterile; cbildless (Msr/IF); 2) puny, thin,
undersized (Msr); weak, exhausted (Msr): *Mala
min gewiti ji tere, ¢gima wer béweg bdyi?
(Msr) May my house burn down for you, why have
you gotten so weak?; 3) dry, arid, barren (JB3/IFb):
*(Ciyaé Mereto giyaki pir béweg e: tu
ginay! té tinine (Msr) Mount Mereto is a barren
mountain: there is no vegetation on it. < bé =
'without' + Ar wajh asy = 'face’ {cf. [bi-vedjh] ass o
(J1) = 'futile, worthless, adverse'} {béwegi} [Haz--
>nomads/JB3/1Fb/TF/OK] <xirg>

béwect (szosle L (). dryness, aridity, barrenness.
[JB3/IF/OK] <béwec>

béwk 2, (Bw-Kaniya Mezin) = terebinth. See bémk.

béxayl ol (Z-921) = ownerless. See béxwed].

béxem pasie adj. carefree, untroubled, unworried:
*Min hiwiya te gebdl kir, béxem be (SK
34:311) I have accepted your request [or, granted
your favor], don't worry. {also: [bi-ghem] s ani
< bé = 'without' + xem = 'worry, care' {béxemi)
(Z/K/B/SK/TF/QK//}]]

béxemi _.as;, £ ( ;-y8). carefreeness, lack of
concern, freedom from care. [K/B/TF/OK]
<béxem>

béxeyal JLasyy = carefree. See béxiyal.

béxiret wo -3, adj. 1) {syn: xemsar} apathetic, lazy,
not diligent, not hard working, not industrious:
*Xortekl ¢t xweta qizeke ze’fe béxiret anf
(Dz-anec#16) A young man went and took himself
an extremely undiligent wife; 2} lacking initiative;
lacking zeal, unenthusiastic, unexcited:
e[Suleyman Axayi gote Huseyn Axayé Zili
'Tu ¢i dibgji? Ez ... &di li welaté Irans
nasekinim' ... lakin Huseyn Axa béxiret
biyi, li frané mayi] (JR #39,120) Sulaiman
Agha said to Husain Agha of the Zilan, 'What do
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you say? I ... am not staying in the country of Iran
anymore' ... but Husain Agha was not so excited,
he stayed in Iran]; 3) not held in high esteem, not
respected; 4) cowardly (SK/OK); unwilling or
unable to stick up for oneself: *'{so baxiret b,
negya peya bit, lewa ¢u gustir nehelgirtin
(SK 22:201) 'Iso hadn't the courage to dismount.
That's why he didn't pick up any rings. {also:
béxiret (SK); [be-ghira o ¢ »/be-ghiréta e ¢ ;] (J-
G)} Cf. P biyayrat w$ ¢ = ‘cowardly, without
zeal'; Sor béxiret wo ¢ = 'apathetic esp. in
matters of honor; conniving cuckold'
[Dz/K/B/TF/OK//SK//]]] <xiret>

béxiyal Jl.s adj. untroubled, carefree: eMem®
ewqasi béxem 14 béxiyal bli (Z-1) Mem was so
free of cares and worries. {also: béxeyal} [Z-1]
<xiyal>

béxwedi  gses3 % adj. ownerless, abandoned: *Sibé
ezé bik’evim bimirim, t’ext-t’acé min
béxayi dimine (Z2-921) Soon [lit. ‘tomorrow’] I
will die, and my throne & crown will remain
ownerless [=] have no heir]. {also: béxayi (Z-921);
béxwey (B); béxweyl (A); [bé-xvadi g3, o/bi-
khoui g3 o] )} < hé = 'without' + xwedi =
‘owner’ [L/K/A/JB3//}]

béxwey  gos30 (B) = ownerless. See béxwedi.

béxweyl L;.afi& (A) = ownerless. See béxwedi.

béxiret UO.JJ&LY; (SK)
cowardly. See béxiret.

béyi .2 (Z-1) = without. See bé L

béyom IR adj. unlucky, unfortunate: jinxed,
accursed: *Gelek ponijiye (fikiriye), ku gelo
¢ima rengé hékén wé reg in. Gotiye:
Herhal ev hélina min ne rind e 4 béyom e
(W1t 1:37, p.13) She thought for a long time [ahout]
why her eggs [lit. 'the color of her eggs'] were
black. She said, “Apparently this nest of mine is
bad and jinxed." {also: bé-yumn (SK)}} (syn: béoXir}
<bé = 'without' + Ar yumn (,=; = 'good luck, good
fortune' (béyomi} [WIt/Zeb//SK]

béyomi (sie £ (-ya; ). unluckiness, misfortune;
being jinxed, accursedness: *Qebahet yé qfina
min e, ne y& cih @ ne ji yé héliné ye,
béyomi ya q@na min e, ne y8 tu kesi ye
(Wlt 1:37, p.13) The fault lies with my rear end,
not with the place or with the nest, the unluckiness

apathetic, lacking initiative;
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lies with my rear end, not with anyone else. {Wlt]
<béyom>

bé-yumn (jus; 7 (SK) = unlucky. See b8yom.

bézutet wo,yj ) /bézuret wo,y;y [F] adj. 1) (syn: bé
dtnde} childless, without offspring; 2) {syn: béber;
béwec; stewir} sterile, barren, infertile. {also:
béziryet (B)} {bézureti; bézutetl; béziryeti)
[K/F//B] <xirs; zutet II>

bézureti (sossiz/bézuretl  gosire [F] £ (5-y8). 1)
childlessness; 2) sterility, barrenness, infertility.
{also: bézryetl (B)) [K/F//B] <bézuret>

bézhryet was ;e (B) = childless; barren. See bézuret.

bézaryetl s i (B) = childlessness; barrenness. See
bézuretl.

bi o prep. 1) with. by (instrumental; also manner,
time, agent) : *Gost bi kéra xwe birl (BX) He
cut the meat with his knife *Dinya bi dor e, ne
bi zor e (BX) The world goes with patience, not
with violence [prv.] «Xaniyé xwe bi destén
xwe ava kir (BX) He built his house with his own
hands ¢Gundé me bi desté Hemo hatiye
sewitandin (BX) Our village was burned by
Hemo (agent] ¢Yek heye bi sedf; sed heye,
ne bi yeki (BX) One can be worth 100, and 100
cannot even be worth one /prv.] «Bi navé
Xudayé pak & dilovan O mihrivan (BX) In
the name of God, the pure, clement and merciful
»Pigti rohelaté bi du saetan (BX} Two hours
after daybreak [lit. 'after daybreak by two hours'];
-bi careké = at once, suddenly; at all; -bi gend?
= for how much? (asking the price) ; -bi daré
zoré (BX) by force [lit. 'by the stick of violence'];
-bi gotiné = as they say [en parole]; -bi qenci =
with goodness [avec bonté]; -bi sivikahi (BX)
with ease; -bi ten&/bi tena xwe = alone, by one-
self; -bi vi awayi = in this manner/way; -bi xwe
= oneself, in person [en soil: *Mir bi xwe hat
(BX) The emir came in person *Hin xwe bi
xwe = You in person; 2) in, into (motion toward):
ePere bi bérika xwe xist (BX)He putthe money
in his pocket *Bi hewa ket (BX) He flew away
{lit. 'fell into the air']; 3) according to: *bi min =
according to me *Bi a min bike (BX) Do what or
as I tell you; Take my advice [lit. 'Do according to
that [advice] of mine']; 4) as the complement of
certain verbs : +Ez bi givan bm (BX) I became
a shepherd *Tu h8j bi kurmanci nizani (BX)



You still don't know any Kurdish *Miso gayé
xwe bi firotin da (BX) M. gave his bull for sale;
5) Used together with postpositions :

i..de = on, across, through: *Destmala min bi

avé de ¢l (BX) The water carried off my hand-
kerchief [lit. 'My handkerchief went on the water']
*Bi ré de = On the way, en route *Bi ré de,
weziré hakim pérgi kegelok bd (L) On the
way, the king's vizier encountered Kechelok ¢Ez
bi dehl 4 rélan [de] digim nég¢ira hirca
(BX) Through the thickets and forests I went bear
hunting.

... Ta/re = a) with (accompaniment) {syn : digel}:

*Em pev [=bi hev] re ¢iin (BX) We left
together eGurgin bi min re hat (BX) G. came
with me eLazime lawé te bi min re bé (L)
Your son must come with nie *pé re [=bi wi/wé
re] = with him/her; b) by, through (movement) :
*Bi derenca re bani ket (L) He climbed up the
stairs *Bi derencé re hilkisiya (BX) He
ascended the stairs; c¢) agreeing with: -Ez bi te ra
me = I agree with you.

... ve = a) with (accompaniment, belonging,

contiguity) : eAxa bi deh gundén xwe ve,
bawer dike Keyxosrow e (BX) The agha, with
his 10 villages, thinks he is [the emperor]
Keykhosrow [prv.] ¢Bi ser 4 beré xwe ve (BX)
Entirely oBi t’omeriya cindiyé Ciziréva (Z-1)
With all (=the totality of) the nobles of Jezirah
*Botan bi Behdinan ve ye (BX) The province
of Bohtan is adjacent to Behdinan eEwé rabd
sifré xweyi kevn t’opkir ... bi caryava bir
ser kanié bigo (EP-7) She gathered up her old
tablecloth ... and took it with her maidservants to
the spring to wash [them] eMir bi sed siwari ve
bi ré ket (BX) The emir set out with 100 knights
eSer Diimanlié t’u mése t’unebiin, vira
dar ji hésin nedibiin, 18 wexta bahar
dihat, ew ji xewa giran Hhigyar dibd 4 bi
Hemd fengava dixemili (Ba2:1, p.202) On
[Mount] Dumanlu there were no forests, trees did
not even grow here, but when springtime came, it
awoke from a great sleep and became colorfully
[lit. '‘with all colors'] adorned *Semso bi min ve
ye (BX) $. is with me (i.e., physically present); b)
around: eEdika gerit bi newqa wi ve giréda
(L) Slowly (or, gently) he tied the rope around his
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waist. {also: [b ./bé ] (JT)} [bi + wi/wé = pé/vé]
CE Pbi « /; Sor be & [BX/K/IF/B/]]]

bibiq a= £ (-8 ). pupil (of the eye). {also: bibik (A);
bibil (IF); bibok, m. (K-2); pipik (IF-2); [bibik-a
tchawan] (\ls & (J7); [bibi] (s (J1-G}; <pibik>
ol (HH)} {syn: tesik I} < Ar bu’bu’ 55,--> P bubuk
2Js92; Sor bebele-y gaw oo galayay/bibile alivn; Za
bibiki £ (Mal) {cf. also T gozbebegi}
[F/K//]]/1A/IE//HH] <¢’av>

bi-cé )~ (SK) = appropriate. See bict.

bicih as (JJ/TF/OK) = appropriate. See bici.

bict (s adj. 1) appropriate, proper; pertinent; 2)
exactly: eZilamé go ev keleg kugti bin 4 em
zanibin bi cf bé ki ne, erbabé wan ¢iye?
(L) If we can find out exactly who the men are who
killed these brigands, what is our reward? {also: bi-
cé (SK); bicih (TF/OK); bi cih (IFb); [be-djih] ase
J7 {syn: di cihé xwe da} < bi ="in" + ¢i = 'place’
{Cf. T yerinde = "proper’, lit. 'in its place'}
[L/K/A//]]/TF/OK//1FDb]

bi cih aao (IFb) = appropriate. See bici.

bigeng Gax (F) = armipit. See bing’eng.

*big’irik o= £ (). 1) shudder, tremor (K); 2) {syn:
hevrisk} dish cousisting of bread toasted in butter
(IF). {also: bigrik (IF-2); <bigrik> 0 (HH))
[K/IF//HH]

bigik Low (Zx) = small. See pig’tk.

bigrik o = (IF) = dish consisting of bread toasted in
butter. See big’irik.

big’licik «faus= (A) = tiny. See big’dgik.

big'igik Saeow adj. tiny, itsy-bitsy: eLawiké
bigti¢ik (L) Tiny boy. {also: bi¢tcik (A)} <dim. of
big*ak/pig k> Sor pickote ajgﬁﬁ_/pigkoiane
Wy [L/A]

big’Gk yow (K/SK) = small. See pig’ak.

bigakayl o= (K) = smallness. See pig’dkayi.

bigaki (_;”.-w (K) = sinallness. See pig¢’tkayi.

bigtkini  Ss2e (SK) = childhood. See pig’tkayf [2].

big'tiktl  Seaw (K) = smallness. See pig’ikayf.

bi deranin (56,00 o (PS-I) = to remove. See deranin.

bidil »as (Kg) = gums; palate. See pidi.

bi'ecin (,.>ax = to be exhausted; to sob; to get angry.
See bihecin.

bi fdm e adj. intelligent, bright: *Di hest saliya
min de bavé min ez danim ber xwendina
Qurané. Ez gelek bi fém bdn (WIt 2:66, p.2)
When I was eight years old my father had me start



studying the Koran. I was very bright. {syn: aqil I;
aqiljir; agilmend; aqiltij (Bw); bi zihn; jir; zix I)
[W1t] <fehm; jir; serwext>

bih 2, £ ( ;-8). quince, bot. Cydonia vulgaris. {also:

beh (GF/OK/AA); behé (IFb-2); bihok (K/A-
2/IFb/GF-2/0K-2}; biyok (IFb-2/Kmgc-2-2); bivok
(F/K-2); fbeh «/bi o] (]); <bih> «, (HH)} Cf. P bih
ay; Sor behé a«/bey ga; Za beyr £ (Mal); Hau
bey [A/HH/TF/Kmc-2//K/IFb//¥//]]/GF/OK/AA]

biha g m. (). 1) {syn: nerx [1]} price. value, wortl:;

2) {syn:giran [2]; giranbiha} /adj.[ expensive,
costly, dear: *Mal ji wan ra gelek teng e, 1&
¢i bikin, kiréya malén fireh p’it buha ye
(DZK) The house is too small [lit. marrow'] for
them, but what can they do? The rent on bigger [lit.
'wide'] houses is very expensive. {also: baha (B);
buha (A}; [behal & (J]); <buha> g (HH)} <P baha
g = 'price, value'; T baha/paha; Sor beha W, /ba s
= 'price'; Za vayva f. = 'price’ (Mal)
[DZK/A/HH//F/K/IF//]]//B] <nerx; qedir I; qimet>

bihar _lg £ (-a;-8). spring(time): eginiti 4 gesiya

biharé (Alkan. 71) the verdure and brilliance of
springtime; -biharé = in the springtime; -leta
biharé (J) by or until springtime. {also: bahar
(Ba2/A/B); buhar (W1t/L-1); [behar] ,l (J]); <buhar>
e (HH)) [Pok. ues-T, gen. ues-n-es 1174.]
'springtime": Skt vasanta- = 'springtime’ & vasaré- =
'bright’; Av vanhri = 'in spring’; O P vahara- in
®uraevahara- = 'secoud month, April-May' (Kent);
Pahl vahar <*vahar (Hiibsch #501); P bahar _lg
(Horn #243) -->T (ilk)bahar; Sor behar ,laa; Za
wesar 1. (Todd); Hau wehar m. (M4)
[Ba2/A/B//F/]/K/1B3/IFL/SK//T]//HH/WIt/L-1]
<havin; payiz; zivistan>

bihartin ,5,lg (BX) = to pass. See bihurtin.
bihecin ,.>ag vi. (-bihec-). 1) to be(come])

exhausted, grown faint (K/B); 2) to cry one's heart
out, sob (X/B); 3) [+ ji] to get angry, irritated [at]
(L/K);: *Ezé herim xwe li nav gavé wi
xinim, heyani go ji min bibihece (L) I will
throw myself into his eyes, until he gets angry at
me *Heya go genc Teyré Sémir jé biheci
(L) Until the Simurgh got good and mad at her.
{also: be'ecin (B); bi'ecin; <be’icin ¢ .om (dibe’ice)
(aswes )> (HH)) (L/K//B//HH] <aciz>

bihemil |.ag adj. pregnant, "expecting": ¢Pireka wi

bihemil bd (L) His wife was pregnant. {also:
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biliemle (SK)} {syn: avis; bizar; duhala; giran;
Hemle} [1//SK]

bihevgln (ysaag (A) = to argue. See p’evefin.

bihevra 1 _jag adv. together: ¢Geli ferlita, ancax
babete, ko serd herdu%« bi hevra hefe ser
balglyekine (Z-2, p.68) O ifreets! It is only fitting
that both their heads should rest on a single pillow
[=that they should get married] sMemé G Ziné
vedgerin qesré, ridinén @ girin girin bi
hevra xeber didin (FK-2, p.294) Mem and Zin
return to Mem’s room, sit and very sweetly talk
with each other ePagé k’omeke gawiga bi
hevra ¢ine derva (FK-1, p.272) Then a group
of servants went out together. {also: bihevre
(A/GF/TF}); p’evia (K); pev re (IFb); [behew
Jig/behewra V ig] (JT)) (syn: pékve; tevde)
[Z/FK/AD//]]/A/GF/TF//TFb//K]

bihevre o jag: (A/GF/TF) = together. See bihevra.

bihéz g [IFb/AD])/bi héz ;ta. [AW-2] adj. strong,
forceful. mighty: «Her gend dijwari @ zehmeti
wé demé hebin ji, bi vina xwe ya bi héz
wan careser dike (AW73B1) No matter how
many difficulties there may be then, he solves them
with his strong will ¢Tiréjén ronahiya
neynika kristal, sogeke bihéz li dil 4 ruhé
mirov dixe (AW70D1) The rays of crystal mirror
light send a forceful shock through one's heart and
soul. {syn : xurt} Sor be héz ;%a« [[Fb/AD] <héz>

bihin (,e = smell, odor; breath. See bin L.

bihirin ¢ g (Z-2) = to pass. See bihurtin.

bihist e (EP) = paradise. See bihust.

bihistin (jzu.g vt (-bihis- [K] /-bihiz- [K/IF/JB1-
S] /-bihé- [K/B/]]/SK] /-bihis- [BX/M-Zx]). to
hear: *Wexta Al-p’agayé kal 4 jina xweva
eva giliya derheqa Meméda bihistin, 7
qudum g¢oké wanda nema (Z-1} When old Al-
pasha and his wife heard these words about Mem,
they felt weak [lit. 'strength cid not remain in their
knees']. {also: bihiztin; bistin (Ad/A/IF/M);
[behistin] (,sxuwg (]); <bihistin ,zu.q (dibhize)
(o).:e,).))> {HH)} {syn: guh 1& bin (Bw): seh kirin
(Msr)} [Pok. bheudh- 150.] 'to be aware; to make
aware": M. Schwartz: Perhaps originally a passive
form in -1h-/-ist, cf. Av vbaod- --> buiidiia- = 'to be
aware (of)’ (passive form), cf. also P dan-ist-an
15 = "to know' (also a verb of perception); Sor
bistin (-biye-/-bist-). See 6. busta) in: G.



Morgenstierne “Persian Etymologies” in: Norsk
Tidsskrift for Sprogvidenskap, 5 (1932), 54,
reprinted in: Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr.
Ludwig Reichert Verlag, 1973), p.165.
[Ad/A/IF/M//F/K/JB3/B/]J/HH/JB1-S/SK] <guh
dan/kirin; guhdari kirin; {pé] lesin>

*bihistok Jyi..e (). radio. {syn: pélweg (IF); fadyo)
[(neol)Wn] <izgeh>

bihiztin ,7,.g = to hear. See bihistin.

bihn (¢ (JB3/IF/JB1-S) = smell; breath. See bin 1.

bihnxwes  jossug (GF) = fragrant. See binxwes.

bihok «ig (K/A/IFb/GF/OK) = quince. See bih.

bi hose «.ya adj. noisy. [Bw] <hose>

bihost wwjg (K/IFb/OK) = (finger) span. See bost.

bihogt wi3e = paradise. See bihust.

bihostin (i34 vt (-bihos-). 1) [vi.] {svn: Helin} to
melt, dissolve (vi.) (M/]]): eMezhebé ku esasé
wi li ser wan terze delilane bit weki
diwaré ser cemedé ye: her wexté hetawek
18 det cemed dé& buhujit, diwar dé herifit
(SK 60:713) A religion based on such proofs is like
an ice-covered wall: whenever the sun hits it the
ice will melt, [and] the wall will collapse; 2) {syn:
hielandin; pigaftin} to melt (vt.), smelt; 3) to thaw
(vt.). {also: buhujin vi. (-buhuj-) (M/SK/Dh);
buhuijtin (GF); buhustin vi. (-buhuj- ) (M); bastin
(GF-2); [bhoshtin] ¢,xise (J])} <*bihujtin <O Ir *wi-
tad- (A&L p.84 [IV, 2] + 94 [XVIII])
[S&E/K/]]//GF//M/SK/Dh] <helin>

bihur ,.¢ m.(K/B)/f.(B) ( ; /-8). passage; crossing;
passageway; ford. {also: bor II (Bw/GF-2/TF);
buhur (GF); [bor s /buhur e.] (J]); <bir [bor?]>
29 (HH)} <O Ir *wi-tar- (A&L p.84 [IV, 2])
[L/K/IFb/B//]]/GF//TF/Bw//HH] <bazeber>

bihurandin (.54 vt. (-bihurin-). 1) to cause to
pass; 2) {syn: derbaz kirin} to pass, spend (time)
(K/IF). {also: borandin (K-2); buhurandin (BK/IF);
[behiirtdndin] 35U ¢ (J]) = ‘to run out, elapse (of
time) } [BK/IF//K/B//]]]

bihurin ;s (K/B) = to pass. See bihurtin.

bihurtin (5 . vi. (-bihur-). 1) {syn: derbaz bin} to
pass, cross over; to enter: *Dinya gev b 0 ez
di vir re bihurtim (L) It was getting dark
{=becoming night), and I passed by here *Ez#
derf ji te re vekim 0 bibihure nav bajaré
Diyarbekir (L) I'll open the gate for you, and
(you) pass into the city of Diyarbekir; 2) to pass (of
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time): *Ci roj naborin bi dehan ¢irok 0
¢ivanok 0 peyamén cuda cuda nebihistin
li mal 4 li név bazari 4 li dairén xwe 0 li
her ciheki (BH-back cover) No day passes when
[we] haven't heard tens of stories and anecdotes
and tales, at home and in the market and in our
offices and everywhere; 3) to have an effect on, to
influence, work (PS): *{Gili 1& kirin [sic] cem
Mir Zozan, nebori] (PS-I) They complained of
him to Mir Zozan, but it did not work [i.e., it was
to no avail =their complaint fell on deaf ears]; 4) to
forgive (OK). See léborin. {also: bihartin (BX);
bihirin (Z-2); bihurin (K-2/B); biwartin; borin II (-
bor-) (JB3); buhartin (-bihur-) (IF); barin (A/Ber);
[behartin .51/ buhurtin .5 54 /bourin (]
(J]); <btrin (e (dibtri) (MJ)> (HH)} Sor
burdin y0,5. {bur-)/bigirdin [Sinne] = 'to overpass,
go beyond, be overripe'; Hau wierdey (wier) vi.
{(Ma) [L/K//BX//B//A/HH/Ber//JB3//1F/]]]

bihust couwsg (K/B) = span (unit of measure) . See bost.

bihugt wiee £ {-a;-8). 1) {svn: cenet} paradise:
*Bapiré me sera bapiré-ngo li beliesté
havéte deré (M-Ak, #546) QOur ancestor was
thrown out of Paradise on account of your ancestor
*(Cirok ¢ii desté, da 01 babén me giin
bihugté (Ruh 2:17, p.308) The story went to the
prairie, our parents went to paradise [concluding
formula for folktales] eHer kesé peskeké ji
awa tizbiy8t min wexotewe, cendekd wi
agiré cehennemé nabinit. Ewe awa
Heyatéye dideme hingo. Ciyé hingo
beliesta ebedi ye (SK 12:119) Whoever drinks a
drop of the water from my rosary, his body will
not see the fire of Hell. This is the Water of Life
which I give you and your place will be Paradise
eternal; 2) heaven. {also: bebest (A-2/OK/GF);
behigt (SB); behiegt (SK/M-Ak); bihist (EP); bihost;
bihdst (TF); buhist (BX); buhust (GF-2); [behicht]
cnivg (1) <bihugt> woie (HH)} [Pok. uesu- 1174.]
‘better': Skt vdsu- = 'good'/vasiyah- =
'better'/vasistha- = 'best’; O Ir *uahista- axV- (Av
vahista- amhu- = 'best life, world') <*uahista-
‘better' (Ras, p.133): Av vashu-/vohu- =
'good’/vahyd = 'better'/vahisto = 'best’ ; Mid P
vahist; P behest ..ig; Sor behest cwiasa
[EP//BX//K/A/]B3/HH//TF//]}/SB//OK/GF//
SK/M-Ak]
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bihlist wuiese (TF) = paradise; heaven. See bihust.

bikemle alias (SK) = pregnant. See bihemil.

bijang L1 £ ( ;-8). eyelash(es). {also: bijank
(A/GF-2}; biji I (K-2); bijilang; bijulank (Bsk);
bjang, m. (B-2); mijang (A-2/IFb-2/GF-2); mijank
(GF-2); miji (Srk); mijalank, m. (OK-2); mijank
(Cnr); [mijank] «bY3s (J]); <mijank> LY. (HH))
[Pok. meigh-/meik- 712.] 'to glitter, twinkle, dark
{twinkling before one’s eyes)": 2. meik-: Mid P
mij(ag) (M3); P moZe o5 /moZegan 5. (pl.);
Baluchi mi&ag; Sor birjang <513 ./mijol Jyse (K2);
Za mije m./mija f. (Mal)
[F/K/B/IFb/GF/OK/BK//A//Bsk//Stk//Cnr//]}/HH]
<birti; ¢’av>

bijank <l (A/GF) = eyelashes. See bijang.

bijare o,)3 adj. choice, select; chosen, selected:

~egenimé bijare (K/B) choice wheat *[Ji &la

xwe Heft sed suwaréd bijare bir [sic]] (JR
#39,121) He took 700 choice riders from his tribe
*Selim Beg sé-sed mérét bijare digel xo
ra-kirin (SK 41:400) Salim Beg took 300 chosen
men with him. {also: bijarte (GF/TF); [bejaré] o,
{(JN} Cf. Sor bijar kirdin ;05,15 = 'to pick out,
weed, clean (rice)’ & bijare kirdin ;0,5 0,15 = 'to
thin out (seedlings), comment on, review (book)'
[JR/K/IFb/B/]]/SK//GF/TF]

bijarte «i,) 3 (GF/TF) = choice, selecl. See bijare.

bijartin I (5,13 vt. (-bijér-). to choose. pick, select.
{also: [bejartin (5,15 / bejarin ¢ ,V3]1 (J]); <bijartin
ooV (dibjere) Con o )> (HH)) Isyn: jgirtin) [Pok.
4. g¥er(s)- 478.] 'to raise the voice in praise or
welcome": O Ir *vi- + *jar- (Tsb 41): Av 2gar- =10
praise, approve of’; Mid P wizardan (wizar) = 'to
separate; explain, interpret; perforin, fulfill,
redeem’ (M3); P guzardan QJJ\;f/OJJ\;\fz 'lo put,
place; perform, etc.’; Sor hetebijardin OJJUJ.J‘:.»
(het-bijér-) = 'to select, elect’
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/M//J]]

bijartin IT 5,1 (M/A/HB) = to roast, grill. See
biragtin.

bijagtir .15 £ (;-8). three-year-old sheep. {also:
bizastir (W1t/A)) [WIt/A//K/B] <berdir; mi I>

biji I ¢35 m.(K)/f.(F/B/OK) (/-ya;/-y8). (horse's)
mane (K/B/J]): *Nav du Hevtyada hiin evi
Bori usa xwey kin, weki av berf bijyadim
bé saxiriyara derk’eve (Z-1) In two weeks, you
care for this [horse] Bor in such a way that if

water his mane, it will come out his croup *Nava
¢il gsevada usa biki, avé saxria ki, bijyara
bavéje, bijya ki, saxriara bavéje (EP-7} In
the course of 40 nights act in such a way that,
when you water his croup, it comes out his mane,
and when you water his mane, it comes out his
croup (=fatten him up). (also: bijik (OK); bija (K-
2/B-2); [bejou s/ biji 451 () (syn: guli [[2}}
<*birzu- <*birzu- <O Ir *brzu-ka (A&L p.83 {II]); =
Sor yat Jb Regarding the transition *-rz->-rz->-2-
see A. Christensen & K. Barr. Iranische
Dialektaufzeichnungen aus dem Nachlass von F.C.
Andreas: Erster Teil (Berlin, 1939), p. 395.
[Z-1/EP/F/K/TFb/B/JJ/GF//OK]

biji I (s (K) = eyelashes. See bijang.

biji III s m. (-y& ). awn, beard (on the spikelet of
grasses such as wheat). {syn: dasi[2]} [Qzl/IFb]
<bijires; genim>

bijijk 455 (IFB/TF) = doctor. See bijigk.

bijin I .5 vt. (-biji-). to desire, long for, have an
appetite for (IF): eBerx hatin nava p8z, dil8
tevan dibiji gir, pir dibiji (AB) The lambs
came in among the sheep, very much in desire of
milk eDilé min [filantigt] dibije (Qms) I feel
like eating or drinking [stgl. [AB/IFb/GF/Qms]

bijin IT (% (IFb) = healthly. See bijan[1].

bijires o3 n. (). type of wheat with a black awn,
also known as ftali [T karakilgik bugdayil.
[Qzl/IFb} <genim>

bijisk «livp m.&f (). doctor, physician. {also: bijijk
(IFb/TF); bjijk (IFb-2); bjisk (JB3)} {syn: duxtor;
Hekim; nojdar} <Arm pzisg (W)/bzigk (E) pdp2y;
cf. P pezedk «li s [K/GF/OK//IFb/TF//JB3]

bijli Js (Zeb) = except for. See ji bili.

bijon (33 (OK/JB1-S) = pure. See bijan[3].

bija 53 (K/B/J]) = mane. See biji L.

bijalang <GYsn = eyelashes. See bijang.

bijtilank bV, (Bsk) = eyelashes. See bijang.

bijAn (y3 adj. 1) {also: bijin II (IFb-2)} healthy,
healthful, hale and hearty; 2) rich, fertile,
productive (of land): *Mir welateki mezin 4
fireh, erdeki bijin & dewlemend hebd (Rnh
3:23, p.5) The emir had a large and expansive
kingdom, [with] fertile and rich land; 3) {also: bijon
(OK-2/JB1-S)} pure, clean (OK/JB1-S/Zeb).
[Rnh/K/IFb/GF/OK/Zeb//]B1-8S]
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bi kar " _: -bi kar anin (IFb/GF/TF/OK/RZ) to
use, make use of, utilize {syn: 'emilandin;
xebitandin}: eHeval di axaftina xwe de gelek
béjeyén biyant bi kar tine (IFb) [Our] friend
uses many foreign words in his speech eJi péncf
cari béhtir gotina "mist" di glina gotina
"mizdané" de, bi gewti hatiye bikaranin
(AW73C2) More than 50 times the word 'mist' was
incorrectly used instead of the word 'mizdan'; -bi
kar hatin (TF) to be used, be in use. Cf. P be kar
bordan (js. J§ a; Sor be kar hénan ;jl2e Ko =
‘to use' [WIt/IFb/GF/TF/OK/RZ] <k’ar II>

bikir ,$G = virgin. See bik'ur.

bik’itgl o, m. (-y8; ). customer, buyer: eCime’t
dibe bikir¢iyé egyayéd bazirganbagi (Ba)
The people (public) become customers of the
caravan leader's wares (=begin to buy his wares).
{also: [bekir] JS (JT)} [Ba/K/B//]]] <k’irin>

bikul .5 adj. grieved, in distress; wretched,
miserable: #Dilé wi biqul [=bikul] e (L) He is
upset [lit. 'his heart is distressed']; -bi dilki
bifk]ul = with a grieved heart. {also: biqul
(confusing qul = 'hole’ with kul = 'grief’, ac2 L)}
{syn: belengaz; malxerab; feben I; xemgin} < bi =
'in','with' + kul = 'grief [L/A]

bik’ur ,$ adj. virgin: -qiza bik’ur (EP-7) virgin.
{also: bakir (K); bakire (SK); bikir; [bakiré
oSU/bikr/bukr, G (J])) < Ar bikr LS [EP-7/K//]]/SK]

bil ; = except for. See ji bill.

bila , conj. [+ subj.] so that, in order that; let, may...:
*Bela hakim serd min jébike (L) May the king
chop off my head! *Bé&je bavé xwe, bira min
bixweze (J) Tell your father to ask for e [in
marriage]; -bila[ni] (Bw)/bila be = OK, all right!
So be itl: *'To ev geve mévand min 1.'
Derwési goté, 'bila' (M-Ak #662) 'Tonight you
are my guest.' The dervish said to him, 'So be it".
{also: bela 1II (L); bilani I (Bw-2); bira II (B/]/Ba/Z-
1); bra 1T (EP-7); [bila Y./bilani s Y1 (); <bila> Y,
(HH)} {syn: bona [2]; da II; degene; Heta ko {4];
weki [2]} = Sor ba L [L//K/A/]B3/JJ/HI/SK/
JB1-A&S/OK/Bw//B/]/Ba/Z-1//EP-7]

bilandin .Y vt (-bilin-). to keep on saying over
and over, keep repeating: *M. li lialé xweda
got 0 biland, mina merveki Left [sic] sala
nexweg, got 4 biland (EP-7) M. kept on
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repeating it to himself, like a sickly seven[ty]-year-
old man, he kept on repeating it. [EP-7/K]

bilani I s\, (Bw/J]) = so that; let [it be]. See bila.

*bilani II 5%, adj. subjunctive, optative: -taweya
bilani (IF/GF) subjunctive mood. {syn: gerane)
<bila = 'so that' + -ni = adjectival ending
[(neo)IFb/GF/OK] <bila; fawe>

bilbezik «J;jal; (K) = spring flower. See bilbiz.

bilbil T L, £/n1.(B/F/JB1-A) (-a/ ;-8/ ). nightingale.
zool. Luscinia megarhyncos. {also: [bulbul] J.L
(J7); <bilbil> L (HH)} Cf. P/Ar bulbul L.L; T
biilbil; Sor bilbil (L.L; Za bilbil m. (Mal)
[Dy(EW)/F/K/A/IF/B/HH/JB1-A//]]]

bilbil I L = prattle. See bile-bil.

bilbiz .., £ (). iris (Xvs); tvpe of spring flower (K/]]);
wild tulip (A} {Cf. A1/P zanbagq (35 l. {also: bilbezik
{K); bilbizéq {A); [bilbezik] <)L (N} Xrs//K/TJ//A)

bilbizéq 5L (A) = wild tulip. See bilbiz.

*bile-bil/bilebil [B] Lal £ (;-8). 1) {syn: gele-gel
(F); cewte-cewt (F); ewte-ewt (F); kastekast (B); kute-
kut (F); reyin) barking, howling, yelping (F/K}; 2)
prattle. chatter (B/K). {also: bilbil II; bilebil (B)}
[F/K//B]

bilé¢ ~4L (RZ/IFb) = lightning. See blég.

bilind s:l; adj. 1) {svn: berz; quloz; #nizm} high, tall:
e¢’iyayén bilind = the high mountains; -bilind
blin = to rise, go up *'Erd weke k’axaza
cigaré bilind btiye (Ba) The ground has risen
like (=by the width of) a cigarette paper D1 ji
kuleké bilind dibe (AB) Smoke rises out of a
hole; -bilind kirin (IFb/OK) to raise, lift: eMin
givdara xwe bilind kir 4 ser wi da Hejand
(Ba2:2, p.206) 1 raised my staff and waved it at
him; 2) loud; 3) /m./man's name. {also: [bilind] sl
{IN); <bilind> sl (HH)} Probably a borrowing
from P boland auls [Pok. bheregh- 140.] Thigh'
-->*bhergh-: Skt brhant- [brhat]; Av barozant-; Old
P *brSant-; Southern Tati dialects: Xoznini beland
(Yar-Shater); P boland sl = 'high' & burz ;,» =
'tallness, stature'; Sor bitind .x.l & berz ;,a; = 'high"
Zaberz = ‘high' (Todd/]]); Cf. Germ Berg =
'mountain’; see: Haoma §255, p. 139 (bilindahf;
bilindayi; bilindi)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] See also
berz.

bilindahi L;b‘.LLL) (Ber/JB3/IFb/OK) = highness,-
tallness. See bilindayfi.
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bilindayf  ,laxl £ (-ya;-yé). height, elevation (Iit. &
fig.); hi"ghness, tallness. {also: bilindahi
(Ber/JB3/IFb/QK); bilind1 (BX/IFb-2); [bilindai]
(s2x: (7)) Cf. Sor bitindayt 41a:L, = height
(measurement)' & bitind{ gaul; = 'height, loftiness’
[Ber/JB3//K/A/B/TF//]]//BX] <bilind>

bilindl gauls (BX/IFb) = highness, tallness. See
bilindayi.

bilindpaye L ol adj. of high rank, high-ranking.
{also: bilindpayt} [SW/K]

bilindpayi Lzl = of high rank. See bilindpaye.

bildl Jeolb (B/Bw/OK) = flute. See bilfr.

bilGr .. L £ (-a;-&). type of flute, sheplierd’s flute
(K/17); kaval, end-blown flute (A/IFb/TT): «Caxa
geviné ji pif dikim bilaré (AB) Even at the
time of the night feeding [of the animals] I blow on
my flute. {also: bilal (B-2/Bw/OK-2); blar (IFb-2);
[bilour] L (J7); <biltr> b (HH)} [Pok. 3. bhel-
120.] 'to blow, swell: Sor bilwér J,.L [bilor]/bilar
Jasls; eft also S-Cr frula; Alb fyell; Gr floghera
proyépa. [AB/F/K/A/IFb/B/JI/HH/GF/TF/OK//Bw]

bilarvan (;,,,1: m. (; bilarvén, vi bildrvani).
one who plays the bildr, piper. flute player:

«Wana gele serhati @ ¢’irokéd basqe-basqe
zanibn, ew gigke dengbgj G bildrvan bfin
(Ba2:1, p.204) They knew many stories and
adventures, they were all storytellers and flute
players. {also: <bilarvan> 6 ,.L (HH)
[K/IFb/B/HH/GF/TF/OK] <bilir>

bilxeri o ,axl (B) = fireplace: chimney. See pixérik.

bilyan Ll adj. knowing, aware, knowledgeable,
informed: *'Emri ser weziré xwe Arvan kir,
wé sfinda gazi merivé xwe @ blyan kir (EH)
He ordered his minister Arvan to summon [lit. 'he
would summon'] his men afterward and inform
them. {also: bilan (F); bilyvan (B); blyan (EH)} Cf. T
bilen, present active participle of bilmek = 'to
know' [EH//K//F//B//EH]

bimbarek o l..; adj. blessed: -bimbarek biin = (o
be blessed: *Hin ji hev re bimbarek bin! (L)
May you be blessed together! (said to a couple
about to be wed), i.e, Congratulations! {syn: piroz)
< Ar mubarak <L [L/K/B]

bimbareki  $o,l., f (-ya;-y8): congratulations;
-bimbarekiya desta (XF) wrestling {also:
destebimbareki (Z-1)} {syn: gulas; pijan I}: *Em

destebimbarekiyé béne hev (Z-1) Let's wrestle
with each other [XF/Z-1/B}

binI ., m. (-8 ; ). foundation, bottom; base:

*Wexta bira ew avitne biné biréd (BX) When
the brothers threw him to the bottom of the well
sbiné digta (L) the bottom of the cauldrons;
-biné berosé (Qms) (burnt) rice at bottom of the
pot (considered a delicacy) {syn: verenk!. {also:
[byn] ¢ (D} [BX/K/A/JB3/]]/SK]

bin II ;, prep. below, under, beneath: *Lawik kete
bin texteki (L) The boy slid under a bed *Mele
kefe dike 1 tine, dixe bin erdé& (L) The
motllah enshrouds (the corpse] and brings it, buries
it [lit. 'puts it under ground'];

i bin ... de = under, below (no motion) : *Hespé
min di bin min de hate kugtin (BX) My horse
was killed from under me (i.e., while I was riding
him) eKirsi di bin masé de ye (BX) The chair
is under the table *Sed gund di bin desté wi
de bin (BX) 100 villages were under his control
[lit. 'hand'];

i bin ... re = downward, below, under {(motion
toward) : *Malén xelké delal danf bQn di
bin malén me re (BX) They set up the tents of .
the beloved's tribe below our tents *Di bin
¢avan re li min dinére (BX) He looks at me
askance [lit. 'under the eyes'];

-ji bin = from below, from under eDesté xwe ji
bin kulavé xwe derine (BX) Take your hand
out from under your felt [coat];

-ji bin ... de = do;

-ji bin ... ve = underneath (motion through): Jin
bin piré ve derbas b (BX) He passed
under[neath] the bridge;

-1i bin = under, beneath (motion toward): *Were li.
bin daré rine (BX) Come sit beneath the tree.
lalso: biniya; [byn] ¢, (J]); <bin> -, (HH))
(L/BX/K/A/JB3/B/]J/HH/SK]

binall L;L;J_ (F) = native. See binelf.

binam rL;J_ m.&f (). cousin of the second, third, fourth,

etc. degree (as opposed to pismam & dotmam,
which denote first cousins): *Em binamét 8k in
(Bw) We are [second, etc.] cousins. <Ar ibn ‘amm

¢! = 'son of the paternal uncle, [paternal first]
cousin’ [Bw| <dotmam; pismam>

binas .l pl fault: eBinasét wi bin (Bw) It was his

fault. {also: [benase] a.ls (JJ-G)) {syn: stic} <[Pok.
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nek- 762.] 'death’: Skt nasa- m. = 'loss,
disappearance, destruction’; O Ir *nas- = 'to get
lost; to be destroyed’ --> *wi-nasa- = 'corruption,
ruination": Av vi-nas-; O P vi- + nay- = 'injure,
harm' (Kent); P gonah «l$ = 'sin, fault’; also Arm
vnas uwu = 'harm’; Cf. also Lat nex, necis =
‘death' & noceo, nocere = 'to harm'; Gr nekros
vex pdg/nekys véxug = ‘corpse’. The P form has
entered K as gune[h] (qv.), with the meaning of
'sin’; M. Schwartz: binas is the ideal K form, while
gonah is the ideal P form. [Bw/Zeb/Elk//]]-G]
<guneh; sic>

binat’ar ,GL, £ (-a;-&). 1) Tow place, depression;

lower part of stg., bottom: *Bizinek binat’ara
bizinekéda av ne xar (Dz) One goat would not
drink water at a lower point than another goat (lit.
in a goat's lower point']; 2) {syn: bingeh; bini [2]}
base, basis, fundament, foundation; 3} foot (of
mountain) : *Ji wan cewika hinek binet’ara
¢’lyé digihigtne hev (Ba2:1, p.202) Some of
those brooks merged [lit. 'reached each other'] at
the foot of the mountain. {also: binet’ar (B);
[benatar] b, (JJ)} Sor binetet wo o
[Dz/F/K//]]//B]

bin av GG ,./binav Jl,: -binav bfin (JB3/IF/BX)

to sink, drown (v1.); to dip, plunge, immerse,
submerge (vi.); to dive; -binav kirin
(JB3/IF}/binavi ~ (K) to sink, drown (vt.); to dip,
plunge, immerse, submerge (vt.): *Nogavén me
hinde zehf gemiyén Japoni &én bar
banzinkés bin av kirine ko... (RN) Our
submarines have sunk so many Japanese freight
ships and tankers that... [RN/JB3/IF/BX//K]

binavi jl,. See bin av.
binav 4 deng $oo 4 Glu/binaviideng [A/IFDb]

Koseils adj. famous, prominent, well known.
=Sor be nawbang SL,b a [BX/GF//A/IFD]

bi nav 0 nigan ylis,JL adj. with fine markings (of

horse) : +K’ija k’iliéléd bi nav @ nisan wana
anine cem Memé (Z-1) No matter which fine
bay horses they brought out for Mem .... [Z-1]

binax U ./3 adj. underground: -binax kirin

(K/W1t) to bury, inter {syn: vesartin [2]}: *Cenazé
gerila Abdulselam Kisaer li gundé wi
Kullika Tekmané& ku girédayi Erzeromé
ye, bi begdariya girseyeke gel hate
binaxkirin (Wlt 2:66, p.3) The body of the

guerrilla Abdulselam Kisaer was interred in his
village Kullik, Tekman, in the province of
Erzurum, accompanied by [lit. 'with the
participation of'] a crowd of people *Te gend ji
birayén xwe bi destén xwe binax kiribfin?
(W1t 2:73, p.14) How many of your brothers have
you buried with your own hands? {syn: bin'erd)
<bin = 'under’' + ax = 'dirt, earth' [W1t/K]

bingav Jlxy adv./adj. under (house) arrest; in

custody: *Di sala 1981’6 de di sthé meha
floné de dijmin ez xistim bingav (WIt 2:66,
p.2) In 1981, on the thirtieth of September, the
enemy arrested me; -Bingav kirin (WIt/TF) to
arrest, take into custody, detain: «Di meha
Mijdaré de hinek hevalén min hatin
bingavkirin 4 li wan iskence hatibd kirin
(W1t 2:66, p.2) In November some of my friends
were arrested and tortured. {Cf. T gozalt1 = '(house)
arrest' [lit. 'under the eye'|[WI/TF]

bing’eng Saxo £ (;-8). armpit. axilla. {also: bigeng

(F); [byn tchenk] <l ()} {syn: kefs I} Za hingeng
m. (Mal); =Sor binbaxet J«s@/bin[h]engﬁ ‘_‘].64[6];3
{K/A/IB3/IFb/B/GF/QK//]]//F]

bindartk s, ta0 £ (;-8). 1) shade, shady place

{(under the trees) (K); 2) place (generally in the
shade of trees) where girls gather to stroll and play
(B/EP-5); Awning under which girls gather to play
(K): eLeylé, em hatine bindartké (EP-5, #16)
Leyla, we have come to stroll under the trees; 3)
summer festival celebrated by nomadic girls (B).
[EP-5/K/B] <zinar [2]>

bindeq (500 f ( ;-8). hazelnut, filbert, bot. Corylus

avellana: -dara bindeqé (IFb) filbert tree,
hazelnut tree. {also: bindiq (K-2); findeq (K-2/1Fb-
2/B/0OK-2/CB-2); findiq (GF/Kmc-2-2); [byndiq
gsw/findik 555] (J]); <bindeq> a0 (HH)) Mid P
pondik (M3) --> Ar bundugq 5.%; P fondeq/fandoq
(> & bondoq (s04--> T findik; Sor findiq (3
[Dh/Zeb/AA/Kmc-2/CB/K/A/IFh/HH/TF/OK//
JJ//B//GF]

*bindest wwosx adj. 1) subordinate, under the

command of; 2) subject to, dependent on; 3)
submissive, obedient (JB3); 4) [m.] prisoner (A/IF);
slave (IF). {also: bindesti} [bindesti (K/]B3)} < bin =
‘under' + dest = 'hand' [K/A/]JB3/IF//B]

*bindesti oo £ (). 1) subordination, subjection;

2) dependence; 3) submission, obedience; 4)



B

bondage, slavery; 5) subordinate; slave (B).
[K/JB3/IF/B] <bindest>

bindiq 34 (K} = hazelnut. See bindeq.

bineci  »au m. (). native, original inhabitant. {syn:
bineli; xwecihi} [F/K/GF] <akinci>

binefs  jsas £ (-a;-8). violet, bot. Viola odorata.
{also: benefs (K-2/1Fb-2/GF-2); benefse (A-2/F);
binevs (B); [benewch] iy (J]); <binefs>  zas
(HH)} Cf. P benefie aiiu; Sor benewse
adyad o/ Wenewse aisaio,; Hau wenewse m. (M4); T
menekse + benevse [Ercig-Van] & benovse [Igdir-

Kars] & bendyse [Tagburun, Igdir-Kars] (BS, v. 2, p.

628); Arm manufag [W]/manugak [E] Sutun; wy
[K/A/IFb/HH/GF/TF/OK//B//F/]]]

binefgi _isas adj. purple, violet. (also: benefsi
(IFb/GF); benefsin {IFb-2); binevsi (Kmc-2);
<binefsi> (i (HH)} {syvn: mor I} Sor binewseyi
(sdsay [Kmc-2//HH/OK/RZ//TFb/GF] <xemri>

binelik’ < as (B) = native. See bineli.

bineli L;M . (-y8; ). 1) {syn: bineci; xwecihi}
native, aborigine, original inhabitant:
eKurmanceki bineliyé wé gelekl 'eyane
(K2-Férik) [There is] a Kurd who is a native of that
place who is very prominent; 2) population (B).
{also: binali (F); binelik’ (B-2)} [K2-Férik/B//F]
<akinci>

binemal Jl.ay £ (-a; ). family. lineage, line. house:
*Ez ji binemala Hacit Mustefa me (Bw) [ am
from the house of Hajji Mustafa. {syn: icax} Sor
binemat{e] [«]jL..a.;, = 'aristocratic stock, house,
family, dynasty' [Bw/K(s)/(IFb)/OK/RZ] <'esiret;
mal; malbat; ocax [4]; qebile>

binerdik w4y, au (IFb/GF/F]) = turnip; potato. See
bin'erdk.

binerdi gs,ax (OK) = potato. See bin'erdk.

bin'erd s 4=y adj. underground, subterranean:
etgke bin'erd (Z-1) an underground passage,
tunnel. {syn: binax} < bin = 'under’ + 'erd = "earth’
[Z-1/K/A/B/BK/HH//T]] <k’aréz>

bin'erdk s,as¢p £ (). 1) {also: binerdik (IFb);
<hin'erd> o= (HH)} (syn:sélim} turnip, bot.
Brassica rapa (Frq/Qzl/IFb/HH); 2) {also: binerdik
(GF/FJ); binerdi (OK); <bin’erd> s,~u (HH)J {syn:
kartol} potato (JJ/GF/F]). {also: binerdik (IFb/GF});
[byn-ard] _z, (J]); <bin'erd> o=y (HH)}
[Frq/Qzl//IFb/GF/¥]//]]//OK]
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binerx 3,au/bi nerx »,4 ¢ adj. 1) precious,
valuable, worth(y): *Gelek beyt 4 dastanéd
kurdi yéd héja 4 bi nerx hene (K-dg) There
are many valuable and precious Kurdish romances
and stories; 2) expensive, costly, dear.
[K-ds/A/]B3] <nerx> )

binet’ar bas {B) = lower part, bottom; foundation.
See binat’ar.

binevs (ziay (B) = violet. See binefs.

binevsi  :$asu (Kmc-2) = purple. See binefsi.

binéte’ti seax, m. (). yellow, sweet grape,
elliptical in shape [Ar banati L;L;g]. {also: binétekitt
(Msr-2}; bintati (IFb); <bintati>  stw (HH)}
[Msr//IF/HH] <tiri>

binételiti (el (Msr) = type of grape. See
binéte’ti.

binga &, = foundation. See bingeh.

binge «&, (F/K/B) = foundation. See bingeh.

bingeh 2.Co £ (-a; ). 1) {syn: binat’ar; bini [2]; esas;
Him} foundation, basis, base; 2] bottom (of the sea)
(B); 3) roat, stem (of tree) (B). (also: binga (HB/A);
binge (F/K/B-2); [binghé] «o (J)} Sor binge «&o =
"base' [JB3/IFb/B/GF/TF//HB/A/IFIK/]]

bingehin ..o adj. basic, fundamental:
sHergiqas av ji bo hemi jindaran
cavkaniyeke bingehin be ji, iro di destd
mirovén “hemdem” de wek pergaleke ji
holé rakirina berhemén diroké té& bi kar
anin (W1t 1:21, p.16) Although water is a basic
resource for all living things, today it is being used
by "modern" man as an instrument for destroying
historical artifacts. [(neol.)JWIt/K/IFb] <bingeh>

binhemban jl.ags m.&f (). youngest child, last-
born child, baby of the family. {syn: paglandik]}
[Wn]

bini s f. (~ya; ). 1) bottom, lower part; 2) {syn:
binat’ar; bingeh} base, basis, foundation,
fundament; 3) *stable (for animals) (JB3). {also:
[beni] . (JJ)} (Ba2/K/A/]B3/B//]]]

binia L = under. See biniya.

bin‘in .=y (Twn) = unripe almond. See niv’in.

biniya L. prep. below, under: ebinfa gund (Ba2)
below the village. {also: binia} {syn: bin II} <ezafeh
of bini> [Ba2/K]

binmilk Jloo, m. (-8; ). crutch: *sBinmilké min
bide min (Elk) Give me my crutch. {syn: *golte
(Dh)} [Elk]
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binosk «liys (Zeb) = terebinth. See bémk.

binp’é ;. (B) = step; sole; foot. See binp’i.

*binp’t s~ I (-ya;-y8). 1) step, footboard; 2) sole
(of foot or boot) ; 3) foot (of inanimate object, e.g.,
mountain) ; foot of bed: *Gund binp’fa
¢’iakida (Ba2) The village [was] at the foot of a
mountain; 4) *prop, support; 5) *floor (of room).
{also: binp’é (B-2)} [Ba2/K/B]

bintatl slw, (IFb/HH) = type of grape. See binéte’t1.

bick 4= (HB) = ugly; dirty. See bok.

bi gimet wa. i adj. valuable, precious: *Ewi t’iré,
tisteki bi qimet undakiriye (Z-1) It seemed to
him that he had lost something precious. [Z-1]

biqul Js% ='sad. See bikul.

bir I, m. (-& ). 1) side (of record, tape. etc.) ; 2)
{syn: bes I; deq [6]} part; 3) group: *Hergl ez @
bireki wezirén min em méldarén elemanan
in. Hergl ez G birekl wezirén min &n din,
em méldariya sondxwariyan dikin (Ronahi)
As for me and one group of my ministers, we
support the Germans. As for me and a group of my
other ministers [=another group of my ministers],
we are in favor of the Allies [punchline of a joke];
4) {syn: col} [m.(FK-kk-2)/f.(Hk) (-8/-a; ).] part of
a flock or herd of sheep (B), smaller than a kerf II
(Hk): eKerr rabfi syar bd hesp#, ¢fi, bireki
devayé ¢dr, te’zl qewrand (FK-kk-2) Kerr
mounted his horse, and went and routed a group of
reddish, bare camels. [K/A/JB3/B/IFb/GF/HK]

bir II ., f (;-8). name of a game: 1) men’s game with

two teams: the object is to move froin one side to

the other (Msr); children’s game with two teams. in
which the defensive team tries to prevent the
members of the offensive team from crossing over

a line (K}; 2) a children’s game similar to tag [Rus

piatnaski naTHawKH] (B). Cf. Za birr m. = 'a game

played with two groups who run' also known as
¢irr (Mal) [Msr/K/B]

bira I}, m. (birayé/bir8; ). brotber: «Hdn ...
migati biré xwe bin (Ba) You take care of your
brother. {also: bra I (JB3/IF-2}); brang (EP); [bera] 1 -
{(JN; <bira> t_» (HH)} {syn: kek} [Pok. bhrater- 163.]
'‘brother’: Skt bhratr [bhrata] m.; O P bratar- (nom.
brata); MidP brad nom. (bradar obl.); P baradar
3} _s; Sor bira ) »; Za bira nom. (birar obl) m.
{Todd); Hau bira m. {M4); cf. also Arm elbayr
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tnpugp; Lat frater; Rus brat 6paT {birati I; brati I}
[F/K/A/IF/B/SK//EP//]B3//]]] <kek; xtgk>

bira II }_» = so that, in order that. See bila.

bira III } »/bira 1, [A] adj. 1) (syn: tast} true, real,
:genuine (Msr); 2) {syn: fast} right, correct (A):
*Welle, ez bi mesela Guri ne liesiyame,
eger, bira, Gu#f ko ha be, welle, Guri hew
péva li mala min nan 4 av nexar (Z-4) By
God, I have not heard about this matter with Guri
{(=Mangyhead), [but] if [it is] true that Guri is like
that. then he will never again eat bread and water
in my house (=I will kick him out). {also: bta II
{Msr)} [Mst//A//Z-4]

birajin ;. m. (). brother-in-law, wife's brother.
{syn: blrl; xizm [3]} < bira = 'brother' + jin =
'‘'woman, wife' [K/A] <t’1 II>

birajtin 531, (-biraj-) (K/OK) = to roast. See biragtin.

birakuji ¢35 £ (;-y8). fratricide, killing of one’s
(lit. & fig.) brothers: -geré birakujiyé (Wlt)
fratricidal war, civil war. <bira = 'brother' + kuj-
{<kustin) = 'kill' [WIt/K/IFb/OK]

birastin =) » vt. (-biraj-/-biréj-[JB3/M/SK/OK]/-
brés-[IF]). to roast, grill, cook. {also: bijartin II (M-
2/A/HB); birajtin (K/OK-2); brastin (IFb-2/GF);
[berichtin =z /brazhtin (Rh)] (J])} {syn: gelandin
[1]} [Pok. 6. bher- 137.] esp. 1. bhereg- 'to roast,
bake, cook’: O Ir *braig- (Tsb 40}): MidP bristan
{brez) = 'to roast’ (M3); Baluchi bréejag/brijag; P
bereStan .z, = 'to roast’; Sor birjan 13-
[M/JB3/IFb/SK/TF/OK//K//A/HB//]]] <patin/pijin;
pijandin>

birati I sl £ (-ya;-y@&). brotherhood: *Ew
[=Theofilos] bad sembola biratiya kurd @
yewnanan (WM 1:4, p.16) He [=Theophilos] was
the symbol of Kurdish and Greek brotherhood.
{also: brati I (JB3)} [K/A/IF/B//]B3] <bira I>

bitati II Lj"‘_?.g £ (). truth, reality; genuineness,
authenticity. {also: brati II (Msr)} [Msr] <bita I[II>

biraz ;)_-, m. (; biréz) (B) = nephew. See brazi.

biraza };}_» (K) = nephew or niece. See brazi.

birazi o) (A/IF) = nephew or niece. See brazi.

birc >, £ (-a;-8). 1) tower; 2) {syn: kela] castle,
fortress, bastion: *Siwareki birindar, rimh 4
gslré wi sikest? bi %ar hati b 4 1li ber
deriyé bircé sekini ba (Rnh 3:23, p.5) A
wounded horseman, his spear and sword broken,
came galloping up and stopped before the gate of



the castle; -Birca Belek (EP-7) The famous castle
in Jezira Bohtan in which Zin lived, in the romance
of Mem 11 Zin; 3) (any) sign of the zodiac,
horoscope (K/A/]]): eLi rtipela fala we, birca
céwiyan dixwinim (LC, p.8) On the Your Luck
page, I read the gemini horoscope. {also: birg (A);
burc (JB3); [bourdj] > (J))} < Ar burj o2 = 'tower;
castle; sign of the zodiac' [EP/F/K/IFb/B/JB1-S/
GF/TF/OK//A//1B3//]]]

birg > (A) = tower; zodiac sign. See birc.

birgi >, adj. hungry: eNan @ pivaz xwarina
birgiyan e (AB) Bread and onions are [lit. 'is'] the
food of the hungry; -t’i-birgt (J) hungry and
thirsty. {also: bergt (HB); birst (MK/SK/JB1-A/Bw);
[birtchil a » (J]); <bir¢t o o/birst ,..> (HH)) CL
P gorosne a.._$/godne «.i$ = hungry' & aus
barahne = 'naked'; Sor birsi (s~ Za veysan (Todd)
{bir¢iti} [F/K/A/]B3/1Fb/B/JJ/HH/GF//HB//MK/SK/
JB1-A/Bw] <t'1 I1I>

bir¢ibiin (jegrun » (F) = hunger. See birgiti.

bir¢ina [ra] [},]l.s »: [dying] of hunger; out of
hunger. {syn: ji néza} [K]

birgiil (s> [ (;-y8). hunger. (also: birgibtin (F);
[birtchiti o o/ bersiti g 2] (J1)) {syn:néz [;
xela} Sor birsiyett  jas »/birsétl i
[K/A/JB3/1F/]]/B//F] <bir¢i; ’in II>

birek o, £ (;-8). saw (cutting tool) . {also: [byrk
), / berek ] (J]); <birek> <5, (HH))
[HB/K/A/]B3/IFb/B/HH/GF/Wn/Bt/Erh//]]]

birém RBE (Zeb-->Ak) = small lake. See bérm.

birgvabirin ;& » (AD) = to conduct. run. See bi ré
ve birin.

bi 18 ve birin ;. «&,o vt (biré ve -b-). to
conduct, manage, carry out, direct, perforni, run
(vt.). {also: birévabirin (AD); révebirin (IFb)} {syvn:
mesandiu] Sor be réwe birdin (o 0,4 = 't0
manage' [Zeb/Dh/TF//AD//IFb]

bi 18 ve ¢n (o «B,o Vi (bi r& ve -¢-). 1) {syn:
mesin) to walk, go: *Pirejinek di ktgeke
Londré de bi ré ve digd (Ronahi) An old
woman was walking in a London street; 2) [£]
walk, stroll, gait. {also: tévectn (K); révagiyin (B);
[bréhva/rehva citim] osg:_» (JJ)} Sor be féwe ¢lin
(2083 as = 'to go along, live, get along (with)'
[Bw/TF/OK//]]//K//B]

biréz ;3 ,, adj. 1) {syn: tézdar II} honarable, respected;
2) Mr., Mister (as title). also: beréz (Ber/K/JB3))

Sor beréz (K2)/betiz (W&E)
[IFb/GF/TF//Ber/K/]B3] <réz II>

birh »,, (K/HH/Erh) = eyebrow. See bira.

birhan (yls , (-birhé-) (M-Zx) = to stop (vi.). See
biryan.

birih # - = eyebrow. See bird. ,

birin ;- vt. (-b-/-be-[M-Ak]/-v- [Dz]). 1) to carry,
bring, take (away froni the speaker) : *Bir ber
taté (L) [He] brought/took fher] to/before the rock
*Roké k’ete pégsya biziné xwe, bir ser
kanyé avde (Dz) One day he lead his goats to a
spring to water then; -Birin-anin = to deal in,
buy and sell: eMast li Cizira Bota dibir 4
dani (Z-2) She bought and sold yoghurt in Jizira
Bota; -hev birin-anin (XF): a) to be entangled,
mixed up, confused; to deliberate: ¢ Al-p’asa 1
giregirava geleki hev birin-anin (Z-1) Al
pasha and his men deliberated (or were confused);
b) to spread (vi.), carry (of sounds) ; -gik birin =
to doubt: ¢Jin giké dibe ser wi (Ba) The woman
[his wife] doubts him; 2) to carry off, kidnap: «Te
karé min birine? (J) Did you take my kids
[=baby goats]?; 3) {+ji] {syn: derdan; dorandin
(M/K[s])} to win (at a game) , to beat, defeat s.o.
(XF/Z-1): *Qirara wana sé& car bdn, k'8 ji
k’é bibira, wé giliyé xwe bikira (Z-1) They
decided to play three games, and whoever won,
would get his wish *Memo du cara ji mir bir
(Z-1) M. beat the prince twice [at chess]. {also:
[birin} o~ ()); <birin g (dibe) (as)> (HH))
[Pok.1. bher- 128.] 'to carry, to bear children': Skt
vbhr [I. bharati/IIl. bibharti/II. bhérti]; O Ir *bar-
(Tsb 38): Av & OP bar- (pres. bara-) = 'to carry,
bring'; MidP burdan (bar-) = 'to carry, bear, take,
endure' & appurdan (appar-) = 'to steal' (M3); P
bordan (y5. (-bar-) (»); Sor birdin 9~ (-be-: 3rd
pers. sing. -ba[t]); Za bena [berdis} (Todd); Hau
berdey (ber-) vt. (M4) {Cf. T gétiirmek] cf. also Arm
berel (W: perel) pkpky. = 'to bring (toward the
speaker)'; Lat ferd, ferre = 'to carry, bear’; Gr fer(n)o
$zp(viw; Rus brat’ 6paTh (ber-) (Bep-} = 'to take'
[K/A/JB3/IF/]/B/SK/M/XF] <anin>

birinc IGJ,, m.(Kmec-6)/f.(OK/RF) (; -i/-8).
(cooked) rice. {also: biring {A); [birindj] & am;
<birine> »~_ (HH)) Cf. Skt vrihi- = 'rice’; O Ir
*vrinji-/*vriZi-? (Habsch #208); Av *verenja-; O P
*vrinji-; Semnani varinj; Ossetic brinj; Baluchi



brinj; P beren;j & _~/gurinj & _S (Horn #208 &
Hiibsch); T piring; Sor birinc C"’ = 'rice (husked)’;
Za birinc m. (Mal); cf. also Arm brinj pppua
[L/K/JB3/IFb/B/]]/HH/]B1-S/SK/GF/TF/OK/RF/
Kmec-6//A] <belim; ¢eltik; dohin; ptgk; tisk>

birinc II » _» m. (; -i/-8). brass, bronze, copper.
{also: biring (A); [birindj] P (J7)} Cf. P berenj Pt
T piring; Sor birinc . = 'brass’; cf. also Arm ptinj
wnhui [K/A/]BB/II*%/H/TF/RF] <mefreq; mis;
sifir I; sib>

biring ~ . (A) = rice; brass. See birinc I & II.

birigandin (.56, vt (-birigin-). 1) to enlighten,
shed light on; 2) {syn: birliskandin; ¢’irlisandin;
teyisandin} to cause to shine; to polish, shine (vt.).
{also: [beriqandin] (s, (N}
[K/B/A/]B3/IFb/B/OK//]]] <birigin>

birigin .3, vi. (-birig-). 1) {syn: biras[k]in;
¢’irfisin; teyisin} to shine, glitter, sparkle: *Ser
singé Dtmanléé cicina xulexula cewikéd
avé bf, 8d ku minani mara jorda
digtlikin, xwaro-maro dibGn, ber tiréjnéd
tavé dibirigin (Ba2:1, p.202) On the slope of
{Mount] Dumanlu here and there was the babbling
of brooks (of water), those which crept from above
like snakes, twisted around, and sparkled under
the rays of the sun *Wek{i gisné cot; gigas bé
sixulandin ewqas wé bibirige (WM 1:2, p.10)
Like a plowshare, the more it is used, the more it
shines; 2) to be reflected (K). {also: birgin (Z-2);
[bereqgin] (.54 (J])} (Z-2/Ba2/K/A/JB3/1Fb/B/OK//]]}
<birigandin>

birin I ., . £ (-a;-8). wound, injury (K/A/JB3/]]);
wound resulting from a weapon or external blow
(IF); emotional wound (IF): -birina reg = a) "black
wound,” disease common among the poor of
Kurdistan; b} name of a play by Musa Anter. {also:
brin II (JB3); [birin] () » (J]); <birin> ) . (HH)}
[K/A/]B3/1F/B/Jj/HH/SK/Mst]

birin II:,, ., vt. (-bir-). 1) to cut: -aqilé fk-é
nabirin (mostly neg.) = a) (not) to understand,
comprehend; b) (not) to want, choose, be interested
in, care for: «[Memé went to try out his father's 40
horses. He put his hand on the back of each horse,
and each horse's back broke] Memé aqilé wi t'u
bora nebiri (EP) M. wasn't "excited" about any of
the horses; -g’avéd xwe ji f-tf nebirin (Ba2)
not to take one's eyes off stg.: *Sivana ¢’avéd
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xwe ji péz nedibirin (Ba2) The shepherds
didn't take their eyes off the sheep; 2) to cut down,
fell (trees) : eDarbif ¢t mése dara bibife (Dz)
The woodcutter went to the forest to cut down
trees; 3) to interrupt, cut short: *Ez xebera wi
sekir dibitim (K2-Férik) I interrupt his sweet
words. {also: birrin (A); birrin (IF); brin I (-bir-)
(JB3); brrin (IF); [birin] iy ()); <bitin> ¢ » (HH))
M. Schwartz: *briné- -->*briné- --> *brn- --> *burr-
[Pok. bhrei- 166.] 'to cut, break'-->bhreE(y)-: Skt
vbhri [IX. bhrindnti] = 'to consume; to hurt, injure’;
O Ir *br-/*brn- (Tsb 43): Av vbray- (brin-); O P
*br-na-tiy = 'he cuts'; MidP bridan (brin-) &
burridan (burr-) ='to cut (off), sever' (cf. M3); P
borridan (ja._»; Sor bitin .}, ; Za birrneno
[birrnayis] (Todd); Hau biriey (bir-) vt. (M4). See:
Heinrich Hiibschmann. Armenische Grammatik
(Leipzig : von Breitkopf & Hartel, 1897}, v. 1, p.
427; 49. Aw. Nir. 108. in: Christian
Bartholomae. “Arica X.” Indo-Germanische
Forschungen, 9 (1898), 253, note 2.
[K/B/M/HH/SK/Msr//A//]JB3//1F//]]] <birin I;
biryan>

birindar Vs . adj. 1) wounded, injured, hurt:
-birindar kirin (IFb/TF) to hurt, injure, harm:
eDar serda k’et birindar kir (Dz) The tree fell
down [and] injured [him] *Lé giqa ji givana @
seéd wana miqati li péz nekirana,
digewimi, weki gura mik-dudu birindar
dikirin (Ba2) But no matter how much the
shepherds and their dogs cared for the sheep, it
happened that the wolves wounded a sheep or two;
2) [m.[ casualty. {also: brindar (JB3); [birin-dar]
oo s () <birindar> Vo » (HH))
[Dz/K/A/]B3/IFb/B/]]/HH/SK/GF/TF]

biriw 4. = eyebrow. See birdl.

birfsk wlw > = lightning. See birtsk.

birtyal JL, » (K) = decision. See biryar.

birk 4, £ (-a; ). small pool, puddle: -birka avé
(M-Zx) do.: *Ew hat ser birka avé (M-Zx #752,
p.348) He came to the pool of water. {also: <bli]rk>
<, (HH)) < Ar birkah a5, [HB/A/HH/OK/M-Zx]

birmit eew s (Bw) = snuff. See birmt.

birmut wes o (OK} = snuff. See birmt.

birmQt wewn £ (-a; ). snuff. {also: birmit (Bw);
birmut (OK-2); birnot’1 (F/K); bifnot’1 (B); birntit
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(GF-2/0K])} <T burun otu = 'snuff [lit. 'nose herb)"
Sor birnGti s [Bw//IFb/GF//OK//F/K/B]

birnot’i (SR (F/K)/bifnot’i (% 0 (B) = snuff. See
birmit.

birnlt wess ~ (GF/OK) = snuff. See birmit.

biro 3, (SK) = eyebrow. See birfi.

birow I g, = eyebrow. See birfi.

birow II &y » (K/J]) = measles; scurf. See birov.

birqin 5,5 (Z-2) = to shine. See birigin.

birrin (3, (A) = to cut. See bifin IL

birrin (s, » (IF) = to cut. See birin II.

birsi (s (MK/SK/]JB1-A/Bw) = hungry. See birgi.

birQ 40 m./f(B) [ ; /-y8). eyebrow. {also: birh (K-
2/Erh); birily; biriw; biro (SK); birow; buru (Azer);
burf; bri; [bourou 5 / berou 5. / buri o] (7);
<birh> o, (HH); ebro; ebrii (A)) [Pok.1. bhra-
172./2. bhrti- 173.] 'eyebrow': Skt bhra £: Shughni
group: Shughni virty; Khufi/Roshani/Bartangi/
Oroshori v(i)raw; Sarikoli virew; Yazghulami vraw
{(Morg2); P abrii 4. Sor birQ 4_.; Za birwe/birewi
(Mal); Hau biro m. (M4); cf. also Gr ofrus d¢p0c £;
Rus brov’ 6poBt £; Eng (eye)brow
[F/K/IF/B/]]//A//HH/Erh] <bijang; ¢’av>

birGisin ,ws 5 vi. (-birts-). to sparkle, twinkle:
*Carké li pagiya mixkaré nerl go tistek
dibirdisine (L) Suddenly he noticed something
twinkling at the back of the cave *Ev marek e,
¢avé wi dibirdsinin (L) It's a snake, its eyes are
sparkling. {also: birtskin (K)} {syn: biriqin; ¢’irGisin;
teyisin} [L/K]

birtisk «lug . £ (;-8). lightning, thunderbolt: -sisa
birliské (Z-4) thunderbolt, bolt of lightning. {also:
birisk; brask (JB3/IF-2/Wn); birtisk (Azer);
[birousk] wlus» (J]); <birtsik> wluws o (HH)} {syn:
bap’esk; blég (IF)} Cf. Sor biriske aSlw_
[K/A/IB3/1F/B/]]/HH/Wn] <t[i]risk>

birtiskin ,.Cues 0 (K) = to sparkle. See birQisin.

*biryan yL,_, vi. (-biryé-). 1) lo cease, stop, end
(vi.); 2)to stop flowing, run dry (river hed) (J]).
{also: birhan (-birhé-) (M-Zx); [biriian] L ()
[M/]]] <bifin II>

biryar _i . . (-a; ). 1) {syn: girar [1]} decision:
*Malbata min li ber biryara min rabt (WIt
1:36, p.16) My family was opposed [or, objected]
to my decision; -biryar dan (IFb/TF) to decide; 2)
agreement (treaty, pact) . {also: biriyal (K)} Sor
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bityar i . = 'decision’ [Ber/WIt/IFb/TF/OK//K]
<daraz>

biryardar ,i5,L . adj. determined (to do stg.), bound
and determined, firm in one’s determination,
having made up one’s mind: L& ez biryardar
bm ku biminim (WIlt 1:36, p.16) But I was firm
in my decision to stay [or, I was bound and
determined to stay]. [WIt] <biryar>

bi sanahi _ebLl. adj. 1) {syn: asan; sivik} easy:
*Tedbir bi-senai ye, emma ketta noke me
ji tembeli nekiriye (SK 19:177) The remedy is
easy, but up till now we have not applied it out of
laziness; 2) [adv.] easily. {also: bi-senat (SK)}
[Bw//SK]

bi sebr ;a., adj. 1) patient; 2) enjoyable; interesting:
*Filmé Mem 4 Ziné y& bi sebr e (Bw) The
film “Mem @ Zin” is enjoyable [or, interesting].
[Bw] <balkés; sebr>

bi-senai  Sbaw (SK) = easy. See bi sanahi.

bi ser k’etin 544wy (OK) = to succeed; to win. See
serek’etin.

bisilman jlele; (Ah) = Muslim. See misilman.

bisk «l., £ (-a;-8). bunch, lock of (woman’s) hair
(K/Haz); bangs (A/IF): «Bfika me ¢i héjaye, /
Bisk 4 keziya berdaye, / Sérina dilé
zavaya (Haz) How precious is our bride, / she has
let down (or: grown) bunches and braids of hair, /
the sweet one of the hearts of grooms *Ew esera
biska teye (FT) It is the effect of your hair (i.e.,
your beautiful locks of hair have affected me).
{also: [bisk] wlw (J]); <bisk> lus (HH))
[K/A/IF/B/]J/HH/Haz] <¢ix; guli I; kezi; p’or III;

tancik>

biskewit cogalus (Qz]l/Qms) = biscuit, cracker. See
biskuwit.

biskvét «ilw (Qtr-E) = biscuit, cracker. See
biskuwit.

bismar le.. (A) = nail (for hammering) . See bizmar.

bispor jjew (M) = expert (at herding, etc.). See pispor.

bist I eew £ (-a;-@). iron poker; skewer, spit (for
grilling meat): -bista nani (Zx) metal rod with
wooden handle used in baking bread. {also: [byst]
e (JT); <bist> cew (HH)} {syn: caXk; sis}
[Zx/F/K/A/IFb/B/JjJ/HH/]B1-A/GF/TF/OK] <tirok>

bist II ks (SK) = (finger) span. See bost.

bista Lws (K/]]) = familiar; confident. See biste.
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bistan ;L. m. (-8; bistén, vi bistani). breast (of
a nursing woman) : *Usiv bistané dé dike
devé xwe, diméje (Ba3) Joseph puts his
mother's breast in his mouth [and] sucks [it]; -
bistan dayin (B) to nurse (an infant). {(also:
[bystan] tww ()} {syn: ¢’i¢’ik; memik) Av fitana-;
Mid P pestan (M3); P pestan (jlu. = breast, teat,
nipple' [Ba3/F/K/B/]J]

bistag sl (). low-quality raisins that fall from the
vine onto the ground. {also: fistaq (GF); pisteq
(CB); <pisteq> 3y (HH)] {syn: teyk (Klk))
[Msr//HH/CB//GF] <mewij>

biste aw./biste sk [Snx] adj. 1) familiar, close
(friend), like one of the family' [cf. Ar bidan taklif
S (p0]: *Em 18k bisteh in (Elk) We are like
family; We feel comfortable around each other; We
don't stand on ceremony with one another *Ez 1i
te [ne] biste me (Snx) I feel [un]comfortahle
around you *Y& biste ye li mala filan kesi
(Bw) He is like a member of so-and-so's family; 2)
{syn: misoger I; pistrast] confident, sure, assured
[Ar watiq &bl *Ez bi te biste me (GF) I have
confidence in you *Sé&ro biste ¢t mala xwe
(GF) Shero confidently went home. (also: bista (K);
bisteh (Elk/OK); [bista (Rh)] Luw (J]) = confident]
according to JJ, cf. P gostax Cwa: 'hold, impudent'
<Pahl wistax = ‘confident, bold' < Av étax; Arm
vstah  umws ‘certain, sure' (bistehi; bisteyi)
[Bw//Snx//K/]J]-Rh//Elk/OK]

bisteh sas. (Elk/OK) = familiar; confident. See biste.

bistehi (Paiw (GF) = confidence. See bisteyi.

bisteyf  ,ax. £ (). confidence: *Bi bisteyf ¢ii (Bw)
He went confidently. (also: bistehl (GF)) {syn:
baweri} [Bw//GF] <biste>

bistek Jazw (K) = moment. See bistek.

bisti (5 f. (-ya; ). midrib, central nerve or vein of
a leaf. [Zeb/K/IFb/B/GF]

bisurman (jl e (FT) = Muslim. See misilman.

bigaftin ,xls, (Zeb) = to melt, dissolve; to assimilate.
See pigaftin.

bisavtin x5l (K/IFb/TF/OK) = to melt, dissolve; to
assimilate. See pigaftin.

bisirin 2 (IFb) = to smile. See bigkurin.

biskaftin (sl (Krs/HH) = to unstitch. See
bigkavtin.

bigkavtin =3lCa, vt. (-bigkev-[K]/-biskiv-[IF]). 1)

~ to unbutton (K/IF); 2) to unstitch, undo (stitches),
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tear apart at the seams (K/IF/B/Krs); 3) to open (its
flowers or blossoms; said of trees) (K). {also:
bigkaftin (-bigkifé-) (Krs); biskivandin (-bigkivin-)
(B); [bechikaftin (,.slCs/chikaftin ¢ slG/ - 5lG]
0); <biskaftin =, (dibiskive) (aiCos)> (HH))
[K/IF//HH/Krg//]]] <bigkivin; bigkoj>

bigkifandin a5ty (-biskifin-) (Haz) = to become
unstitched. See biskivin [2].

bigkifin .., (-biskéf-) (IF) = to become unbuttoned.
See bigkivin [1].

bigkiftin &, (-biskiv-) (M) = to blossom. See
bigkivin [3].

bigkivandin ;o (-biskivin-) (B) = to unbutton; to
unstitch. See bigkavtin.

biskivin ,..&&, vi. (-biskiv-). 1) {also: bigkifin (-
hiskéf-) (IF)} to hecome unbuttoned, unbutton (vi.);
2} {also: bigkifandin (-bigkifin-) (Haz)} to become
unstitched, to come apart at the seams (K/IF/HH);
3) {also: bigkiftin (-biskiv-) (M)} to open up (vi.) (of
blossoms, flowers. and the like) , to blossom
(K/A/]B3/1F/Haz): eBerf, ji ser ¢iyayén me
radibe, ji nav berfé, beybifin dibigkivin
(W1t 1:35. p.4) The snow melts from our
mountains, [and] amid the snow, the chamomile
blossoms eBigkuyé daran bigkivi (IF) The
trees' blossomis have opened. {also:
[bichkewin/bechikiwin] &, (J]); <piskivin
iy (dipiskuvi) (g0 )> (HH))
[K/A/]B3/B//IF//]]//HH//Haz] <biskavtin; bigkoj>

bigkof 3 = button. See bigkoj.

biskoj ;3 £ (-a;-8). 1) {syn: mévok (A); qumge
(Dy/Srk)} button; 2) bnd (JB3/B/Bw). {also: bigkof;
bigkok (B/Msr); biskosk; biskov [1]; piskoj (K-2);
piskok (Msr-2); [pychkoj 5/ pychkoch (5]
(07); <biskaj> 5, (HH))
[F/K/A/]B3/1F/Bw//HH//]]//B/Msr] <biskavtin;
biskivin; gul; solin II>

biskok -5, (B/Msr) = button. See bigkoj.

biskori (S5 (K/B) = child laborer; farmhand. See
piskdri.

biskogk «lizi, = button. See bigkoj.

bigkov i £ (). 1) = button. See biskoj; 2) {syn:
xulbok (Msr)} buttonhole (Srk/Dy). [Srk/Dy]

biskul Jo pl./f.(B) ( ;/-8). goat manure (in the
shape of little balls) (Msr/Mzg); sheep or camel
dung (K/A/]]): -bigkul kirin (B) to defecate (of
sheep, goats, camels, or rabbits) . {also: bisqul
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(Mzg); busqul (IF-2); pigkul; [pychkoul] Jso (7%
<pigkul> J<, (HH)) Cf. P piskil JS = ‘orbicular
dung of sheep’; Sor pigkil < /pisqil Jiz; Za
piskul £ = 'goat droppings' (Todd)
[K/Msr/B// A/TFb/]]/HH/GF//Mzg] <azale; ¢’ért;
guhur; k’erme; kegkar; rix; sergin; sergo; séklot;
tepik; tert[ik]; zibil; ziri¢> See also piskul.
bigkurin ., S vi. (-bigkur-). to smile:
e Stérkén sevé ji me re dibisirin (IFb) The
stars of the night were smiling at us. {also: bigirin
{(IFb}} {syn: besisin; girnijin} [Bw//IFb] <k’enin>
bisqul Jsii (Mzg) = goat manure. See bigkul &
piskul.

*bitir = adj. 1) pretentious, ostentatious, spoiled {T
fiyakali, simarik}; 2) insolent, fresh, smart-aleck {T
kiistah|; 3) fast growing (of animals and plants)
(HH). {also: <bitir> kb, (HH)} [Ber/A//HH]

bitirpér % < (IFb) = three days ago. See betrapér.

bitirpérar _} % < (IFL/GF) = three years ago. See
betrapérar.

bitigt wix adj. pregnant, expecting: *Ew ya bi tigt
e (Bw) She is pregnant. {sy:: bihemil; bizar;
ducani; duhala; giran [; Hemle; zar 11)
[Elk/Bw/Ag/GF]

bive-neve aiwad (B) = willy-nilly. See bivé-nevé.

bivéj 53 (K) = poet. See biwéj [1].

bivé-nevé s« & willy-nilly, whether one likes it or
not, absolutely: *Bivé nevé tu hini zmané
Kurdi bibi (IFb) You're going to learn Kurdish
whether you want to or not *Bivé nevé tu were
(K) You absolutely must come [whether you want
to or not]. {also: bive-neve (B); [bewi newi] s
(JN); <bivénevé>  gvis (HH)
[K/A/TFb/HH/GF//]]//B] <viyan>

bivir i m.(SK/F)/f.(K) (-&/ ; ). axe, hatchet: *Cind1
Axa bi desté xo Temer bi biwiri temam
kir (SK 40:386) Jindi Agha finished Tamar off with
his own hands with an axe ekaldmeki biviran =
old, rusty axe. {also: bavir, m. (F); bivr (GF); biwir
(SK); [biwir] L& (J]); <bivir> & (HH)} {syn: balt’e;
tevir [1]} Sor biwur 4w = 'axe’
[BX/K/A/JB3/IFb/]]/ TF/OK//GF//SK//F] <kalime;
k’uling; tevirzin; tevso>

bivr & (GF) = axe. See bivir.

biwartin ()5, =to pass. See bihurtin.
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*biwéj 3, m. ().1) {also: bivéj (K)) {syn: helbestvan;
hozanvan; sayir} poet (K/A); 2) {also: biwije (JB3)}
storyteller (JB3) ; 3) idiom (IF). [(neol)A/IF//K//]B3]

biwir s (SK) = axe. See bivir.

biwije a3 (JB3) = storyteller. See biwéj [2].

bixeri (e (B) = fireplace; chimney. See pixérik.

bixérl ¢,% (A/]B3) = fireplace; chimney. See
pixérik.

bixur ,s5s (IFb/TF) = pebble. See bikfr.

bi%Qr s m. (). pebble; gravel. {also: bixur (IFb/TF)}
{syn: xi¢ik; xiz [2]; zukr} [Omr//IFb/TF] <ber III;
kevir; xiz>

biyani sl (Ber/]B3/IF/]]/SK) = foreign; common. See
biyani.

biyok sy (IFb/Kinc-2) = quince. See bih.

*bizaftin )5, vt (-bizév-[M/K]/-bizéf-[IF]). 1)
{syn:leqandin; lipitandin; livandin| to (cause to)
move (vt.) (M/]]); 2) to send, dispatch; to
accompany, escort (IF); 3) (syn: biziftin}/vi.] to
move, budge, stir (vi.) (K). {also: bizawtin (SK);
[bezaftin] ()5 (7)) Cf. Sor bizawtin (34}
[M/1F//7]//SK] <biziftin>

bizagtir .:)» (A/WIt) = three-year-old sheep. See
bijagtir.

bizawtin 3,02 (SK) = to move. See bizaftin &
biziftin.

bizar ,\;, adj. pregnant. {syn: avis; bihemil; duhala;
giran; Hemle} < bi = 'with' + zar = 'child’ [Wn]
<avis>

bizav &Y, £ (-a; ). 1) motion, movement (lit. & fig.):
eBizava wé& ya picuktrin a ji bo péseroja
wé ya siyasi, bi cezayén girantirin tét
pelgigandin (Ber #7, p. 10) Its slightest
movement for its political future is crushed with
the most heavy of punishments *Sinama, di
esas de bizav (hareket) e (Ber #7, p. 10)
Cinema is basically movement; 2) {syn: kKeft O left;
p’ék’ol; xebat) effort, attempt, endeavor
(VoA/GF/Bw); striving: *23 milyon dolar yét
danayn bo bizavét wé yét harikariyé bo
k&ém kirina hindek ji nexosi @ dijwarét ku
rijima Sedam Hiseyné bo geld ‘fraqé
gékirin (VoA) $23 million has been set aside for
its [=America’s] assistance efforts to lessen some of
the disease and difficulties which the regime of
Saddam Hussein has created for the Kurdish
people; -bizav kirin (Zeb) to strive, endeavor:




*Her wesa Ingilizan bizav kir ji bo
lawazkirina rolé8 welatén biyani li wé
deveré (Metin 62[1997]:26) Likewise, the English
strove to weaken the role of foreign countries in
that region; 3) [adj.] *lively, active, full of
movement (IFb/TF/OK). Cf. Sor bizéw 35 =
restless, fidgety'
[(necl)Ber/VoA/K/IFb/GF/TF/OK/Bw] <bizaftin;
biziftin>

bizdin (.5 vi. (-bizd-). 1) (syn: pigan; getin} to
break, snap, tear (vi.) (K/IF/M); to burst, split, crack
(vi.) (K); to be broken (J]); to have a relapse (J]); 2)
[+ ji] {syn: tirsin} to be afraid or scared, to fear
(K/A/HH); to be scared to death (IF}); to tremble
with horror (J]): Ji tiréja tavé ew bizdiyaye
(Z-2) He was frightened by a ray of sunlight. {also:
[byzdiian} Lo (J]); <bizdan ;)5 (dibizde)
(o03s9)> (HH)} [Z-2/K/A/IF/M//]]//HH] <pican>

bizdok -§s5s (Elk/SIm/IFb/GF) = coward. See
bizdonek.

bizdonek Jays. m. (). coward. {also: bizdok
(Elk/SIm/IFb-2/GF-2); [byzdounek] «biss5 (J1))
{syn: tirsonek) [Frq/Qrj/K/1fb/GF//]]//Elk/Slm]

*biziftin x5, vi. (-biziv-). to move, budge, stir
(vi.). {also: bizaftin (K) [3]; bizawtin (SK); bizivin
(IF)} {syn: leqin; lipitin; livin I} Sor bizitin
s /bizwan ()45 (-bizl-) (Mukri)/biziftin
e /bizwin (a5 (Arbil) [M//IF] <bizaftin>

bi zihn »; o adj. smart, clever, sbarp. (syn: aqil I;
aqiljir; aqilmend; aqiltij (Bw); bi fém; jir; zix I} <bi
+ Ar dihn (85 = "intelligence' [Bw]

bizin ;5 f/m.(SK) (-a;-8). goat, she-goat, “nanny”
goat, zool. Capra hircus: *Bizinek binat’ara
bizinekéda av ne xar (Dz) One goat would not
drink water at a lower point than another goat [lit.
'in a goat's lower point'] *Roké k’ete pégya
biziné xwe, bir ser kanyé avde (Dz} One day
he led his goats to a spring to water them *Rné
gamésan ji y& bizinan pirtire (AB) Buffalo
butter is more plentiful than goat butter; -giré
bizin8 (B} goat's milk. (also: [bizin] o= (N
<bizin> 5 (HH)) [Pok. bhiigo-s 174.] 'male animal
of various kinds: stag, ram, he-goat' + feminine
suffix -in: Southern Tati dialects (all £.): Danesfani,
Ebrahim-abadi, Takestani, Sagz-abadi beza = 'she-
goat' (Yar-Shater); Sivandi bdzi = 'she-kid' & bizd
= 'kid' (Morgenstierne in: A Locust’s Leg : Studies
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in Honour of S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp.
203-4); P boz ;. = 'goat’; Sor bizin (5 = '[male or
female] goat'’; Za biz £ = '[she-] goat' & bizék f£./m. =
'kid (goat)' (Todd); Hau bize £ = 'goat' & bizle m.
= 'kid' (M4); K--> T bizin [Babik, Potiirge-Malatya;
Tirkgayin, Kotiire, Akgagar, Afsin-Marag] = 'goat’
(DS, v. 2, p. 675); Cf. OEng bucca = 'he-goat’; Eng
buck = 'adult male of certain animals, e.g., deer or
rabbit' [F/K/A/]JB3/IF/B/]J/HH/SK] <gisk, m. = one
year-old kid; hevirf = 1-,2-, or 3-year-old male
goat; kar I = sayis = 3-year-old male goat; kar[ik], f.
= kid; néri I = billy goat; pez = (flock of) sheep and
goats; fuyn = reddish goat; tustir = young (1-, 2-, or
3-year-old) female goat>

bizir I 55 (K[s]) = lost; absent. See berza.

bizivin (3.5 (IF) = to move, budge (vi.) . See biziftin.

bizi wn b ;-y8). elm tree, bot. Ulmus [T karaagag,
P narvan (y,,U]: -dara biziyé (RZ) do. {also: bizl
(RF-2); <bizi> ,» (HH)) {Pok. uing-/ueig- (uig-?)
1177] 'elm’: O Ir *uizu- [*wizu- (A&L p.94 [XVIII,
1])]: Zabulistan yuzbe; eastern P, also Samarkand,
Sistan guzm [for guzm]; Talish & Astara vizim;
Talisbi dialect vizmado; Tarom vizm; Sor wuzm
piss & Mukri biz e (Houtum-Schindler); Gurani &
Luri wiz; Za bizméri = 'type of tree' (Mal}; cf. also
Eng wych (elm); Rus viaz BaA3. See: W.B. Henning.
“The Kurdish Elm,” Asia Major, ser. 2, 10 (1963),
68-72. [IFh/RF/RZ//HH]

bizm p (IF) = bridle; bit. See bizmftk.

bizmal JL;, (Ba/B) = nail (for hammering) . See
bizmar.

bizmar L., m. (-&; bizmér, vi bizmari). (large)
nail (for hammering) : eqote bizmal (Ba) a
handful of nails. {also: bismar (A-2); bizmal (Ba/B-
2); mizmar; [bizmar] ,ls (J); <bizmar> L (HH))
{syn: mix} < Ar mismar ,leu
[Ba//K/A/JB3/B/]]/HH]

bizmik wls; (B) = bridle; bit. See bizmik.

bizmiltig 8.l (IFb) = icicle. See gembelilk.

bizmik «l,.; £ (;-8). 1) [syn: celew I; dizgin; gem;
qetirme; lixab) rein; bridle (K/IF); 2} bit (of a bridle)
(K); 3) stick placed in the mouth of a lamb or kid
for weaning (B/HH). {also: bizm (IF); bizmik (B);
[byzmik] «los (J]); <bizmik> <l (HH))
(IF//K/}]//B/HH]

bizot «ys./bizot sk (JB1-A) m.(Bw/JB1-A/OK)/
f.(F/B) (-&/ ; /-8). ember(s); fire brand. {also:




B

bizotik (OK-2); bizotik’ {JB1-A-2); bizut (IFb-2);
bizat (K); [bez6t] wa (JJ-G)} (syn: K’ozir; tiraf} Sor
serebizlt wq 1o, 4w = ‘charred stick, brand, meteor'
[Bw/F/A/IFb/B/SK/GF/QK//]]-G//
JB1-A//K] <agir; helemor; pesk II[1]; xweli>

bizotik «b335 (OK)/bizotik’ «bizks, (JB1-A) = embers. See
bizot.

bizrik o, (IF) = pimple; boil. See pizik.

bizut ws» (IFb) = embers. See bizot.

bizll 430 (RF/HH) = elm. See bizi.

biziit wee 2 (K) = embers. See bizot.

bil o m.&f (; /-y8). widow(er) {syn: bgjin}: -jina
b1 (F/IF/B)/jinebi (K/A)/bijin (RZ) widow;
-méré bi (F/IF) widower {svn: jinmiri}. {also: bih
(A); [bi]  (): <jinebi> (s> (HH)} [Pok. yeidh-
1127.] 'to divide, separate': Skt vidhdva £ ; Q Ir
*vidava-: Av vidauua- £; Mid P wéwag (M3);
Southern Tati dialects: Xiaraji vivia f = 'widow'
& Chali/Xiaraji vivda m. = 'widower' (Yar-Shater);
P bive/béve os; Sor béweljin] [ ilos = ‘widow';
Za viya f. = 'widow' (Todd) [F/K/IF/B/]}//A//HH]

bi II s b ( ;-y8). 1) {syn: benav [1]} willow tree,
bot. Salix: *Jiné got, "Here, hindek gokét
biyé bine, li pés cawét xelki sé car xiléfan
géke" (SK 35:314) His wife said, "Go and bring
some osiers [type of willow] and nake three or
four hive-baskets in the sight of people”; -dara bi
(B) do.; 2) poplar tree (K). {also: [bi p/bid
an/bihouk g /biouk sy (J]); <bi> (HH)}
<*beh/bih <O Ir *waiti- (A&L p. 84 [IV, 2] + 94
[XVII, 1]): Av *vaeti- £. ; Pashto vala; Mid P wed
(M3); P bid/bed s Sor bi /bikot Ji<, =
‘willow'; Hau darbi (M4} ’
[K/A/]B3/1Fb/B/]]/HH/SK/GF/TF/OK/Kmc-6]

bibelerz ;,aJua.. £ (-a; ). earthquake. {also:
bibelerze (SS): bivelerz (Zeb-2/RZ-2/55-2);
bomelerze (K[s]/A)} {syn: belelerz (F/K); ‘erdliejin:
‘erdlerzin; zelzele} Cf. P bumahan
(rées2/bUMahIn ,.ges: = 'earthquake’ <O P & Av
biimi- = 'earth' [Pok. bheu-, etc.: bhi- 146.ff.] to
grow, blossom, swell, be' + Vman8- = "to stir, to
move (vi.)"; Sor bimelerze o) assy & bllerze
o5 a)ees (Mukri) [Zeb/AA/RZ//SS//K(s)/A]

bibelerze o;,4) aww (SS) = earthquake. See bibelerz .

biber ,a.. f (-a;-8). pepper: -bibera res (B) black
pepper {syn: dermané germ (Msr/A/JJ-PS})}; -
bibera sor (B) red pepper. {also: [biber] .o (J]);
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<piber> .., (HH}} (syn: back; guncik; Higliar; isot}
Cf. T biber; Sor biber ,a.o [HB/K/JB3/B//]]//HH]

bibik <l (A) = pupil. See bibiq.

bibil J (IF) = pupil. See bibigq.

bibok fts, m. (K) = pupil. See bibiq.

biblin (jus. = camomile. See beybdn.

bic ~ (K/B/EP-5) = bastard. See pig.

bicek Jax, (BK) = alittle. See pigek.

bici = (HB) = finger. See bég’t IL

bih au (A) = widow(er). See bi L.

bihn (¢ (K) = smell; breath. See bin I

bihr 4o (IFb) = memory. See bir.

bijin ;3» (RZ) = widow. See béjin II & bi L.

biji g3 (IF/GF) = bastard. See pig.

bilan ;¥ (F) = knowing. See bilyan.

bilyan ;LL. (B) = knowing. See bilyan. .

binI o f (-a;-8). 1) smell, odor, scent: -bin j8
hatin = to smell of, give off a smell, reek of:
*Keg’ik gava dinére seré wé, bina
kurederé jé té (J) When the girl looked at her
head, [she noticed that] that a bad smell came from
it (or her) *Bina dya min seré te té (J) My
mother's smell is coming [from] your head [=you
smell like my mother]; -bin pozé fk-é k’etin
(Dz) to catch a whiff of, to smell (vt.): «Nigkéva
bina k’ivava k’ete pozé wan (Dz) Suddenly
they smelled kebabs; -bihin kirin (BX) to smell,
breathe in: *Dinya gulek e, bihin bike 4 wé
bide hevalé xwe (BX) The world is a flower,
smell it and pass it on to the next person [prv.]; -
bina ft-f k’isandin (B) to breathe in: *Sivan
xwera nava kulilkada digefin, bina hewa
¢’lyaye t’emiz dik’iginin (Ba2:1, p.203)
Shepherds roam among the flowers, breathing in
pure mountain air; 2) breath (used in expressions
dealing with one's mood) : -bina fk-é derhatin =
to be homesick {syn: see béri I1}: *Ez hatime
welaté xerib, bina min pé dertdye (Z-1) I've
come to a strange land, I'm homesick [lit. 'my
breath is leaving over it']; -bina xwe derhatin
(EP-7)/bina fk-é derk’etin (XF)} to unburden
one's heart; to relax, be relieved, get a load off
one's mind; -bén fireh bn (L) to calm down, be
calm [lit. 'for one's breath to be broad/wide']:
*Dawlyé béna min fireh bibe, ezé bixwim
(L) When I calm down, I'll eat; -bén teng bn (L)
to be sad, upset [lit. 'for one's breath to be narrow']:



*Béna min teng e (L) I'm sad or upset; -béna
xwe vedan (Msr) to rest, relax: *Ez& béna xwe
vedim (Msr) I will take a rest. {also: béhn (A-2/1F-
2); bén (L/SK); bihin (BX); bihn (JB3/IF/JB1-S);
bihn (K/IF); [behin] e (J]); <bihn> e (HH)!
<*bahn <*badn <O Ir *baud-na- [*baud- = 'to
sense, perceive, notice, cf. bihistin] (A&L p. 83
[II]): P bay 6 = 'odor, scent’; Sor bén % /bon ;3
= 'smell’' & bin (., = 'breath’; A&L reject
Tsaholov’s connecting bin I with Av vaéna- & P
bini (s« = nose' (Tsb2, p. 44)
[K//A/B//BX//JB3/IF/HH/]B1-S//]]//L/SK]
bin II . (Ur/M-Zx) = to be; to become. See blin.
binahi sdl £ (-ya; ). vision, faculty of sight: -
binahiya gava (Mzr) do. {also: binayi (K/A/GF-
2)} Sor binayi  oles [Mzr/AK/IFb/GF/TF//K/A]
binané ~yli. (Z-2) = like, similar to. See fena & mina.
binayi ol (K/A/GF) = vision. See binahi.
binxwag  jilsses (IFb) = fragrant. See binxwes.
binxwes  iossio adj. fragrant, aromatic: *Xarina
bajeriya, ko sgirini, pilaw, gost, éprax,
sorbawa bi dermanét bénxos 0 tigté weki
wane bo wi didanane ser sifré (SK 31:274)
He would set on the tablecloth townsmen's food,
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed vine
leaves, soup with fragrant spices and other such
things. {also: bénxos (SK); bihnxwes (GF); binxwag
(IFb); [behn-a khoch] s Lg (J])} Sor bonxos
Uy [SK//B//GF//TFb//]]]
I_o £ (-a;-8}). 1) {syn: bal 11} lalso: bihr (IFb-2)}
memory: -bir k’etin = to occur to, remember:
eLé bi sablina Memé ... nan 1 av nak’evne
bira wan (EP) From [so much] rejoicing over M.
... they forgot about food [lit. 'bread'] and water;
-hatin bira fk-é = to remember, come to mind:
*Té bira te, wexta go em hatin ber wé
avé? (L) Do you remember, when we went to that
river?; -[ji] bira fk-f ¢Gn/kirin = to forget:
*Eva t’emiya min wera, hin wé bir nekin
(Ba) This is my warning to you, don't forget it #Li
bedewi i k’emala M. met’elmayi bir
kiribGn, wekf nan i emek M.fa binin (Z-1)
They were [so] amazed at M.’s beauty [that] they
forgot to bring him bread and food; 2) {also: béri
I} longing, homesickness (Ag/Kp): -bira fk-é
kirin (Kp/Ag) to miss, be homesick for: *Ez bira
mala xwe dikim (Kp) I am homesick. {also:

bir
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[ber_./ bir.] (J)} Sor bir ,» = 'mind, memory'; Za

vir m. (Todd); Hau wir m. (M4) [cf. usage of P yad

oL] [K/A/JB3/IFb/B/]]/]B1-A&S/SK/GF/TF/OK]

II ,., £ (-a;-8). well, pit: 30 sal beré seeta

bavé min ketibd vé biré, min ji fro derxist

(LM, p.12) 30 years ago my father's watch fell into

this well, today I brought it out ¢ Avitne [sic]

bireke k’Qr (Ba) They threw [him] into a deep

well #Davéje biré (Ba) He throws it in the well

eWexta bira ew avitne biné biré (Ba) When

the brothers threw him into the bottom of the well.

{also: [bir] o (J]); <bir> .o (HH)} < Ar bi‘r (bir)

5 [Ba/K/A/JB3/IFbL/TJ/HH/GF/TF/OK] <g¢al II;

Kort>

bir III . (HB) = rock. See ber III.

biskiwi ¢y (IFb) = biscuit, cracker. See biskuwit.

biskuwit co,Sus £ (). biscuit, cracker. {also: biskewit
(Qzl/Qms); biskvét (Qtr-E); biskiwi (IFb)} {syn:
*hindok (IF); totik I} < Eng biscuit < Fr bis = 'twice’
+ cuit = 'cooked' [BK//IFb//Qzl/Qms//Qtr-E]

bist I cuw num. twenty, 20: *bist 4 yek = twenty-
one, 21; -quina bista (B) the twentieth century.
lalso: [bist] e (J]); <bist> caww (HH)} [Pok. ui-
kmt-1 1177.] 'twenty'-->M. Schwartz: ProtolE
*dwidkmtiH, generally given as *wikmti-: Proto-
IndIr *vingati--> Skt vims$ati; O Ir 1}*vinsati-->
Ossetic insedz/ins®] & 2)*visati- --> Av wisati-; P
bist cawws; Sor bist wees; Za vist (Todd); Hau wis
(Ma); Cf. Lat viginti [F/K/A/JB3/IF/B/]]/HH] <did;
du I>

bist II ¢eww (F) = span. See bost.

bistan (jlw.. m. (-&;-1). (fruit) garden: Min
bistanek gandiye. Were, bigin, ade bikeyn
(SK 21:193) I have planted a garden. Come, let us
go and weed it *Xezal ¢, xwe li bistani da
berze kir (M-Zx #751, p.348) The gazelle went
and lost itself in the garden. {also: bostan (;
bostén/bostin) (K/IFb/B/OK-2); <blu]stan> ;)i
(HH)} {syn: baxge; bax} Cf. P/Ar bustan b, =
‘fragrant garden'
[M-Zx/A/]B3/SK/GF/TF/OK//K/IFb/B//HH]

bistek Harw. £ ( ;-8). moment, while, second (60th
of a minute) : -bisteké (L) for a little while:
*Bisekine, emé& bistekd li v8 qehw8 peye
bin (L) Wait, we're going to stop at this
coffeehouse for a while {also: bistek (K); bistik (A)}
[L//K//A]

bir




bistik wliw.s (A) = moment. See bistek.

bistin (e (Ad/A/IF/M) = to hear. See bihistin.

bistsali Jl.ci., £ (;-y8). 1) twenty-year period;
2)[adj.] twenty-year-old, twenty years old. [K/B]

bivelerz j,alai. (Zeb/RZ/SS) = earthquake. See
bibelerz .

bivok <yis (F/K) = quince. See bih.

biya Le (Hk) = hrother-in-law. See brt.

biyani L., adj. 1) foreign, strange; 2) ordinary,
common, vulgar (J]). (also: biyani (Ber/]B3/IF/SK);
[biiani] sl (J])} P bigane «\Cy: Sor bégane «(S,.
See Outside in: I. Gershevitch. “Outdoor Terms in
Iranian,” A Locust’s Leg : Studies in Honour of
S.H. Taqgizadeh (London, 1962), pp.76-84:
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sins-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 176-78; also 3. bégane in his
“Etymological Notes on Persian mih, naxZir,
begane, and bimar,” in: Dr. .M. Unvala Memorial
Volunie (Bombay. 19564). pp.89-94: reprinted in
his Philologia Iranica, pp. 192-93.
[Ber/JB3/1F/]]/SK//K]

bjang 515, m. (B) = eyelashes. See bijang.

bjijk <5 5 (IFb) = doctor, physician. See bijigk.

bjisk «lis s, (JB3) = doctor, physician. See bijigk.

blég CLL £(RF)/m.(OK) (). lightning. {also: bilég
(RZ/1Fb-2)} {syvn: bap’esk; birtsk] [IFb/OK/RF//RZ]

blar L0 (IFb) = flute. See bildr.

blyan ;L (EH) = kiiowing. See bilyan.

bo I 3 m. Dad(dv)! Pop(pa)! (vocative) : *Ya bo! (L)
Hey, Dad! {also: bavo!} [L] <bav>

bo Il 5, prep. for; to: ¢ji bo hin ramanén siyasi
(BX) for some political thoughts; -ji bo vé (yeké)
= for this reason: -ji bo Xwedé (L) for God's sake.
lalso: ji bo; [ji} bona; [bou] 52 (J7)} [BX/K/A/B//]]]

bobelisk wldwp (K/B) = whirlwind. See babelisk.

bocl  »y f/m.(B) (). dachshund. short and squat dog
[Rus taksa Taxca]: *Bocike wi hebi (Ba) He
had a dachshund. {Ba/B] <k(¢’ik>

bog’ Gb_ f./m.(Mzg) (-a/-8;-&/). tail: <Bizina xez ji
ew bizin e ku dora dev, poz, gav, l--hesa
ji cenabé te--dora boga wé bi rengeki soré
zer, kej an ji gehweyi be (Hesené Meté)
"Bizina xez" is a goat who has a reddish-yellow,
blonde, or brownish color around its mouth, nose,
eyes, and --no offense to you--around its tail. {also:
bog¢’ik; [bad}] & (N} tsyn: dél 1I; da IL; kilk; kuri 1
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(Bw); qemgl[ik]; terf I[1]} < W Arm bo&‘ wng
[IFb/B/]J/GF/Mzg] <dtv>

boci >3, (A/IFb/GF) = why. See bogi.

bogik oy £ (-a;-8). 1) {syn: dél II; da 1I; kilk;
qemg[ik]; tefi I[1]} tail (B): *Gem& hespa li dev8
hespa nedidan, li biné bogka hespa didan
(FK-kk-1) They didn’t put the horses’ bits in their
mouths, they put them under the horses’ tail[s]; 2)
end of the spinal columin, formed by the sacrum
and the coccyx (A); 3) stem (of some fruits) (IF); 4)
nervous jumping (IF). {also: pog’ik (Dz-#897))
[B/A/IFb/Mzg/Rh] <div I>

bogi/bo ¢1 .~y interrog. part. why?: «Te bo ¢i
we'dé xo gkand? (SK 2:13) Why have you
broken your promise? *Tu bo ¢i ho 'aciz 7'
(SK 3:20) Why are vou so miserable? {also: bogi
(A/IFb-2/GF)} {svn: *hoy; ¢ima; *ji ber ¢i} '
[Bw/IFb/SK/]B1-A//A/GF]

bod s = trough or boat made from a log. See bot.

Bohtan Ly, (). a region in the provinces of Siirt
and Mardin, inhabited by the Boti tribe,
encompassing the area between Hazo (=Kozluk)
and Misirc (=Kurtalan), whose center is the city of
Cizre [Jizirat Ibn ‘Amr] in Sirnak province
(formerly part of Mardin). {also: Botan (Haz);
<buhtan> (ylg (HH)} [K/A/IF//Haz//HH] <Mezra
Bohtan>

Bohtant G"Lus;g_ (K). See Bohti.

Boht? (5% (). 1) Kurdish tribe inhabiting the region
of Botan (or Bohtan) (qv.}); 2) Kurdish Kurmandji
dialect, spoken in Bohtan. {also: Bohtani (K); Boti
(Haz); <buhii | xg/buxti zsu> (HH))
[A/IF//Haz//K//HH]

*bok 4y adj. 1) {syn: k'irét) ugly, disgusting (person)
(HB); 2) {svn: gepel; dijin; gemari; mirdaf; p’is;
qiréj} dirty (IF). {also: beok (IF}); biok (HB-2);
<bi’ok> 2= (HH)} Cf. T bok = 'shit' [HB//IF//HH]

bomb ...} f (-a;-8). bomb: -bomb avitin
(K/B)/~kirin (B) to bomb, bombard. {also: bombe
(IF)} [F/K/B//1F]

bombavé] 3235wy (K[s]/B) = bomber. See
bombeavéj.

bombe a.} (IF) = bomb. See bomb.

bombeavéj 236 a.y £ (;-8). bomber (airplane) :
*Bombeavéjén me 8&n sivik ... li ré8hesinén
erdé Kaparanikayé xistine (RN} Our light
bombers hit the railroads of Kaparanika. {also:



bombavéj (K[s]/B)} [(neol)RN/]B3/IF//K(s)/B]
<balafir>

bomelerze oj,a) el (K[s]/A) = earthquake. See
bibelerz.

bon 33 (M/SK) = to be; to become. See bin.

bona Uy prep. 1) for: *Ezé (ji) bo(na) zaroyén
xwe bixebitim (BX) I will work for [the benefit
of] my children ¢Gula ko min g¢inf jo bo(na)
te ye {BX) The rose which I picked is for you
«Pezé nér ji bo kéré ye (BX) The ram is
destined for the knife [prv.] Ji bo hin ramanén
siyasi (BX) For some political thoughts; -ji bona
xatiré = a) for the sake of, because of: ¢Ji bona
xatird kevnek jina te xwe xistiye vi halil
(L) Because of an old woman you are in this [bad]
shape; b) [with neg.] lest - see under 2); 2) [conj.]
{syn: bila; da II; deqene; leta ko [4]; weki [2]) for,
in order to [+ subj.]: *E go dihere mala hakim,
ji bona qiza wi bixwaze (L) Whoever goes to
the king's house in order to ask for his daughter; -ji
bona xatiré = [with neg.] lest *Ji bona xatiré
go tu li golé nemini (L) So that you don't [have
to] stay in the desert, or, Lest you stay in the desert.
{also: [jil bo II; ji bonal} {syn: seba) according to
BX < ji blyina = 'from the existence of
[BX/K/]B3/B] <seba> See also bo IL

boqil Js3. (). calf of the leg (IFb/HH/RZ); leg (HB/A).
lalso: buqil (HB-2); <baqil> Jss» (HH)} {syn: belek
II; ¢im I; paq} [HB/A/IFb/RZ//HH] <ling>

bor I 3 adj. 1) {syn: boz; clin L; gewr [1]; kew II)
gray/grey; color between brown and white (IF); 2)
[m.] {syn:bergir; hesp; nijda} horse (F/K); saddle-
horse; fast-horse, racer (EP-7): *Min boreki
xweg-xweg dibé (FT, p. 151) I need a very fine
saddle-horse; 3) name of Mem's horse in many
versions of the story of Mem 1 Zin (Memé Alan).
[Z-1/EP-7/F/K/IF]

bor Il ,, (Bw/]]/GF/TF) = crossing, ford. See bihur.

bor III 3. £ (-a; ). uncultivated land [='erda neajoti].
{also: blir (Kmc-8-2)} <Arc bor M1 = 'uncultivated’
& Syr vb-w-r 305 = 'to lie uncultivated, waste,
neglected’; NENA bfird = 'uncultivated ground’
(Maclean) [Qz]l/Kmc-8/IFb/GF] <beyar; kat II;
k'irébe>

borandin .513% (K) = to cause to pass. See
buhurandin.
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botin I (3 vi. (-bor-). 1) to low, moo
(K/B/A/IF/T]); to howl, bellow (K/B); 2) to sound
(vi.), blast (trumpet) (K/B). {also: burrin (IF);
[borin] (. (N} [K/B/A/IFb/M/]]] See also batin
IL

borin I 3 (-bor-) (JB3) = to pass. See bihurtin.

bormotik «l3y.,5 = ?cradle; ?child. See bormotk.

bormotk «bt. 5 £ (-a; ). 1) {syn: bésik; dergis;
landik} ?cradle, crib (EP-7) *Bra bigsewite
bormotka zéfine (EP-7) Let the golden cradle
burn; 2) ?child, infant (EP-7). {also: bormotik}
[EP-7]

borxanee x5 £ (;*8). stable (for horses) . {syn:
naxir; stewl; ewle} [EP-7] <afif; axil; axur;
extexane>

borxi (2 (OK) = screw. See burki.

bosee a.p £ (;¢8). ambush: -bose danan
(SK/Zeb)/ ~ [li ber] vedan (Zeb) to lay an
ambush. <T pusu = 'ambush’: Sor bilise awss
[Zeb/IFb/SK/OK]

bost wwy £ (;-8). span (unit of measure) , the
distance from the end of the thumb to the end of
the little finger of a spread hand (F/K/A/IF/]]):
¢Ziné bihist ku Memé& hatiye, ew
‘buhusteké ji 'erdé bilind bd (FK-eb-1) When
Zin heard that Mem had come, she rose a span off
the ground. {also: bihost (K-2/1Fb/OK); bihust
(K/B); bist II {SK); bist II {F); buhust (FK-eb-1/GF-2);
[bost s /buhust cewg] (JT)) Cf. Skr vitasti- m.; Av
vitasti- £ ; Baluchi gidisp {Gersh §470, p. 70);
Pashto wlegt (Morg); Ormuri jusp/jbasp/zbast;
Parachi belit (Morg); P bedast cesu & vajab o =
'a span’; Sor bost cwy. [cf. Ar 8ibr ., T kang] For
Av vitasti- see W. Henning. “An Astronomical
Chapter of Bundahishn,” Journal of the Royal
Asiatic Society, (1942), p. 236.
[A/]]/GF/OK//F//K/B//IFb//SK//FK-eb-1} <qulac¢>

bostan ;jLugs, m. (; bostén/bostin) (K/IFb/B/OK) =
garden. See bistan.

bos I 33, adj. 1) {syn: betal; vala} empty, vacant; 2)
{syn: béfeyde; békér} null and void, in vain, of no
use: *Meyane divine boge (Ba3-3, #8) Meyaneh
sees that it is of no use *Ziné dina xwe daé,
k’ilam bogin (EP-7) Z. saw that singing would be
to no avail; 3) weak (B). {also: [bosc] i N)} < T
bos {bosahi I; bosayi}
[Z-1/K/A/JB3/IF/B//]]]
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bos I 33 adj. numerous, plentiful, abundant (of
water, or number). {also: [boch] is: (J]); <bog> (s
(HH)} ({bosahi Il} [Z-1/K/A/]B3/IF/HH/])/Zeb]
<mise>

bos III 33, m. (-& ). string, file, row, train (of
camels) : -bogé deva (DM) A file of camels. {syn:
qent’er} [DM/L/K] <deve; hestir; lok’>

bosahi 1 ol £ (). 1) emptiness; 2) uselessness,
pointlessness, being in vain. {also: bosayi (IF))
[K//IF] <bosg I>

bosahi II *Ls £ (). abundance, plenty. [K/IF] <bog
11>

bogayl gl (IF) = emptiness; uselessness. See bogaht
I

boge aip m. (). Gypsy: -meriyé boge (F) do. {syn:
asiq (IF); dome (Wn); 1411 (F); mirt’ib (K/IEF/]]);
qereg! (IF/A)} Cf. W Arm poSaly] pnpwy {boseti;
boseyi} [K/F/B]

boseti L2 f. (). 1) Gypsy lifestyle; 2} nomadism,
nomadic lifestyle. {also: bogevi (B-2/K-2)} [K/B]
<bose>

boseyl  gazp: (B/K) = Gypsy or nomadic lifestyle. See
boseti.

bot oy £ ().1) {syn: sikev} hollowed-out log, used as a
trough (HB); 2) boat inade out of a log (IF). {also:
bod; [botek] wliss (J]); <bot> bsy (HH))

[HB/IFb//HH//]]]
bataf by, (TF) = reddish-brown dye for cattle hides.
See batov.

Botan by (Haz) = Bohtan (geog.) . See Bohtan.

botav by (Btm/A/IFb) = reddish-brown dye for cattle
hides. See batov.

*botir 3. £ (-a; ). bottle, flask. {syn: sase [2]} [F]

Bot! g3 (Haz) = native of Bolh]tan. See Bohti.

boxce axsyy, m. (K) = cloth for wrapping bundles. See
buxgik.

boxe asy (JB3/IF) = bull. See bok.

bo% sy, m. (-8; ). bull, ox; fertile bull, uncastrated
bull (B); young, uncastrated bull (HH). {also: boxe
(JB3/IF); boxe (; boxé) (K/B); [bogal as5 (J]);
<boke> asy (HH)) {syn: ga} Cf. T boga
[J//K/B/HH//JB3/1F//]]] <ga>

boxge axcls, m. (; bokgé) (B) = cloth for wrapping
bundles. See buxgik.

boke asp (; boxe) (K/B) = bull. See boX.

boya Ly, (JJ/GF) = paint. see boyax.
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boyax C‘bj.g f. (-a;-8). 1) paint; dye: *Ew cesareta
ku tu rabi poré xwe boyax biki 4 bi wé
boyaxa res a ku pistl demeké wé disa bibe
binsipi, bigi nav hevalan (LC, p.6) The
courage to dye one's hair, and then to go out in
public [lit., 'go among friends’] with that black dye
that will become white at the roots again after a
while; 2) shoe polish: -boyax kirin (K/IF) = a) to
paint. dye; b) to shine, polish (shoes). {also: boya
(GF); boyax (B/HB-2); [boia] Ls: (JJ)} Cf. T boya;
Sor boyax »Ly = 'shoe polish’
[HB/K/IFb/TF/QK//B//]]/GF] <sibke; ximdar>

boyax be (B/HB) = paint. see boyax.

boz j1. adj. 1) {svn: bor I[1]; cin I; gewr [1]; kew II}
grev/gray; 2) horse or donkey with gray coat (B).
{also: [boz] + (J])} Cf. T boz; Sor boz j5
[K/A/]B3/IF/B/]]]

bra I, (JB3/IF) = brother. See bira I.

bra 11 (EP-7) = so that, in order that. See bila.

bra 11 1, (Msr) = true; right. See bira IIL

brang <G (EP) = brother. See bira I.

bragtin ,z2} . (-brés-j (IFb/GF) = to roast. See
biragtin.

brati IL;’)..: (JB3) = brotherhood. See birati.

brati IT' ) (Msr) = truth. See birati II.

braza 1\ (Bw/]]) = nephew or niece. See brazi.

brazl V. m.&f (-yé/-ya; ). nephew or niece
(child of one's brother) : *Li gera xal G xwarzi;
li xwarina, mam @ brazi (BX) For battles,
maternal uncle and nephew; for food, paternal
uncle and nephew [prv. illustrating familial
relationships]. {also: biraz, m. ( ; biréz) (B); biraza
(K}; birazl (A/IF-2): braza (Bw); [brd-za (J]-G)/bera-zi
(JJ-Lx)/braza (J]-Rh)]; <birazi> ;! »(HH)} [syn: égan
(Ad); t’ofin, m. {2]} Sor biraza 1}, = 'brother’s
child, nephew, niece’
[BX/]B3/IF//K//Bw/]]//A/HH//B] <ap; mam; t'iza;
xwarzi>

brinI (- (-bir-) (JB3) = to cut. See birin II.

brin II 5+ (JB3} = wound. See birin L

brindar _as » (JB3) = wounded. See birindar.

brrin » o (IF) = to cut. See birin II.

brii 4 = eyebrow. See bird.

briisk wlus » (JB3/IF/Wn) = lightning. See birtsk.

buha las, (A/HH) = price; expensive. See biha.

buhar _la,, (HH/L-I/WIt} = spring. See bihar.

buhartin 5 la,, (-bihur-) (IF) = to pass. See bihurtin.
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buhist e.ies (BX) = paradise. See bihust.

buhujin (. js#4 vi. (-buhuj-) (M/SK/Dh) = to melt,
dissolve (vi.). See bihostin.

buhujtin (5 js8, (GF) = to melt, dissolve. See
bihosgtin.

buhur _,a, (GF/])) = passage, crossing, ford. See
bihur.

buhurandin (a1 444, (BK/IF) = to cause to pass. See
bihurandin.

buhust w8, (FK-eb-1/GF/]]) = span (unit of measure).

See )ost.

buhugt .ise. (GF) = paradise. See bihust.

buhustin :jxis8e vi. (-buhuj-) (M) = to melt, dissolve
(vi.). See bihostin.

buqil 35 (HB) = leg. See bogil.

burc s (JB3) = tower; zodiac sign. See birc.

burt s = eyebrow. See birdi.

burrin ¢, ,,s (IF) = to low, moo. See borin I.

buru 4,2 (Azer) = eyebrow. See bird.

burxe as s (A) = screw. See burki.

burxi (s (IFb/RZ) = screw. See burxi.

burke as,s (F/K/B) = screw. See burki.

burki o Lo (ya; ). 1) screw; 2) drill, gimlet (K/B).
{also: borxl (OK); burxe (A); burxi (IFb/RZ); burke
(F/K/B)} <T burgu ='screw’ --> Ar buryi (5 Sor
burxi (s = 'screw’ (K2)
[Bw/GF//QK//A//TFb/RZ//F/K/B)] <bizmar;
dernefis; mikare>

bugqul Jsiis (IF) = goat manure. See bigkul &
piskul.

buxgik «l=>sy £ (). square cloth for wrapping a
bundle. {also: boxge, m. (K); boXge, m. (; boxgé)
(B); [bokcia} ames; (JJ)} Cf. T bohga; Sor buxge
axcg = 'parcel’ [HB/A//K//]] <sifre>

btk I . £ (-a;-8). 1) bride: *Bdk li zavé piroz
be (AB) May the bride be blessed to the groom
[marriage greeting]; 2) young woman marrying
into the family (sister-in-law/daughter-in-law)
(IF/JB3/]]); [by extension] young woman;
*Divinin bikek wé xwera razaye (Dz) They
see that the young woman was sleeping peacefully
*Eva bdka, jina wi xortiye (Dz) This young
woman is that young man's wife sDinh&rin wé
bikeke cahil guxulé xwe xilas kirye (Dz)
They see a young girl has finished her work <Ew
boitka Qeret’ajdine, / Bégk’ertima C’ekine
(EP) She is the sister-in-law to-be [lit. 'bride'} of Q.,
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betrothed to Cekan from birth; 3) doll (K): -biika
zaroka (A) do. (also: [bouk] s (J]); <blik> g
(HH)} [Pok. 2. ued(h)- 1115.] 'to lead; to lead
home, marry (said of the man)' : Proto Indo-Ir
“Vvadh = 'to lead (the bride)'; Skt vadhi £
'bride’; O Ir *wadli-ka (A&L pp. 84-85 [V, 4]); Av
vabii- = 'wife' & vadoemna = 'she who is led, i.e.,
bride’; Sgd wbw/w§; Mid P bayok (A&L pp. 84-85
[V, 4]) + wayodagan = 'nuptials, marriage feast’
(M3) (M. Schwartz: with plural of institutions, cf.
mihragan ),¢.); Southern Tati dialects: Xoznini
vayé (Yar-Shater); Shughni group: Yazghulami
wa0d-:west- = 'to marry a woman' (Morg2); P
bayolg] [5]sw; Sor bk wy; Za vév/veyv = 'bride’
(Srk) & veyve-m. = 'wedding' (Todd); Hau weywe f.
(M4)/wawa/wawi; Luri bahi(g)/bihig; cf. OCS vedu.
vesti & Rus Vved- vesti BecTH = 'to lead'. See: M.
Schwartz. “Proto-Indo-European vgem”
Monumentum H.S. Nyberg, Acta Iranica, Series 2:
Hommages et Opera Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill.
1975), vol. 2, p. 195 ff. [cf. range of meanings of

Ar ‘arQis ( ju s = 'bride; doll]
[F/K/A/JB3/IFb/B/]J/HH/JB1-S/GF/TF] <berb;
bésk’ertim; dergisti; de’wat; dis; zava; zeyi>

bk II 4y (K/A/IFL/B) = sty (in the eyetid). See
biakik.

btika mara 1,5, (GF) = lizard. See blikmar.

bikemar a5y (IFb) = lizard. See biikmar.

biikik IS, £ (;-8). sty (in the eyelid). {also: bk 1I
(K/A/TIFb-2/B); <bikik> oS, (HH)} =Sor pizdak
9355 [Frq/IFb/HH/GF/TF//K/A/B]

biikmar ,LSi £ (). type of lizard. {also: bika mara
(GF); bikemar (IFb)} [Zeb/OK//GF//1Fb]

bim pas2 1. (-8; ). owl, zool. order Strigiformes:
-bimsé kor (K) eagle owl. {also: [boum] ns: (JJ)}
{syn: kund} Cf. Ar/P bam 2 [F/K/IF/B/]]

bln s vi. 1) (pres. -im/-(a]me;-i;-e; pl. —in/
-(alne [1st prs. pl. -in/-[a]lyne (M/Bw/Zeb/Dh)])
to be: -dibe = perhaps. maybe: *Dibe ku te
t'emi dane Usib (Ba) Perhaps you taught Joseph;
2} (pres. -b-/-v-) {syn: 1éhatin[1]) to become, get:
*Cel kevok hatin @ libsé xwe danin, bln
gel xortd minasib (L) 40 doves came and
removed their garb, they became 40 attractive
young men *Qizik ze’f belengaz dibe (J) The
gir]l becomes very upset/unhappy; 3) to be proper,
be appropriate, be allowed: ¢Li pés mezineki
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xwe nabe ku em titiné bikésin (Epl, p-23) In
front of an elder it is not all right for us to smoke
tobacco. {also: bin II (Ur/M-Zx); bon (M/SK); biiyin
(K/TFb-2/B-2); win (Ad-2); {boun gy, /bouin o)
(J)); <ban . (dibe) (ass)> (HH)) [Pok. bheu- 146.]
--> *bheuH- = 'to be, exist, grow" Skt vbhi
[bhavati]; O Ir *bu- (Tsb 37): Av & O P bav- (pres.
bava-); P budan (js5: Sor bin (2> Za bend
{byayis] (Todd/Srk}; Hau biey (b-) vi. (M4)
[K//A/IB3/1IFb/]]/HH/GF//M/SK//Ur/M-Zx]
<heblin>

*bigelemln j.aasye m. (-8; ). turkey (fowl) .
{syn:karkar: mirigska hindistané (B); sami (AB)} <P
boqalamin (js.lis = 'turkey. chameleon' [F]

-+ blr e (Kme-8) = uncultivated land. See bor III.

blra Vs, m. (; biré) (K/IFb/B/GF) = brother-in-law..
See biri.

bilire o4 (Haz) = brother-in-law. See biiri.

biri ¢4 m. (). brother-in-law [pl. brothers-in-law], (a
married man's) wife's brother: *Ez 0 biire é xwe
siyarin (Haz) My brother-in-law and I are riding
fon horseback] {=T kayingo} {also: biya (Hk); biira,
m. (; bird) (K/IFb/B/GF); biire (Haz); [boural 1 (J])}
{syn:birajin: xizm [3]]
[Ag//Haz//K/IFb/B/]]/GF//HK] <t’f II>

blrin 4 (A/Ber) = to pass. See bihurtin.

birtsk wlus e (Azer) = lightning. See birfisk.

blisat wlues m./f.(B) (; /-8). 1) dress, attire, apparel
(B): ek’inc {1 biisat (LC) dress and apparel; 2)
{syn: hevsar)(horse's) harness (K/IF/B); 3) saddle,
bridle, and otlier accessories for saddling a horse
(J1); 4) pole attached to yoke (HH). {also: bise (IF);
biset (B-2); [pousat] wlu (J]); <blise> awe (HH)) Cf.
T pusat = 'armor. equipment' [Z-2/EP-7/K/B//
IF/HH//]]] <cil; ¢’ek; dizgin: hesp; zin>

biise awgss (IF/HH) = 1) dress, attire; 2) harness; 3} pole
attached to yoke. See biisat.

biiset wauwgss (B) = 1) dress. attire; 2) harness. See
bdsat.

blstin (yiue (GF) = to melt, dissolve. See bihostin.

blyer a4 £ (-a;-8). event, occurrence; incident:
eLi pey agahiyan, bayer roja 4 Gulané
dané évaré pék hatiye (AW71A4a) According
to reports, the incident took place on the 4th of
May in the evening hours ¢... Memé Alan, Xec
1 Siyamend, Koroxli, Topa Sultané fslamé
4 hwd; ko heryeké ji bliyereké an ji

81

xeyala keseki peyda biiye (SB, p.50) [Stories
like] Memé Alan, Khej and Siyamend, Kéroglu, -
Topa Sultané Islamé, etc., each of which was
created from an event [i.e., is a true story] or from
someone's imagination.
[(neocl)Ber/K/JB3/IFb/GF/TF/OK]

bliyin (). (K/IFH/B) = to be; to become. See blin.



ca s interj. well! come on! (in cheering or urging s.o.
on) : *Kuro, ca herin binhétrin k’a gira
Mem8 iro derengi k’et? (EP) Son, go [pl.] see
why M. is late today. [EP/K/A/B] <de>

cab Ll £ (-a;-8). 1) {syn: bersiv 1} answer (HH);
-cihab dan = to answer: *Xwedé ez sandime
bal te, ku ez caba pirséd te bidim (Dz) God
has sent me to you to answer your questions; 2)
{syn: deng 1 bas; niige (neol.); xeber} news (K/]]):
*Wana cab gihandine diwana Al-p’aga (Z-1)
They brought the news to the court of A.p.
*Cewab ¢fi cem hakim (L) The news reached
the king; -cab& dan = to report: *Cavé didin
bazirganbagi (Ba) They report to the head of the
caravan. {also: cahab (EP-7); cav (K); cewab (L/IFb-
2/JB1-S/SK/OK-2); cihab (F); cuhab (GF-2); chab
(Z-2); [djab As/djevab Llss] {J]); <cuwab> Llsa
(HH)} Cf. P javab oles, T cevap < Ar jawab Lles =
‘answer' [Ba/K//F//JB1-S/SK//B/J}/IFb/GF/OK//HH]

cabdar ).uls ad). 1) (syn: berpirsiyar) responsible; 2)
[m. ().] defendant, respondent (in a court trial).
{also: cavdar (B-2); cihabdar {F)} {cabdari; cabdarti;
cavdar(t]i; cihabdari} [K2-Férik/K/B/GF//F]

cabdari 'l £ (;-y8). responsibility: sCabdari
dik’eve ser te (B) The responsibility falls on
you. [also: cabdarti (B-2); cavdar[t]i (B-2); cihabdari
(F)} {syn: berpirsiyari} [K/B//F] <cabdar>

cabdarti s sl (B) = responsibility. See cabdart.

cacim r-’“-‘ £ (;-8). 1) [syn: bet IV; cil II; gelt; k’ilim;
mers; mézer [3]; p’alas; tejik [1]} jajim, a type of
kilim, (large) flat-weave pileless carpet; type of
striped carpet made of coarse wool (B); 2) thin
covering spread over blanket (HH). {also: carcim
(K/B); <carcim> I..,__;JL_; (HH)} Cf. P jajim r.:;;.l_s, T
cicim [A/IFb/GF//K/B/TF//HH]

cahab olals (EP-7) = answer; news. See cab.

cahil Jals adj. 1) lalso: caligl (SK); ciligl (Bw)} {syn:
ciwan; nagi; xort} young; immature (K/F/IF): «sEzé
daré cahil ji bibitim, yé pir ji (Dz) I will cut
down both young trees and old ones *Dinhétin
wé biikeke cahil suxuld xwe xilas kirye
(Dz) They watch a young girl finish her work; 2)
{syn: nagi; nestél; nezan; xam} inexperienced,
naive, 'greenhorn’ (K/F/IFb/]B1-A); 3) {also: cahil
(OK)} [syn: nexwendi} illiterate, ignorant, unlettered
(IFb): e[Melayek @ dii nefer miroféd cahil
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nexwendi her sé bfiyine oldaséd yekddi]
(JR) A mullah and two unlettered men were
traveling companions. {also: cahil (OK); cehél (IFb-
2/GF); cihél (JB1-A/OK); [djahil] Jals )} < Ar
jahil Jels = 'ignorant’; Sor cahét Jrals/cehét
Jipas = 'young, youthful' & cahil Juals =
‘ignorant’ {cahill; cahilti)
[F/Dz/Ba2/K/IFb/B/]}/SK//]B1-A//GF//Bw]

cahili O,Lak;} f. (-[yla;-y&). 1) immmaturity,
inexperience: 2) youth (time of life) : *Sixir hé
cahiltla minda soz dabd (Ba3) In my youth
Sikhir had already made a promise to me; 3)
ignorance (OK). {also: cahilti (K-2/B-2/Ba3); cahill
(OK)} [K/B//Ba3//QK]

cahilti lals (K/B/Ba3) = immaturity, inexperience.
See cahili.

cahil Ll (OK) = ignorant. See cahil[3].

cabili D,L.Al; (OK) = ignorance. See cahilj.

cahtrik «b_xals (Btl) = thyme. See cat’iri.

cahigl =sls (SK) = young. See cahil[1].

camerdi g3 asls (K) = generosity; bravery. See
cameéri.

camér .l adj. 1) generous, kind-hearted; courteous
(JB3); valorous; 2) {syn: aza [; delir; zix [[2]} brave;
3) /mn.[gentleman; courageous man (JB3). {also:
ciwa(n)meér; comerd; cuwanmér; <camér
rela/cuwameér ,oles/climerd o .pa> (HH)) CE T
comert {camerdi; caméri} [K/A/JB3/IF/HH] See also
ciwamér.

caméri ¢.%.l> £ (;-y&). 1) generosity: -bi caméri
= a) generous, noble; b) well-mannered; c) valiant,
valorous; 2) valor; 3) {syn: cutet} bravery, courage.
{also: camerdi (K-2); camérti (B-2); [djuvanmiri]
csmsts> (N} [K/TB3/B//])

camérti 5 %> (B) = generosity; bravery. See caméri.

camils gsol> (IF) = buffalo. See gamés.

can I ;l> m. (-& cé&n, vi cani). 1) soul, spirit: *Ha
cané, lawo! {J) Whal, my dear son?; -can kirin
(Z-1) to refresh, freshen up: *Xulama av anin,
weki Memé dest d riyé xwe can ke (Z-1)
The servants brought water so that Mem could
freshen up his hands and face; 2) body. {also: [djan]
ol (07); <can> 3ls (HH)} CL. P jan s, T can; Sor
giyan (U Za gan m. (Todd); Hau gian m. (M4)
[K/A/]B3/B/]]/HH]

can II 4l (Bw) = beautiful; young. See ciwan.
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canderme aso3il> (Ak) = gendarme. See cendirme.

canemerg fj‘u«sl? f. (). 1) person who dies young,
one who dies in the prime of youth: eSedemé w#
ji, ¢ima ku em li canemergén xwe xwedi
derketin 1 me xwest em wan bi ganazi 4
bi serbilindf bi gor bikin (WIt 2:59, p.13) The
reason for it [=the reprisal] was that we took care of
our dead young ones, and that we wanted to bury
them with dignity; 2) {also: canemérg (IFb);
[djanemerk] J .l (J])} crocus (JJ/OK); *saffron
(IFb). Sor cuwanemerg _ija_ms\ﬁ; = having died young
[WIt/K(s)/]]/GF/OK//IFb] <[1] bémiraz; [2] pivok>

canemérg Y.« (IFb) = crocus; saffron. See
canemerg(2].

canewar ,l,ails m. (-&; canewér, vi canewart).
wild animal, beast, creature: ¢Rojeké, di nava
xortan da bfi goré cenaweré behré 1
ecebane (L) One day, the young men began to
speak of the beast of the sea and other marvels.
{also: canewer (SK/IF); cenawer (L); cenawir (IF-2);
cenewar; cinawir (A); [djanever] Lo (J]);
<cinawir>_lis (HH)} {syn: difende; tabe; terawil)
'Cf. P janevar,sls--> T canavar; Sor canewer osails
= 'noxious animal or insect’
[L//K/B//SK/TF/]]// A/HH] <leywan>

canewer osails (SK/IF/J]) = beast. See canewar.

cang &b m. (-8; ). rough, low-quality cloth:
eCangé me biiye ris (Zeb) We have failed to
progress {lit. 'our cloth has become unspun wool’,
i.e., has gone backward in development]
[proverbial saying]; -cang 0 col (SK) cloth:
eHatime ére bo tist firotind. Baré min ew
e, hemi libas e, cang 0 col e. Were, bikire
{SK 16:158) I've come here to sell things. That is
my load. all clothes and cloth. Come and buy.
{also: [gidnk] <Ll (J]-G); <cang> Kls (Hej))
[Zeb/IFb/SK/OK//]]-G] <caw; gox>

cani sl £ (-ya; -y8). colt. foal. (also: canl; ce'ni
(B); ce’nil (B-2); ciwani II: coni I (A-2); cuhent (L};
[djanou s/djahnou el /djahni sl /
djehni _ze>] (J]); <cani  sla/ceni (s=>/cuwant
s> (HH)) (syn: Kurik [2]} Sor cuwani gils>
[AB/K/A/HH//B/]]] <berzin I; hesp; nlizin>

cantri ¢,zls (Rwn) = thyme. See cat’irl.

cantrik b _xls (Wn) = thyme. See cat’iri.

cani yls = colt. See cani.

car o £ (-a;-8). time [Fr. fois, Ger. Mal, Rus pas
raz): -[ji] carcaran = from time to time, some-
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times; -cardi[n] (L) = once again; -careké = once;
suddenly: *bi careké [ve] = absolutely, com-
pletely, totally [tout a fait]: L& zivistan8, / wex-
ta berf dik’et, mal bi carekéva bin berféda
unda dib@n (Ba2-3, pp.213-214) But in winter,
when it would snow, the houses would completely
disappear under the snow; -car[ijna = sometimes,
at times; -hercar = every time; all the time, con-
stantly; -i[n]car/fja (L)= this time; -t>ucarla] =
never {syn: tu ¢ax; tu wext}. {also: [djar] s (JJ) }
{syn: neqil {2]}. Cf. Mid P jar; Sor car s
[K/A/]B3/B/]]]

carcim {.__~.JL_> (K/B/TF) = type of carpet. See cacim.

cardi 5, (L) = again. See cardin.

cardin ;o 4 adv. 1) {syn: disa} again, once more; 2)
another time (B). {also: cardi (L); careke din[é] (B);
[djareki dini] s, Sl (J]) }[K/A/TFb//B//]]]

carf o £ (-ya;-y8). 1) {syn: qerwas; xadim [1]}
maidservant, handmaid; 2) female slave. {also:
[djari ¢,l> /djariié o k] (J])} < Arjariyah &l
[Z-1/EP/K/B/]]] <xizmetk’ar>

carQd s4 s (Kmc) metal shovel. See carft.

carQit wy s £ (;-8). metal shovel with short handle
for cleaning out an oven or a fireplace. {also: carid
(Kmc-2)} [Xrp/Qzl/IFb/Kmc-#1953] <bér; mer [I>

catik o5ty (Elk) = thyme. See cat’irfi.

catir Jslo. (AA/Bw) = thyme. See cat’iri.

cat’iri ¢l f (-ya;-y8). marjoram: fragrant and
aromatic mints (Origanum & Majorana) used in
cookery (Ba2); as a condiment to meat dishes (B) ;
sweet marjoram (JJ); thyme (HH/Haz); "Kurdish
tea" (tvpe of grass with fine leaves, used as tea
substitute) (K). {also: cahtrik (Btl); cantri (Rwn);
cantrik {(Wn); catik (Elk); catir (AA/Bw}); celitiri
(M1); ce’virf (B); [djatiri] ¢ 5l (J]); <cater> s>
(HH))} Cf. Ar za‘tar xs; /sa‘tar w=e ='thyme’;
Arm zat‘rin qupppi = 'oregano’; Sor catre o_sl»
= 'marjoram, thyme'
[Baz/K/])/Haz//B//MMU/BU//Wn//Rwn//AA/Bw//Elk//HH]

cav Jl {(K) = answer; news. See cab.

cavdar ,)sils (B) = responsible. See cabdar.

cavdari ¢,)sils (B) = responsibility. See cabdarf.

cavdarti s )s3l> (B) = responsibility. See cabdar.

caw . m. (-8; ). cloth; cotton (print) (K); calico
(print} (B); linen; canvas: hand-sewn cloth (A):
cotton fabric (JB3); white cotton fabric (HH):
eCawé malé pir zexm e (AB) Homemade cloth
is very sturdy. {also: [djaoit] i (J]); <caw> ol



(HH)) Cf. Sor caw ,l> = 'home-spun cotton textile'
[AB/K/A/JB3/B/]J/HH] <cang; ¢ox>

cawbir ..l £ (K/JB3)/m. (). scissors. {syn: meges} <
caw = 'cloth’ + bif- = 'to cut' [BX/K/JB3] <hevring>

cawi gl (IFb) = sister-in-law. See cayl.

cax #a (TF) = railing; skewer. See cak.

cak 3l m. (-8; ). 1) railing, balustrade; banister;
grill: «Ew 8 ... ji refikek jora caxén nivinan
sandogeke pigldk daxine xwaré (Lab. 76) He
will take down a small hox from a shelf above the
bed railings; 2) {syn: bist I; sis} skewer; 3) {syn: pij
I} knitting needle (Ag); 4) metal poles in a fence
(Hek). {also: cax (TF); [djag él_s/tchag Cb] an}
[Ag/Hk/K/]]/GF//TF/Lab] <[1]detabe>

cayl b £ (-ya; ). sister-in-law (the relationship of
the wives of two brothers, i.e., a woman's
husband's brother's wife is her 'cayf’) (cf. T elti}.
{also: cawi (IFb); coy (Kg)) {svn: héwerjin (K[s]);
jinbir; jint’1 II) [Pok. iénster- 505-6.] 'husband's
brother's wife': Skt yatri (ydtar-); O Ir yaBr <*yata;
Pashto yor; Sanglechi yub;'P jart o l»/yari
(L/VeI s Za céri (Siverek); Cf. also Gr enateér
évatnp; Lat. janitrices (pl.); S-Cr jetrva
[Krg/Ad/Ur//IFb//Kg] <bacinax; baltfiz; dis;
jinbira>

cebal JLas (Zeb) = bone doctor. See cebar II.

cebar I ,Las m. (). 1) {also: cebbar[é felek] (K)} the
Almighty, one of God/Allah’s epithets (Islamic)
(HH); 2) giant (J]). {also: [djebar] ,Ls (J]); <cebar>
Jls (HH)) < Ar al-jabbar ,U=JY [EP/K/A/JJ/HH]

cebar II ,Las m. (). bonesetter, osteopath, bone
doctor: “The native healers have different
reputations, types of training and areas of
specialization. ... A second type is the ‘osteopath’
(g1kikgr in Turkish and cebar in Kurdish) who deals
with broken or dislocated bones. ... The
‘osteopath’ is someone usually trained by a similar
type of ‘expert’ [i.e., one for whom the knowledge
is passed on usually among first kin, mother to son
or daughter, father to son or daughter, but it could
also be transmitted from an expert to a novice, if
there is a special relationship between them], or by
some religious healer who also practices
osteopathy. On the whole, there were a few
successful or widely accepted and acknowledged
osteopaths, but more people who were incorrectly
treated by them and left either lame or with some
sort of disability. Nevertheless, the osteopaths are

more frequently referred to than doctors in the
health centres for example, as it is generally
believed that formally trained medical personnel
know nothing about broken or dislocated bones.”
[from: Lale Yalgin-Heckmann. Tribe and Kinship
among the Kurds (Frankfurt a.M. et al. : Peter Lang,
1991), p. 85]. {also: cebal (Zeb); [djebar] ,Ls (J]);
<cebar> Lo (HH})) < Ar jabbar JL:_; [also jabir o]
= 'bonesetter' < Vj-b-r > = 'to set (broken bones)'
{cebari) For a story which involves a cebar
(although not called by that name), see the second
text from Karboran in HR (pp. 8-15, esp. #23-26;
#30-52) [Yalcin-
Heckmann/Bw/A/1Fb/]J/HH/GF/TF//Zeb]

cebari obax L (). profession of bonesetter,
osteopath, bone doctor. [K/TF] <cebar II>

cebbar ,luas (K)/cebbaré felek “JaJa o loas (K} = the
Almighty, God. See cebar I.

cebexane wlsw as (SK/GF) = arsenal; ammunition. See
cebirxane.

cebhe agas ([Fb) = front line. See cephe.

cebilxane alkl as (IF/SK/GF) = arsenal; ammunition.
See cebirxane.

cebirxanee «xls sas £ (#a;*8). 1) arsenal, artillery
depot; 2) ammunition, weapons: *Here malé
meda cebirxane heye, hilde, t’edbira
xulama bibine (FK-kk-1) In our house (or,
Among our possessions) there is amniunition, get
it, [and] arm the servants. {also: cebexane (SK-
2/GF-2); cebilxane (IF/SK/GF); [djibkhané
s /jibil-xana «lals (JJ-PS)] (J]); <cebilxane>
slals (HH)) <P jabexane ailsas = 'arsenal’ --> Ar
jab(a)xanah &Lea & T cephane; Sor cibexane
sldas = 'ammunition' [FK-kk-
1/F/K/B//IF/HH/SK/GF//]]] <¢’ek [3]; sileh I>

cedew souax I (-a; ). gall, abscess, boil, ulcer, skin
sore on the back of horses and donkeys. {also:
[djideoil] suo (J]); <cedews> o5 (HH)} Sor cidew
s03a [Elk/A/TFb/HH/GF//]]]

cedewi  gosas adj. (). galled, afflicted with skin sores
on its back (of horses and donkeys): -cedewi biin
(ElK) to be afflicted with skin ulcers on the back:
*Pigta keré me cedewi biiye (GF) Our
donkey's back is afflicted with cedew. {also:
<cedewi> g (HH)) [Elk/IFb/HH]

cefa Las m. ( ;-8/cefé). 1) toiling, effort, exertion;
trouble, pains: *Bi cefaki mezin ew qayil
bln ji nava kevira derk’evin (Ba2:2, p.206)
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With a great deal of coaxing (lit. 'effort'] they
(finally) agreed to come out from among the rocks;
-cefa k’igandin (K/B): a) to exert effort; b) to be
troubled, worried, concerned; 2) {syn: k’eder;
k’erb; kK’eser; kovan; kul [; sayis; xem; xiyal}
anxiety, worry, care, concern: -cefa dan[a]
(K)/~dayin (B) to trouble, disturb, cause anguish:
*Min gelek cefa daye P’erinazé (EH) I have
caused Perinaz much grief; 3) tornent, pain. {also:
(djafa] L (JJ-Rh); <cefa> bs (HH)} < Ar jafa’ el =
'harshness’ [EH/K/IFh/B/]]-Rh/HH/OK] <cezaret>

ceger ,oSax £./m.(EP-7) (-a/-8;-8/). 1) lsvn: kezebla

fesl; mélak; pisa tes/pasg) liver (anat.); “[It is] a
common Islamic belief that the liver is the seat of
courage and vitality” [tr. from: Basile Nikitine.
"Essai de classification de folklore a I'aide d'un
inventaire social-économique." in: XVIe Congrés
international d'anthropologie et d'archéologie
préhistorique : Vie assemblée générale de I'Institut
international d'anthropologie. Bruxelles, 1-8
septembre 1935 (Bruxelles : [Imprimerie médicale
et scientifique}, 1936). v. 2, p. 1004]: -cegera Tes
(IF) liver [cf. T karaciger]; -cegera spi (IF) lung
[cf. T akciger] {svn: kezeb: mélak); pisa spi; sith [;
=Sor sépelak}; 2) heart (K). {also: cerg; [djigher]
25 (O)): <ceger> J% (HH)) [Pok. jekd-rt 504.] liver"
Skt yakrt (gen. yaknds)n. ; Av yakar- n. (prob. for
*yakar-); P jegar G --> T ciger: Sor cerg

< as/ciger ;o5 Hau yeher m. (M4/M2. p.73): cf.
Lat iecur n.; Gr hépar finap (gen. hépatos finatog)
n.; Arm leard (W: leart) pbwpn .
{[J/F/K/A/IF/B/HH//]]) See also cerg.

Cegerxiin (jss,o5aa. See Gegerxwin.
Cegerxwin (s a5as n1. (). 1) {also: Cegerxin]

Man's name (K); 2) nickname of Kurdish tribe (A};
3) "Cegerxwin is the pseudonym of [S]heikh Mouss
Hassan, born in 1903 in Djezireh, in Northern
Syria. He is the greatest living poel of the
Kurmandiji Kurds [as of 1968; died in 19841." (JB2,
p. 1). < ceger = 'liver' + xwin = blood' [[B2/K/A]

ceh sax m. (-8; céh, vi cehi). barley: *«Ceh zer

blin (AB) The barley has turned yellow *Di
destpéké de min ew bi ceh 0 kayd xwedi
dikir ...vé dawiy8 min cehé xurri didayé
(HYma, 11) At first I fed him barley and straw ...
recently I have been giving him pure barley; -ava
ceh = beer [lit. 'barley water’; Cf. P abejo sl & W
Arm karejur quptgmp I. {also: cehi (JB1-S); [djeh
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aa/ djeoll o] (J]); <ceh> as (HH)} [Pok. jeuo- 512.]
‘grain": Av. yawa- m.; Southern Tati dialects:
Ebrahim-abadi yew (Yar-Shater); P jo 4>; Sor co
¥; Za cew m. (Todd); Hau yewe f. (M4). For the -
-h in ceh, cf. P siyah oL = black’ < *syawa-. See:
M2, p.73; M. Schwartz. “The Old Eastern Iranian
World View according to the Avesta,” in: The
Cambridge History of Iran (Cambridge, Eng. :
Cambridge Univ. Press, 1985), v. 2, pp. 642, 662-
63. C. Watkins, “Let Us Now Praise Famous
Grains,” Proceedings of the American
Philosophical Society. 122 (1978}, 9-17.
[F/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK//]B1-S]
cehan ylaas (K) = world. See cthan.
cehemin (,.asa> vi. (-cehem-). to go to hell, be
damned (to spend eternityv in hell): *[K’eftar] fém
dike ku sér bi hileyén wi hesiyaye ... Sér
bang dike, dibéje: "... Qesmeré teres, divé
ku ez careke din te li hizdra xwe nebinim.
Bicehime here, héj ku min tu
nepergiqandiye” (WIt 2:100, p.13) [The hyena])
understands that the lion has caught onto his ruses
... The lion shouts "... Worthless bum, [ don't want
to see you in my presence ever again! Now get the
hell out of here, before I smash you to a pulp” «Tu
bi ku de dicehemi biceheme (KS, p.20) You
can go to hell for all I care! [lit. 'Wherever you go
to hell. go to hell'l. {also: cehimin (TF); cehmin (K-
2); cehinimin (K)} <cehnem = 'hell’ <Ar jahannam
e <Heb ge' Hinom 0137 K1 = 'the valley of
Hinnom' [KS//TF//K] <cehnem>
cehenem poladar (IFb/GF/OK) = hell. See cehnem.
cehennem .asapax (SK/HH) = hell. See cehnem.
cehimin ,etas (TF) = to be damned. See cehemin.
cehél Lsas (IFb/GF) = young; immature. See cahil.
cehi sax (JB1-S) = barley. See ceh.
cehmin .da> (K) = to be damned. See cehemin.
cehnem pardaz f. (-a;-8). hell: eDaimi xiyala
gseytani ew e, wellyan @ sofiyan 0
tobekaran ji réka beliestéd G necaté deréxit
1 bibete ser réka cehennemé @i helaki (SK
4:42) The devil's thoughts are always directed
toward leading holy and pious and repentant men
astray from the road to paradise and salvation and
setting them on the road to hell and destruction
*Her kesé pegkeké ji awa tizbiyét min
wexotewe, cendeké wi agird cehennem#8
nabinit (SK 12:119) Whoever drinks a drop of



the water from my rosary, his body will not see the
fire of Hell. {also: cehenem (IFb/GF/OK); cehennem
(SK); cenem (F); ce’nim {Msr); [djehenem
r;g;/djehendem F‘u"?'] (JN); <cehennem
r:.g-,»/ceﬁennem o> (HH)} {syn: doji} <Ar
jahannam e < Heb gehinom 0117171 <ge
hinom 01)°7 X1 = 'valley of Hinom'; cf. T
cehennem; Sor cehenem .ajaas; Za cahnim m.
{Todd) [K//TFb/])/GF/OK//SK/HH//F//Msr]

cehnimin (,..s4s (K) = to be damned. See cehemin.

cehs ieas m. (). 1) (syn: dehs; k’urik [1]} young of
donkey, donkey foal; 2) collaborator, Kurd who
cooperates with the government against his own
people: “Kurds who supported Saddam grew rich
and fat. They were able to strut around the great
hotels in Baghdad, in the bazaars of the capital and
marry off a daughter with crowds gathering to the
beat of the davul (bass drum) and zurna (flute)}.
They wore little skull-caps of gold or multi-
coloured woven cloth under their camane (head-
scarves), their bellies thrust forward over the belts
of their Peshmerga-style blue or khaki shalvar.
These were the jash (collaborators)” [from: Sheri
Laizer. “Peace and stability?” in: Into Kurdistan :
Frontiers under Fire (London : Zed Books, 1991),
p. 97: Iro ji cehsd Kurd, ji bo mileté xwe,
di desté neyaré xwe de biiye gtir (WM 1:2,
p.15) Even today Kurdish jahshes {=collaborators]
have become a sword in the hand of the euemy
against their own people. {also: celisik (Bw); dehg:
<celisik> «lizs (HH)} < Arjah3 ioo: Sor casg
Slo/caseker [aSasla/cask olila/caslle algils =
‘donkey foal'. See also: Martin van Bruinessen.
Agha, Shaikh and State (London : Zed Books,
1992), p. 40]. [AB/K/A//HH/Bw] See also dehs.
<[1] k’er 1II; [2] destkis; mixenet; xwefiros>

celigik wlisas (Bw/HH) = donkey foal. See cehs[1].

celitirl ¢ ,x>as (M1) = thyme. See cat’iri.

cejein (y5a> £ (ena; ). celebration, festivities (e.g.,
wedding, circumcision, New Years){T digiin};
holiday: *Cejna we piroz be (AB)
Congratulations [lit. 'May your celebration be
blessed’'] *Cejna Newrozé (JB3) Kurdish New
Year, March 21. {also: cejn (A/]JB3/IFb/GF/0OK))
{syn: de’wat) [Pok. jag- 501.] 'to worship;
reverence': Skt yajfia- m. = 'sacrifice’; O Ir *yaZna-;
Av yasna-; O P *ya¥na- = 'sacred ceremony with
sacrifice; act of worship'; Mid P ja¥n (M3); P jain
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Cria; Sor cejn (yjas> = festival’
[AB/K/TF//A/]B3/IFb/GF/OK]

cejn 5a> (A/JB3/IFb/GF/OK) = celebration. See
cejin.

celagi (> Yas> (L) = executioner. See celaci.

celad sYaos {JB1-S) = executioner. See celagi.

celat «Yas m. (; celét, vi celatf). executioner,
hangman. {also: celagi (L); celad (JB1-S); celatgi (K);
[djelad] SN (J]); <celad> oo (HH)) {syn: sat’orgi)
< Ar jallad Na --> T cellat; Sor celad sYas
[L//K//B//J]/HH/]B1-S]

celatcl =vVas (K) = executioner. See celagi.

celeb I LaJas m. (). way, manner, mode, method,
fashion: -bi vi celebi (B) in this manner or
fashion; -¢i celebi? (B) how? in what manner?;
-wi celebi (B) thus, in such a way. {also: celew 1I
(K); <celeh> _Js (HH)) {syn: awa; care; t’eher)
<Ar jalaba _Js = 'to attract’
[EH/IFb/B/HH/GF/TF//K]

celeb II L aJas m. (). drove or flock of sheep for sale
or being led to slaughter: *Her sal muroé
Artasl dig Misilé, xuri, rin, penir, celeb-
dibir, 1i M1silé difirot (SK 31:274) Every year
the Artushi used to go to Mosul, taking wool,
butter, cheese and livestock, which he sold in
Mosul. {also: <ceteb> g,)ﬂ\jd..} (Hej))
[Zeb/IFb/HH/SK/GF/TF//Hejl <col; kert 1>

celew I sadas £ (-a; ). 1) {svn: bizmik [1]; dizgin;
gem; lixab) rein(s), bridle: «[Celew gor kir] (PS)
He slackened the reins *Rabf ser xwe @ bi
cewala dewara xo girt, G beré wé da qesré
(HR-1, 3:59) He stood up and grabbed his horse by
the reins, and led her to the castle; 2) wooden ring
or hoop passed over a horse’s neck when fastening
the feedbag (IF). {also: cewal (HR-I}; [ja:lau] (PS);
[djilou/djileot] 4l> (J]); <celew> 4o (HH)} Sor citew
,o:l;. According to GF, this word occurs in Hekkari
& Behdinan [PS/IF/HH/GF//]]] <cuher; hevsar>

celew Il yjadus (K) = way, manner. See celeb 1.

cem .ax prep. at the house of, at, by {cf. Fr chez,
Germ bei, Rus ¥ u}: ecem me = at our house, by
us [chez nous/bei uns/ u nas {y Hac]] *Ew té cem
herdehe kute xwe (Ba) She comes to all 10 of
her sons *Ez dixwazim hetime cem Xwedé
(Dz) I want to go to God; -ji cem = from, from by
the side of [de chez] *Ji cem apé min hatiye
{BX) He came from my uncle's; -1i cem = at [the
house of] {Fr. chez] (with or without motion): *Ez
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duhi 1li cem te bim (BX) yesterday I was at/
over your house. {also: [djem] e (J7; <cem> .=
(HH)} {syn:bal I; hinda I; 1al8; li def (Bw); nik I: fex
I) < Ar janb s [BX/K/JB3/B/JJ/HH]

cemaet walleas (IF) = group; society. See cima'et.
cemed sa.as m./f.(SK/Bw) ( /-a; /-8). ice:

*Mezhebé ku esasé wi li ser wan terze
delilane bit weki diwaré ser cemedé ye:
her wexté hetawek 1& det cemed dé
buhujit, diwar dé herifit (SK 60:713) A
religion based on such proofs is like an ice-covered
wall: whenever the sun hits it the ice will melt,
(and] the wall will collapse *Te cemeda ser dilé
xwe hiland (Qzl) You melted the ice in your
heart; -cemedé& gkandin (Zeb) to warm up (of
formerly cold relations): to break the ice. {also:
[djemed] ses (J]}; <clelmed> sus (HH)} {svn: gesal
<Arjamad aws = ice' [Erh/K/IFb/]J/HH/SK/GF/RZ]

cemedani  gslsasas £ (-ya; ). kerchief or kaffiyeh

which Kurdish men wrap around their head:
*Kilawé dezi i cemedaniya sor bo pasga
bag e (SK 47:461) A cotton cap with a red
kerchief is good for the Pasha. {also: <cemedani>
(12w (HH)} {syn: dersok; keving: p’osi: gemil} cf.
Sor camane «L = 'cotton turban cloth, material
used for women's shirts' [Zx/A/IFh/HH/SK/GF]

cemidin  poa.as vi (-cemid-). 1) {syn: gefilin [1];

gerimin; gerisin; qesa girtin} to freeze (vi.); 2) to be
cold, suffer from the cold (B/IFb): »Ez

dicemidim (B} I'm cold. {also: [djemedin] 5o
(07); <cemidin (paex (dicemide) (o.).o..}.))> (HH)} <Ar
Vi-m-d s.s = 'to freeze. congeal'; Za cemediyayis =
to freeze' (Mal) [Btm/F/K/IFb/B/]J/HH/OK] <sar;
serma; simirin; suf I; tezi II>

cenab _Las m1. (-8; ). 1) title of respect: Mister, your

honor, the honorable...: *Conko cenabé mir
zateki mezin e, ez o riwi xulam iIn, dibit
piska zaté wi zédetir bit. Bes lazim e ga
bo cenab#& mir bit (SK 7:71) Since his
excellency the chiel is a great person, while the fox
and I are servants, his personal portion must be
greater. The ox must therefore be for his
excellency the chief; 2) respectful way of referring
to illustrious personalities: *Ew her ji min re bi
kéf 0 bi xwesi ¢éli cenabé Ehmedé Xani
dike ... Té gotin ko di navbera hezreté
Ehmedé Xani &t Xwedé de tend du buhust
0 gar tilf mane 18 ko tu ji min bipirsi, di

navbera wan herdu cenaban da ew du
buhust @ gar tiliyén ha ji ninin (Tof, 11) He
keeps describing the honorable Ahmed-i Khani to
me with pleasure... It is said that between Ahmed-i
Khani and God there are only two spans and four
fingers, but if you ask me, between those two
honored ones there aren't even two spans and four
fingers. < Ar janab _ls = title of respect; Sor
cenabobas = form of respectful address
[Tof/K/IFb/SK/GF] <tu I»

cenan 3La> m. ( ; cenén, vi cenani). gardener:
*Cenén av bir ser zebegan (AB) The gardener
brought water to [i.e.. watered] the watermelons.
{svn: bakvan (F)} < Ar jannan UL; [AB/TF]

cenawer joslias (L) = beast. See canewar.

cenawir b ax (IF) = beast. See canewar.

CeNCer ,azsax f. (-a;-8). threshing machine, wooden
threshing sted with flint blades set in the bottom.
{also: cencere (GF-2); cercer (IFb-2/TF); cercer (B);
cercere (A/IFb-2/GF); <cercer> oo (HH)} (syn:
patoz) <Ar jarjar oo = 'threshing machine' (Hava)
[<\fj-r-r:,_7. = 'to drag'); T carcar [Igdir-Kars; Ercig-
Van; Kilis-Gaziantep; Urfa] & cercer [Gaziantep;
Maras| & cancar [Kerkiik] = ‘threshing sled' [déven]
(DS, v. 3, p. 860}; Sor cencel jaxiay> = ‘threshing
sledge, pulley, waterwheel’ [Bw/K(s)/IFb/OK//
HH/TF//B//A/GF] <bénder; kam I>

CENCEIe o az0 ax (GF) = threshing machine. See
cencer.

cendek Jossas m. (-8; ). corpse, dead body,
cadaver; carrion: *Her kesé pegkeké ji awa
tizbfyét min wexotewe, cendek8& wi agiré
cehennemé& nabinit (SK 12:119) Whoever
drinks a drop of the water from my rosary, his
body will not see the fire of Hell; -cendek8 miri
(B} do. {also: [djendek] =Jss (J]); <cendek> o
(HH)} {syn: berat’e [2]; cinyaz; keles I; les; meyt’;
term) |EP-8/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

cenderm . oxas (K) = gendarme. See cendirme.

cendik Juasas £ (-a;-8). hag, sack: *Ewi mirovi ¢i
kir, dest da mari, kire di cendiké da (M-
Ak, #544) What did the man do but lay hold of the
snake and put it in his bag. {syn: tir I} [M-Ak/OK]
<cuher; gewal>

cendirmee a.,sxias m. (;*8). gendarme, policeman:
*Cendirman j& ra qeziyén xirab digotin
18 dixistin (DZK, p.135) The policemen insulted

them and beat them eJinik, cinareki me heye,
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cendirme ye (Z2-922, p. 315) Woman, we have a
neighbor [who] is a gendarme. {also: canderme
(Ak); cenderm (K); jandarm (F); <cendirma> L, x:s
(HH)} <T jandarma <Fr gendarme {originally gens
d’armes) [Z-922/A/IFb/SK/OK//HH//K//Ak//F)
<milis>

Cenem e ax (F) = hell. See cehnem.

cenet waias f (;-8). paradise, heaven: *Min hinek
s8vén ceneté divén (Rnh 2:17, p. 308) I need
some paradise apples; -¢lin ceneté (K) to end up
in paradise. {also: cennet (GF/K-2); cinet[] (F/B);
cinnet; [djouné a:a/jén’et (Lx) eua] (J]): <cennet>
ess (HH)) {syn: bihust] <Ar jannah i = 'garden:
paradise' [Rnh/K/IFb/OK//HH/GF//F/B//]]]

cenewar _lya a> = beast. See canewar.

ceng & as f./m.(OK) (-a/;-8/). 1) {syn: set I} war,
battle; 2) {syn: de’w II; doz} fight, scuffle. {also:
(genk] Lo (J]); <ceng> Lo (HH)} < P jang o
Sor ceng S [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/OK//]]]

cengkesti  ::aSas £ (). battleship: *Em nikarin
rastl cengkestiyén Japoni én mezin bén
(RN) We cannot encounter large Japanese
battleships. [RN/K(s)] <fergét: gemf; kest[i]; stol>

ce'nim osas (Msr) = hell. See cehnem.

ce'ni ssax (B) = colt, foal. See cani.

cennet wasas> (GF/K/HH) = paradise. See cenet.

centee asas f (*a;e8). satchel, bag; purse: *Kuré
min, ¢end pare vé centé dane? (M-Ak #618)
My son, how much money is there in this satchel?.
{also: cante (RZ); gendik’ II (JB1-A); cente
(K/IFb/GF/OK-2); [cént] e (])} CE. P Gante axis;
T ganta; Ar Santah skis; Sor canta Lils
[M-Ak/SK/OK//K/IFL/GE1/])11}B1-A//RZ) <parz(n [2]>

ce’nl gican = colt, foal. See cani.

cenllb C.as/ce’nlib Cyisas (B) £ ( ;-8). south.
{syn: bagtr; jér [3]; nisiv (Bw)} < Ar janib e
[F/K] <bakur; toljlava; toljlhilat>

cephee agas f (*a; ). front, front line, vanguard,
battle front: -Cepha Kurdistani (Wlt) The
Kurdistan Front. {also: cebhe (IFb)) {syn: 'ent [2])
<Ar jabhah igo = 'forehead; (battle) front' --> T
cephe [WIt//IFb]

cer ,a» f.(OK)/m.(B) ( /-&;). clay jar, jug (used for
storing water) : *Kegik rabi ¢t ber
gOnceriké, tas ji ser devé cér hilani 1
cér xwar kir ku tas dagire. L& cér tiji
avbll 0 giranbfi. Kegik nikari ew [sic]
ragire. Cembilé c8r ji desté wé filitl 4
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cér gindiri. Bh qule-qula devé wi @ av
jé rijiya (MB-Meyro) The girl got up and went
over to the water jug, lifted the cup from its mouth,
and lowered the jug to fill up the cup. But the jug
was full of water, and was rather heavy. The girl
could not hold it steady: the jug’s handle slipped
from her hand, and the jug tipped over. With a
glug-glug, the water started spilling out. {also: cér
(A/TFb-2/GF-2/TF); cér (B/Z-2); [djer] = (J]); <cer>
s> (HH)) {syn: gumgum [1]; k*ap) Cf. Ar jarrah .
(AB/IFb/]]/HH/GF/OK//A/TF//B] <gumgum [1];
hincan; k’edtn; k*ip; lin; sewil>
cercer jas,ax> (IFb/TF/HH)/cetcet (B) = threshing
machine. See cencer.
cercere o,ax,ax (A/IFb/GF) = threshing machine. See
cencer.
cerd I s ax £ (-a;-8). 1) lalso: [djerdé] os_o> (JT)}
{syn: nijde} band, gang: *Diqewimi usa ji, weki
cerdé pez t’alan dikir (Ba2:1, p.203) It would
happen also that bandits would capture some
sheep; -cerda be’ra (B) (band of) pirates; 2) (syn:
t’alan (2]} rohbery, brigandage: 3) raid, incursion,
foray: eCaxé& mériv jéla li Heg’8
¢'lyé dinihéri, mériv t’iré wé deré kela ¢é
kirine, ku ji wé deré (’ala Sineké
binihérin 4 ewé ji cerdé, ji dugmin xwey
kin (Ba2:1, p.203) When one looked at the
mountaintop, one would think they had built a
fortress there, so that they could see Chala Sinek
from there and protect it from raids, from the
eneny; 4) (also: [djerd] s,= (J]); <cerd> s,o (HH)}
{syn: t’alan [2]) booty, spoils (J]). <Ar jard s,>.,
verbal noun of jarada s a = 'to peel, to denude, to
strip’; Sor cerde os,as = ‘brigand, highwayman,
pirate' [Ba2/K/A/IFb/B/]J/HH]
cerd II 5, as (-8) (Z-3) = javelin; game of jereed. See
cerid.
cereme a.o,as (IFb) = fine, penalty. See cerime.
cerenix xo,ax> (K[s]) = fight. See cerenix.
cerenix x.o,aa> £ (-8;-8). 1) struggle, battle,
contest (K{sl/]J]); 2) {syn: cure; de’w II; doz;
k’esmek’es; k’ése] fight, argument, brawl, scuffle,
tussle (K[s]/]]): [Di niva deré ot’eyé dibe
cerenixa Melimed Begi @ Behram] (JR) At
the door to the room the fight [between] Mehmed
Beg and Behram took place. {also: cerenix (K[s]);
serenix (Zeb) [djerenikh] &> an}
[JJ/JR/Hk//K(s)//Zeb] <mist O miF; sef I>




cerg <5 a> m.(K)/L(]]) (-8 [KI/-a [J]]; ). liver: -cerga
sipi (J])/cergé spi (K) lung {syn: cegera spfi;
kezeb; p’isik (Ag/IF/K/F)/pisa spi (JB3/IF); sih (Hk))
{also: cerge (K); ceger (F/K); [djerk =)o /
dhigher & (J]): <cerk = a/ceger $o> (HH)) {syn:
kezebla res]; pisa fes/pus) CL. P jegar .S T ciger;
Sor cerg <5, as/ciger ,«5 ; for etymology see
ceger. [K/A/JB3//]J/HH] <dil; fateresk; hinav:
zirav 11> See also ceger.

cerge o5, ax (K) = liver. See ceger & cerg.

cetibandin .l as/ceribandin juilas [M] vt
(-ceribin-). to try, test. experiment: *Ez
dixazim xirabya xwe mésgera bicérbinim
(Dz) T want to try out my evil on the forest ¢KT'8
li diji kurdan 4 PKK'é her rébaz ceriband
(AW77C2) Turkey has tried everv method against
the Kurds and the PKK. lalso: céribandin (K/B):
céfivandin; <ceribandin ;ya5L_>(diceribine)
(a.;:J_J_;_))> (HH)} {syn: hégandin) < Ar jarraba II
o, Cf. NA mjaro:be (Krotkoff) [K/B/A/I// BT

cerid s, ,as £ (;-8). 1) javelin, spear; 2) jereed.
equestrian game involving the throwing of javelins;
trick riding (B); horse racing (K/A/HH): -cirid
kirin/dayin ciridé/k’etin ciridé (B)/cirid
leyistin (IF) to engage in or play the game of
jereed. {also: cerd II (-8) (Z-3); cirid (B/A/IF);
[djerid] s> (J]): <cirid> x> (HH)} Cf. Ar jarid
2o_> = 'palm branches stripped of their leaves';
jereed, blunt javelin used in equestrian games' -->
T cirit = 'game of jereed’; 'blunt stick used as
javelin in the game of jereed’s W Armn jrint gppun ;
Sor cirit wo o = 'javelin'. See: Parry, V.J. "Djerid."
in: EI2, vol. 2, pp. 532-33. [Z-3//K/]]//A/IF/B/HH]
<k’ago>

cerime a.,a> [ (). fine, penalty, mulct. {also:
cereme (IFb-2); cetme, f. (; cetmé) (B); [gerima]
ao_> (JN)} tsyn: bés [2]; cirm (K))< Ar jarimah & >
= ‘crime’; Sor cerime wes as = 'line (penalty)’
[K/I1B3/IFb/OK//]]//B] See also cirm.

cerivk oli as £ (). broom: -giya cerivk (Bw)
broom plant. {also: [gidrifk] «ls > (J]-G)} (syn:
avlek; gézi; k’inoge; melk’es; sirge (Ad); sivnik;
sizik; sirt I} Cf. Ar Vj-r-f Lo = 'to sweep away’; P
jaribe ag,la = 'broom’ [Bw//]]] <maligtin>

celme a4, f. (; cermé) (B) = fine, penalty. See
cerime.

ces .a> f. (). plaster of Paris, gypsum, whitewash.
{also: cexs (Msr); [djes  wo/djehs ug] (NN} {syn:
gec; K’ils} Cf. Ar jiss _es [Msr//A/IFb/]J/OK]

cesisandin yailewas vt (-cesisin-). to spy on,
examine, test or try out, investigate: «[Menzila
Melimed Begi ditiye @ cesisandiye] (JR) He
found and spied on Mehmed Beg's house. {also:
[djesisandin] s a5luws (J}} < Ar/P jasts Guguls, T
casus = 'spv' [JR/]]]

ce’lirl g xeas (B) = marjoram. See cat’iri.

Cevro y,5a> m. (). common name for a dog. [Msr]
<cewrfik]; Devres; Deqé>

cew sax f. (-a;-8). 1) brook, stream: *Ser singé
Ddmanldé cicina xulexula cewikéd avé bi
(Ba2:1, p.202) On the slope of {(Mount] Dumanlu
here and there was the babbling of brooks (of
walter); 2) channel, course, (river)bed; 3) ditch,
gutter, sewer. {also: [djeolt/djou] s> (J]); <cl> 4o
(HH)) [Ba2/K/]]//HH] <ct I>

cewab Clsas (L/IFH/JB1-5/SK/OK) = answer; news. See
cab.

cewahir ,alsas m.(OK)/f.(B)} ( ;-8). 1) jewel, gem; 2)
pearl(s) (HH). {also: cewar, f. (EP); [djevahir] ,als
(N <cewahir> ,alss (HH)} < Ar jawahir s},
broken pl. of jawhar ,s,» < P gohar s,
[EP//K/A/B3/IFL/B/]J/HH/SK/OK]

cewal Jlsas (HR-I) = bridle. See celew L

cewar Jlsas. f. (EP) = pearls; jewels. See cewahir.

cewik .Jyan = dim. of cew.

CEeWT _sa> m./f.(B) (; /-8). 1) young of animal (cub,
whelp. etc.); 2) small dog (B); puppy (HH/]]). {also:
cewrik (IF): [djevir so/djevrik o] (J]); <cewrik>
= ea (HH)} {svn: ¢éjik; kadik} Cf. Ar jarw o,
[AB/K/A/B//IF/]]/HH] <chcik>

cewrik 4, 4> (IF/HH) = dim. of cewr.

Cexs ( waao (Mst) = plaster. See ces.

ceyndik Jasas (K) = sideburns. See ceynik [2].

ceynik olias £ (-a;-8). 1) temple (anat.): *T’ilfya
xwe dide ber cénika xwe (K2-Férik) He puts
his finger to his temple [=He scratches his templel;
2) lalso: ceyndik (K)} sideburns (IF); 3) down on
cheeks, "peach fuzz" (HH). {also: cénik (IFb-2);
cénik (K/B); [djinik wls / djinouk Jeia] (J1);
<ceynik> «lio (HH)) [HB/A/IFb/HH//K/B//]]]

cezaret wo,ljas £ (;-8). 1) punishment, retribution:
*Min P’erinaza xwe careké daye czaret,
nha ¢i béje me gebiile (EH) Once I punished

my [daughter] Perinaz severely, but now I accept
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whatever she says; 2) {syn: karkini) trouble, grief:
*Min gelekt tu dayt czareté (EH) I caused you
a lot of grief. {also: cizaret; czaret (EH)} Cf. Ar
jizarah s,) > = 'butchering' [EH//F/K]

cezire o jas (F) = island. See cizir.

céb 2> f (-a;-8). pocket (F/K/]]). lalso: cév; [djib]
w> (1); <ceyb> s (HH)} {syn: berik; kirik} < Ar
jayb s --> T cep [EP-7/L/¥/K/B//]]//HH]

cémi u&; (Hk) = twin. See céwi.

cénik «lio (IFb) = temple; sideburns. See ceynik.

céntk <L s (K/B) = temple; sideburns. See ceynik.

cér %o (A/IFb/GF/TF)/cér (B/Z-2) = jug. See cer.

cérgee «5 % £ (;*8). 1) group: *Li besta pés
mala te ew réz bi cérge bisekine (Ba3-3, #8)
[They] should go line up in a group on the field in
front of your house; -cérge-cérge (EP-8) in
groups, group by group *Sefvana hespé xwe
derxistin/... Cérge-cérge ré k’etin (EP-8) The
warriors got out their horses/ ... Group by group
they set out; 2) {syn: tipl} (mil.) detachment. {also:
[djerghe] <> (JJ)} Cf. Sor cerge o as/gerge < an
= 'assembly, club, institute’' [EP-8/K/B//]]]

céfibandin ;3.0 X (K/B) = to try, test. See
ceribandin.

céfivandin 6 % = to try, test. See cetibandin.

cév (&> = pocket. See céb.

céwik s (Czr/Haz/Klk) = twin. See céwi.

céwil (5,1.:. m. (). 1) twin; one of a pair: -bercéwi
(Btm/Grc)/felqcéwi (Erg)/heval céwi
{(Dyd/Wn)/hevalcémk (Bw) twin; 2) {syn: leyl &
mecnin} Gemini (astr.): ¢Li riipela fala we,

birca céwiyan dixwinim (LC, p.8) On the Your

Luck page, I read the gemini horoscope. {also: cémi
(Hk); céwik (Czr/Haz/Klk); céwik (Msr/GF-2);
cimka (K[s]); cimik (OK-2); {jamik wles /djivi (5>
/djivik sea] (J]); <céwik> s (HH)} [Pok. iem-
505.] 'to pair': Skt yaméa- m.; O Ir *yama-; Av
ydma- = 'twin; pair’; Mid P jmyg {Jamig] (Boyce);
Sor cimik «les; Cf. Lat geminus. See: M. Schwartz.
“Proto-Indo-European Vgem” Monumentum H.S.
Nyberg, Acta Iranica, Series 2: Hommages et Opera
Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill, 1975), vol. 2, pp.
200-201. [F/K/A/IFb/B/GF/TF/OK//]]//HH//Btm/Gre/
/Erg//Dyd/Wn//Hk]

c8wik ol (Mst/GF) = twin. See céwi.

céz %o, f. (IFb) = dowry; trousseau. See cihaz.

cida Yao = separate. See cuda.

cifte axis (F) = kick. See givt.
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cigaree o, £ (;*8). cigarette: -p’efe k’axaza
cigard (Ba) a sheet of cigarette paper; -cikare
k’igsandin (B) to smoke. {also: cixare (IFb); cixare,
f. (K/F/B); ¢ixaré (A); sigarét, f. (F); <cikare
o 8a/ciXare o lie> (HH)} {syn: bagek) Sor cigere
oa&; Za cikare (Todd) [Ba//IFb//F/K/B/HH//A)
<heste; k’irpit; neftik; gelan; qotmok>

cih 22 (A/JB3/IF/Bw) = place; bed. See ci.

cihab Jlg> (F) = answer; news. See cab.

cihabdar syl (F) = responsible. See cabdar.

cihabdari L__SJ)JJ_LG_?. (F) = responsibility. See cabdari.

cihan (ylg> (K/GF) = world. See cthan.

cihaz g m. (-8; ). dowry (K); dowry given to a girl
(J7); trousseau (K/IF); money given by the bride's
father (IF). |{also: céz, f. (IFb); cihéz (K/B/IFb-2);
{djehiz g/ djehaz jlga] (J]); <cilidz> 4o (HH))
< Ar jihaz jlg> = 'set’ --> T geyiz = 'trousseau’; Sor
ciyazl ¢la = bride’s trousseau’ {L//K/B/HH//FL//))
<dermali; qelen>

ciher ,ag> (GF-Bot/RF) = feedbag. See cuher.

cihé 4> adj. separate; different: *L& her yeké bi
zimaneki hatine nivisandin, alfabeya wan
ji hevdu cihé ye (WIt 1:41, p.2) But each one
was written in a [separate] language, and their
alphabets are different from each other; -[ji hev]
cihé kirin (K) to separate (from one another).
lalso: cuda) <O Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV, 2] + 93
[XVI]): Av yuta-; Mid P yudak (Tsb2, 9) &
Manichean Mid P Judi (A&L); P juda Yas; Sor ciya
La/cwe [c6] jgea [WIV/K/A/IFL/B/GF/(TT)) See also
cuda.

cihdl Lies (JB1-A/OK) = young; immature;
inexperienced. See cahil.

cihérengi 1;<'°)y~e—“- f. (). difference, distinction: e[ji
Serokatiya belediya Ciziré re] Di nav we @t
serokén belediyén Tirkiyé de, ¢i cihérengi
hene? (Wlt 1:49, p.) {to the leadership of the
municipality of Jizre/Jizira] What differences are
there between you and the heads of the
municipalities of Turkey? [(neol)WIt/TF] <cihé>

cihéz ;%g> (K/B/IFb) = dowry; trousseau. See cihaz.

cihir g (IS) = feedbag. See cuher.

cihfl 44> m.&f (). Jew: *Heta cthi qutana xwe
naxwit, bésa xwe nadit (YSZx) A Jew does not
pay his tax until he is beaten [prv.[; -jina cih@d
(K)/k'ulfeta cih@ (B) Jewess; -mala cihii hasé
kirin (XF): a) to compel s.0. to submit, to make
s.0. knuckle under, to show s.0. who's boss *Min



tu mala cihGd hasé kirf (Z-1) I have made you
knuckle under /I've shown you who's boss [lit. '1
have chased you into the house of the Jews']; b) to
non-plus s.o., put s.o. in a difficult situation,
pressure s.o. into saying/doing stg. {also: cihad (Z-
1/K/JB3); cuht (JB3); cuhu; et 11 {(A-2/SK); cihi
(YSZx); [djihou] sea (J]); <cihi> e (HH)) Cf. P
johid ssg> --> T qifit < Ar/P yahadi 4,9 < Heb
yehudi "1117; Sor ¢l ga/clleke aSalggn
{Z-1/K/]B3//A/IFb/B/]J]/HH/GF/TF/OK//SK] <file;
mexin>

cihid sy (K/JB3) = Jew. See cihi.

cihoni  sig> (Bw) = mortar. See conf L

cifiél Lo (Bw) = young; immature; inexperienced.
See cahil.

ci‘tddok Jyoma £ (;-8). a fragrant herb which is put
with spun garments to protect them from being
eaten by termites. (also: <ci‘idok> ssaas (HH))
[HB/A/IFb/HH]

cil I s £/pl(JB1-A&S) (). 1) Isyn: ¢ek; K’inc; libs)
clothing, clothes: -destek cillik {JB1-S) a suit of
clothes; 2) Jpl.] {syn:kiras [3]) a woman’s cycle,
menses, period (Msr): ¢K’etme cila (Msr) I am
having my period *Cila nabinim (Msr) I haven’t
had my period (and may be pregnant}. {also: cillik
(JB1-A&S); [djil] J> (J)): <cil> > (HH)} Cf. NA
julla/jilla (pl. julle/jille) = 'clothing’
{Krotkoff/Nakano); Sor cil J=
[K/A/]B3/IF/B/]J1/HH/SK/Msr//JB1-A&S]

cil II |s £ (;-8). 1) {syn: ber IV; cacim; gelt; Kilin;
mers; p'alas; tejik [1]} kilim, pileless carpet. napless
carpet, flatweave carpet (Ad/K); 2) {also: cilik (TF)}
horse cloth (A/IFb/B/TF). [Ad/K/A/IFL/B//TT]

cil IIT |5 m. (-8; ). 1) lsyn: dosek; mitél}) mattress
{Krg/GF); 2) (syu: ci; mitél) bedding, bedclothes
(Mzg/IFb). [Krs/Mzg/IFb/GF)

cilik «lls (TF) = horse cloth. See cil IL

cillik «lls (JB1-A&S) = clothing; horse cloth. See cil.

cilq 31> adj. 1) hollow, emply: -seré cilq (IFb)
empty-headed (of a person); 2) rotten (egg): *Belé
serd Erdal, weke hé&ka qulingan cilq biye
(Wit 1:37, p.13) But Erdal [In6nii)’s head, is rotten
like a crane’s egg [ This plays on both meanings of
cilg]. [WIt/IFb] <p’d¢’; vala>

cilgo y:ls £ (). laundrywoman, laundress. {also: [jil-
$6ye] wssls (J); <cilso> sils (HH)} {syn: ¢’ekso {A)}
< cil = ‘clothes’ + so- = 'wash'’; Sor cilsor 32l
[K/A/JB3/HH//]]] <balav>

ciliq 3ed> (Rh) = turkey (fowl). See culdx.

cima'et wasles/cimaet waslos [F] £ (-a;-8). 1)
group (of people) , people: *Cime’ta Killiani8
(Ba) The people of Kilhaniye {(=Canaan?); 2) '
society; association; assembly, gathering. {also:
cemaet (IF); cime’t (Ba); cimiet; civat; [djemaet]
esbes (JJ)} < Arjama‘ah aslen--> T cemaat; Sor
cemat wloas; Za cemat = 'congregation, crowd'
(Todd) [Ba//EP-7/ K/SK//F//1F/B//]]] See also
civat. <grab>

cimcimee I aomes m. (*8; ). kettle, coffee pot:
-cimcimé qehwé = coffee pot. Cf. Ar qumqum
e [K]

*cimcimee I aexos £ (;*8). swamp, bog, marsh.
{syn: genav} [F/K/B]

cim'et wama (Ba) = group; society. See cima'et.

cimiet wafox = group; society. See cima'et.

cimik «les (OK) = twin. See céwi.

cimka o (K[s]) = twin. See céwi.

cin (> m. (). jinn, genie, demon, evil spirit;
"Centuries ago, Solomon threw 500 of the magical
spirits called jinn out of his kingdom and exiled
them to the mountains of the Zagros. These jinn
first flew to Europe to select 500 beautiful virgins
as their brides and then went to settle in what
became known as Kurdistan” {MK3, p. xi} : *Weke
cin 0 pirebokan 1li vé rewsa te dinérin (Lab,
51) They will look at you {lit. "at your situation'] as
if you were a jinn or witch; -cina k’etin (K/B): a)
to go mad; b) to have a seizure, fit, attack (of
epilepsy). (also: ec[ilni (Z-2); cinn (SK); [djin] (>
(J7); <cin> o (HH)) {syn: ji me ¢étir} <Ar jinn :P
= ‘jinn, demons'; Sor cin ,>; Za cin (Todd)
[K/A/IFb/B/]J/HH/GF//SK//Z-2] <déw; pirthevak;
seytan>

cinawir ,sts (A/HH) = beast. See canewar.

cindi o> adj. 1) noble, elegant, splendid (K/A);
good, fine (IFb); 2) (syn: bedew; ciwan [2]; k’eleg
I1I; spehi; xwesik) beautiful, handsome
(K/A/IFb/MK); 3) {syn: 'eyan [3]; giregir} [m.]
nobleman: eRojeké wan g¢end giregir @
cindiyé geheré Ciziré hildan {Z-1) One day
they took some notables and nobles of the city of
Jizirah. {also: [djindi] ;gsua (J]); <cindi> gsi (HH)}
[MK/Z/K/A/IFb/B/]]/HH]

cineh aais (Dy/IFb) = mace, club. See cinil.

cinet’] wais (F/B) = paradise. See cenet.

cinh > (Qrj) = mace, club. See cinih.



C

cinili ~s m. (;-1). mace, club, cudgel consisting of a
long thin stick with a rounded head (Qzl) specific
types include badik{, surkanf, sdnik{, and seg
(sepiki) ¢em (Qzl). {also: cineh (Dy/IFb); cinki
(Qrj); cunih (GF); cunuli (Qzl-2)} {syn: comak;
metreq} [Qzl//Dy/IFb//Qrj//GF] <gurz I; hiwézi>

cint s> (Tof) = knee. See ejnd.

cinfyaz jLus (Z-1/F) = corpse. See cinyaz.

cinn (o (SK) = jinn. See cin.

cinnet wai = paradise. See cenet.

cins G..> m. (-&; ). 1) {syn: chrfe; feng) kind, sort,
type (K/IFb/HH); 2) race, species (K/B/J]); 3) {syn:
zarav [3]; zayend) gender (gram.) : -cinsé jin
(K/B) feminine gender; -cinsé mér (K/B)
masculine gender; 4) sex (K/IFb/B); 5) origin.
descent, provenance; background, extraction
(K/B). {also: [djins] _ua (J]); <cisn> (o (HH)}
< Arjins o = 'type; species’ < Gr genos yzvog
& Lat genus; Sor cisn wa/cisnat elws/cins s
= family origins’ [F/K/IFb/B/]J//HH]

cinyaz jlL.ia m. (-8; cinyéz, vi cinyazi). corpse,
dead body. {also: ciniyaz (Z-1/F); [djenazé] o;Lis
N} {syn: berat’e [2]; cendek; keles I; leg; meyt’;
term} < Ar janazah s;Ls = 'funeral procession’--> T
cenaze = ‘corpse, funeral' [Z-1/F/K/B//]T]

cird 5,5 m. (-8; ). rat (rodent), zool. Mus rattus.
lalso: cirt (GF-2); <cird> 5o (HH)} <Ar jurad 3,5 =
large rat; Sor circ > [Bw/IFb/HH/GF] <misgk;
sévle>

cife o > (R) = argument. See cure.

cire-cir _so_o(IFb) = argument. See cufe.

cirid »_o (B/A/IF/HH) = javelin; game of jereed. See
cerid.

cirm P> f. (;-8). 1) fine, penalty, mulct; 2) monetary
compensation, damages. {also: [djurm] e an}
{syn: bés [2]; cerime (K/]B3)} < Ar jurm o>
[K/B//T]] See also cerime.

cirmdar ,}a._ > adj. fined, sentenced to paying a fine:
-cirmdar kirin = to fine s.0. [Z2-922/K]

cirt « o (GF) = rat. See cird.

civak Jlis £ (-a;-8). society: «Heta ku partiya
me tune bii, rewga jinén Kurd di civaké de
cawa b7 (WIt 1:36, p.16) Before our party
existed, what was the situation of Kurdish women
in society? [(neol)WIt/K/IFb/TF] <omet>

civaki L;Lo.;» adj. social, public: «Di pédaketinén
civaki de, di waréd c¢andi, legkeri, siyasi 1
aborf de div8 em ji bo jinan ciheki bi dest
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xin (W1t 1:36, p.16) In social engagements, in the
cultural, military, political, and economic arenas,
we must make a place for women,.
[(neol)WIt/K/IFb/GF/TF]

civan ;jlis (Mdt/A/TF) = rendezvous. See jivan.

civandin (jaslis vt (-civin-). to gather, collect,
assemble (vt.): *Pezé xwe li dora xwe
dicivinim (AB) I gather my sheep around me
*Tu ji aqilé xwe bicivine (EP) And you gather
your wits. {also: civvandin (BK}; [djewandin]
il (J]); <cevandin jaslis (dicevine) (MJ)>
(HH)} {svn: berhev kirin; k’om kirin; t’op kirin; sir
ve kirin} < Ar jama‘a xes
[AB/K/A/]B3/IFb/B//]]J/HH//BK]

civat wlis £ (-a;-8). 1) society: *Civat ne wek
mahkemé ye. Heqé xweparastiné nade te,
... Bé taloq @ bé& ku lébikole, di celsa pési
de te mahkum dike (LC, p.15) Society is not
like a court. It doesn't give you the right to defend
yourself ... Without delav and without doing any
research, it condenins you at the first session; -
Civata Heyva Sor (BK) The Red Crescent
Association (Muslim equivalent of the Red Cross).
2) group; association; assembly; 3) meeting,
gathering. {also: cemast (IF); cima'et (EP/K/IFb-2};
cimiet; [djiwat] wlis (J]); <cefat> wlas (HH)} < Ar
jama‘ah aslos --> T cemaat; Sor cemat wlsas; Za
cemat m. = ‘congregation, crowd' (Todd)
[K/A/]B3/IFb/B/]]/BK] See also cima'et.

civiyan ;jlis (JB3/IFb) = to assemble (vi.). See civin.

civin ,.é> vi. (-civ-), 1) {syn: berhev bin; k’om
bln; op bln; xif ve blin} to meet, gather,
assemble (vi.); 2) [£] meeting; concentration. {also:
civiyan (JB3/IFb); [djiwin] ,.i> (J]J)} < Ar jama‘a
& [Ber/K/A/B/]J//]B3/IFb] <cima'et; civandin;
civat>

civit ewdis (GF) = indigo. See ¢ivit.

civvandin jals (BK) = to collect. See civandin.

ciwamér ,L.ls> adj. 1) generous, magnanimous,
noble: *Cemé& mezin, ¢emé tiji av, gcemé
ciwamér (AB) Great river, river full of water,
magnanimous river; 2) courteous (JB3); 3) [m.]
gentleman. {also: camér; ciwanmeér (K); comerd;
cuwanmér; [djuvanmir] ,ily> (JJ); <camér
sla/cuwamer ..lsa/clmerd o .sa> (HH)} Cf Sor
cuwamér _%.l4s = 'gallant, brave'
[AB/JB3//K//]J//HH] See also cam#r.



C

ciwan ;ls> adj. 1) {syn: cahil} young [also m. = young

man]: eHevala Semfire tu di nava komé de
va heri ciwan § (AW73A3) Comrade Semira,
you are the youngest member of the group *Li
Hoskan ciwanén gund derketibfin rasta
béndera 4 ji xwe re bi gogé dilistin
(AW69B4) In Hoskan [village] the young men of
the village had gone to the threshing floor and were
playing hall; 2) {syn: bedew: cindi; k’eles I1I; spehi}
beautiful (Bw): *Pismam, ... eto yé ¢liye
bajera, biladét mazin, ete jinét cwan yét
ditin, noke te ez nevém (M-Ak #633, p.286)
Cousin, ... you have heeu to towns and great
countries and seen heautiful women, now you do
not want me [or, do not love me]. {also: can 1I
(Bw); civan (B); cuwan (A-2); cwan (M-Ak);
[djuvan] Oles (J7); <cuwan> Ole (HH)} {ciwani 1
(K/A/JB3); civani (B)} [Pok. 3. ieu- 510.] 'young'
-->* Ayu-He/on- = 'endowed with vitality’, cf.
*Ae/oyu- = 'vitality' (Av ayu-): Skt yuvan (gen.
yunas); Av yuuan- (acc. yuuansm) = 'young man';
P javan (yls» = 'voung'; Sor cuwan (jls> = 'voung,
beautiful’; Cf. Lat juvenis; Rus iunyl loHKH; Germ
jung; Eng voung. {ciwanil; civani)
[K(s)/A/]B3/1Fb/GF/TF//]J/HH]

ciwange 4{3’_9.'.} (A) = calf, voung ox. See conega.
ciwant I ls» £ (-ya;-y&). 1) youth, voung age:

*Di malbata me de, hetta di nav esira me
de--yén ku bi desté hukmaté hatine kustin
2 yén ku bi qotikd mirine ne té de--kes bi
ciwani nemiriye (LC. p.10) In our family, even
in our tribe--except for those who were killed by
the [Turkish] government or who died from
plague--no one has died in his vouth: 2) beauty.
{also: civani (B): [djuvani]  sls> am
[K/A/]B3/1Fb/GF//]]//B] <ciwan>

the romance of Mem 1 Zin is said to have taken
place. {also: cezire (F); [geziral o,s o (J])} < Ar
jazirah s » .5 = 'island’ [K/B/HH//F/]]]

ci > m. (cihé&/cly8; ). 1) {syn: der I; dever I; dews

I; érdim; gGn} place, spot: «Cihé wi vala ye (IFb)
His absence is felt [lit. 'his place is empty'] eciki
béxwedé (Ba) a godless place *Heryeki ji me
xwe ciki vegart (Ba) Each one of us hid
somewhere; -[bi] ct bfin (K) to be housed,
accomodated; to settle down; -ci girtin (K): a) to
settle down, install o.s.; to take a place, be seated:
*Kevir dileqe hew ci digire (L) Once a rock
starts nioving, it cannot stand still /prv.f; b) to take
up space, occupy space: *Eva feraqa gelek ci
digire (B) This plate takes up a lot of room; -cih8
xwe girtin (Zeb) to become [well] entrenched,
become current (of a saying or expression).{syn:
rinigtin [3]}; -[bi] ci kirin (Ba) a) to house, put
up, accomodate {syn: héwirandin; Hewandin}:
eZelixe wi ot’axek8da ci dike (Ba) Zelikha
houses him in a room; b) to place, position, put:
*Mexberé M. vedan @i Z. pagla M. wéyi
delalda ci kirin @ vegeriyan (Z-1) They
opened M.'s tomb, and placed Z. in his arms, and
returned; -cibict (K) see separate entry; -cicina
(Ba2) see separate entry: -t'u ciyada (Ba)
nowhere: *Usibi xame, hila t'u ciyada
necgliye (Ba) Joseph is inexperienced, he hasn't
gone anywhere vet; -di cih de = immediately, at
once: *Li ser vé yeké hiklimeta ftalyayé di
cih de reaksiyona xwe nigsan da (AW69A6)
The Italian government immediately reacted to
this; -di cih[é xwe] da = appropriate, befitting,
suitable, apropos {svn: bici): *Ev gotin geleki di
cih& xwe de ye (AW70D2) This statement is
very appropriate [lit. 'very much in its place'] *Ev

pirsa we gelekl giring e G di cih de ye
(AWB9A3) Your question is very important and
apropos; 2) {svn: nivin; text} {also: cth (A); ciyé
razané/hésabinég) bed, bedding: «Ciyé wan
xwes kir (L) She made them a place to sleep
efivaré kur k’etne nava ciya (Ba) In the
evening the boys got in bed [lit. 'fell among beds'];

ciwani IT  sls» = colt. See cani.

ciwanmér ,l.lss = generous; gentleman. See camer &
ciwamér.

cixare o lso (IFb) = cigarette. See cigare.

ciXare o,\xs, f. (K/F/B) = cigarette. See cigare.

cizaret wo ;s = punishment; trouble. See cezaret.

cizir .5~ f (-a;-8). 1) {syn: ada; dargeh; girav}

island; 2) |also: Cizira Bolhlta; <cizir> s ;> (HH)}
the city of Jizirah (T Cizre), on the Tigris River, in
historical Bohtan, now in the province of Sirnak
in Kurdistan of Turkey [formerly part of the
province of Mardin]; it is here that the main part of
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3) source. cause (of pleasure or pain): ¢Werin,
tedbireki weto bikeyn ku pertala wi
muroé [=mirové[ Kurd bibeyn @ ew bizanit
0 hi¢ deng neket @ razi bit, 0 razi nebit
bo wi ciy8 axiwtiné nabit (SK 28:253) Come,



let us devise a plan to take this Kurdish fellow's
goods, and when he discovers it he will acquiesce
and say nothing, and even if he doesn't acquiesce
he won't have anything to say [lit. 'it will not be a
source of speaking for him']; -cihé daxé (Bw)
unfortunately {syn: mixabin}; -Cihé dilxogbina
min e (Bw) It is my pleasure; -cihé sanaziyé
(Bw]) source of pride. {also: cih (A/JB3/IF-2/Bw);
[djih a>/dji, 2] (J]); <cih as/ci o> (HH)} Cf Pja
= 'place’; Sor cé »/céga 8o Za ca m. = 'bed;
place' (Todd); Hau yagé £ = 'place; bed' (M4)
[F/K/IF/B/JJ/HH/Wn//A/JB3/Bw] <bici>

cibict = » adv. right then and there, on the spot,
immediately. {also: ¢l bi ¢l (B); ci 4 ci (B)} [K//B]

cicina lus o~ adv. here and there: *Ser singé
Dlmanlié cicina xulexula cewik&d avé ba
(Ba2:1, p.202) On the slope of {(Mount] Dumanlu
here and there was the babbling of brooks (of
water). [Ba2/B/GF]

cth 8. (A) = bed. See cf [2].

cihan (g £ (-a;-8). world: *Her wiha helwesta
Tirkiyeyé ya nijadperest derkete ber cavé
gelé cthan& (AW69C1) Likewise, Turkey's racist
attitude has been noticed by the peoples of the
world; -seranseré cthané = arcund the world.
{also: cehan (K); cihan (K-2/GF)} {syn: dinya) Cf. P
jahan jlg>; Sor cehan ;jleas [IFb/OK//K/GF]

cil J.> £ (-a; ). generation: ¢Divé nifga (cila) nii
xwe péve mijal bike! (Wit) The new generation
must concern itself with this! {syn: nifs} <Arjil Lo
[WIt/GF/TF]

cinar L.> m.&f. (-8/-a; cinér/). neighbor: ¢Jinik,
cinareki me heye, cendirme ye (Z-922, p.
315) Woman, we have a neighbor [who] is a
gendarme. {also: ciran (GF-2/SK-2); cirank’ {JB1-A);
[djinar Ll /djiran ;y)_.>] (J]); <ciran> ) .o (HH)}
< Ar jiran )} .» = 'neighbors’, pl. of jar ,; = Sor
hawsé (},_,LA & dirawsd swo),o {cinart; cinarti)
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/SK//]B1-A]

cinarf ol £ ( ;-y8). neighborliness; being a
neighbor. {also: cinarti (K-2/B-2)} [K/B] <cinar>

cinarti s lus (K/B) = neighborliness. See cinari.

cinav Sl m. (-8; ). pronoun: -cinavé giqasiyé
(B) quantitative pronoun; -cinavé déma
(B/K/F)/~k’esa (K) personal pronoun; -cinavé
eleqetiyd (K/B)/~helagetiyé (F) relative
pronoun (i.e., ko); -cinavé hevdutiyé (K)
reciprocal pronoun (i.e., hev); -cinavé
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nigankiriné (K/B/F) demonstrative pronoun (i.e.,
ev & ew); -cinavé pirsa (B/F)/~ pirskiriné (K)
interrogative pronoun (i.e., k'l & ¢i); -cinavé ser
xwe zivitandi (B) reflexive pronoun (i.e., xwe).
{syn: bedelnav; pronav} <ci = 'place' + nav =
'name, noun' [F/K/B/GF]

ciran (3} .> (GF/SK) = neighbor. See cinar.

cirank’ o1 s m.&f (JB1-A) = neighbor. See cinar.

civan i (B) = young. See ciwan.

civani sl (B) = youth. See ciwan? L

co ¥» (IFb/A/GF/OK) = canal. See cli I.

coht =i (TF) = pair; plow. See cot.

cohtk’ar ,ajs (JB1-S) = farmer. See cot’k’ar.

cohtyar Luais (JB1-S) = farmer. See cot’k’ar.

cok Jy» (GF/TF) = canal. See cli .

col J;> m. (-&; ). flock, herd, drove (of sheep): *Li
pala hember colek mihén mor di mexeliyé
de bt (Lab, 11) On the slope opposite, a flock of
purple sheep was in the open-air pen. {also: [j6l-8
d'miyana] Js> (J]); <col> Jso (HH)} {syn: bir 1[4];
keri II; sari; Xar II} <At jawl Js> = 'troop of horses,
herd of camels, flock of sheep' [Lab/K/A/IFb/]]-PS/
HH/GF] <celeb II; pez>

colan \¥j» £ ( ;-8). 1) {syn: bésik; bormotk (EP-7)?;
dara derglsé/dergs [2]; landik} cradle, crib (K/F);
2) {syn: deydik; dolidang I; hélekan; hézok} swing
(K/A/IFb). (also: colane (A/IF); colang (B/F)} Cf.
Sor colané Lgxg_?. = 'swinging cradle' [F/K//A/IFb]

colane <Y (A/IFb) = swing. See colan [2].

colang 5Ys> (B/F) = cradle. See colan [1].

comerd »,4s3> = generous; gentleman. See camér &
ciwamaér.

con (o (Bw/J]) = gray/grey. See clin 1.

conega Swj3> m. (). three-year-old calf (Wn/Bsk);
young ox (SK); young bull (F). {also: ciwange (A);
conge (Wn); [djuvan-ga/djune-ga] Swlsa (J]);
<conega> &, (HH)} < ciwan = 'young' + ga =
'bull’; Cf. Sor cuwanega Balya = 'bull-calf
[Bsk/F/HH/SK//Wn//Al/]]] <ga; golik; k’endik;
mozik>

conge «$53> (Wn) = calf, young ox. See conega.

coni I s3> m.(F/K/OK)/f.(B) (; /-y8). mortar (made
of stone); crucible: ¢[U di ekseréd malan da
cuhni 4 mékut heye bi xwe dermani
diqutin i ¢8 dikin] (BN 135) And in most
households there is a mortar and pestle [which they
use to] pound and make medicines. {also: cihoni
(Bw); [djohni] s> (J]); <coni> s (HH)} Sor




coni  s3» = 'stone mortar' (K2)
[Bw//])//F/K/IFb/B/HH/ GF/OK] <desteconi>

coni Il s3» (A) = colt. See cani.

coqcoq ¥y m. (-8; ). turkey (fowl), zool.
Meleagris gallopavo. {also: goqgoq (Krg)) (syn:
cultx; 'elok; karkar; sami} [Mzg/IFb//Krg)
<mirigk>

cor I = (IFb) = feedbag. See cuher.

cor II _3> (SK) = type, kind. See ctlre.

corik 3o (IF) = feedbag. See cuher.

cot/cot’ [|[B1-A] «¥> m.(K/B)/f.(JB3): (OK: [1] m.;
{2[f) (-&/ ;). 1) pair, couple; count word for
paired items (e.g., shoes. eyes. hands, etc., cf. fer I,
kit, t’ek, for one of a pair) : *Jineke pir
hebdye ... cote gaé wé hebiiye (J) There
was an old woman, she had a pair of oxen;
2) {syn: halet; k’otan} plow, plough: «Bavé min
¢l cot (AB) My father went to plough; -cot
ajotin (J])/cot kirin = to plow {syn: k’8lan}:
eCotk’ar ... cotd xwe dike (Dz) The farmer ...
plows; -cot vekirin (J]) to unyoke [oxen from the
plow]. {also: coht (TF); cit (IFb-2); [djot] cea (J));
<cot> wea (HH)) [Pok. 2. jeu- 508.] 'to join' &
[Pok. 2. ju-go-m 508.] 'yoke: Old Ir & Av yuxta-;
P joft wis --> T ¢ift; Sor clit wae>; Za cit . = 'pair
or team of oxen' (Todd); Hau hite £f. (M4)
[Ba2/F/]/K/A/]B3/IFb/B/]]/HH/]B1-A/SK/GF/OK]
<[1] fer I; kit; v’ek; [2] destedq; gisin; hincar; k’élan;
mijane; nir [; sermijank; gtrik; xenike; xep>

cot’ik’ar Gy~ (JB1-A) = farmer. See cot’k’ar.

cot’iyar ,Ls3> (JB1-A) = farmer. See cot’k’ar.

cot’k’ar Gy m. (-&; ). farmer, ploughman; peasant:
*Cotk’ar ... coté xwe dike (Dz) The farmer ...
plows. {also: cohtk’ar (JB1-S); cohtyar (JB1-S);
cotik’ar (JB1-A); cot’iyar (JB1-A); cot’yar (K);
[djotkar] Gsa (J]); <cloltyari> ¢,Liss (HH)} {syn:
téncber] Cf. T ciftgi; Sor cltdar J)asgea/cltkar
G ga/ciityar JLies, Za citér m./f. (Todd)
{cot’k’ari; cot’yari) [BX/F/K/A/
JB3/1Fb/B/]]//)B1-A&S//HH] <cot; p’ale>

cot'k’ari o Gy £ ( ;-y8). being a farmer or peasant.
{also: éot’yari (K); [djotkari]  o,\Csa> ani
[K//TFb/B/]]} <cot’k’ar>

Cotmeh sa.53> £ ( ;-8). October. [(neol)Wlt] <Ciri>

cot’yar _lsys (K) = farmer. See cot’k’ar.

cot’yari o,Ls3> (K) = being a farmer or peasant. See
cot’k’ari,
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coxin (,.s3s £ (-a; ). threshing floor: ¢Birayé
mazin té fikirlye coxina xo, wi bi xo
gotev xo, "Ez dé ¢i li hinde genimey
kem?" (M-Ak #597) The elder brother considered
his threshing-floor and said to himself, "What shall I
do with so much wheat?" {also: cuxin (OK/AA);
[djokhin (,.ssa/djoghin Ssa] (J]); <coxin> (yusa
(Hej)} {syn: bénder] [M-Ak/IFb/]]/GF/Hej//OK/AA]

Coy (g¥=> (Kg} = sister-in-law. See cayl.

cuda Ys,o adj. separate. {also: cida; cihé; [djuda] 1as
(J1); <cuda>lss (HH)) <O Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV,
2] + 93 [XVI]): Av yata-; Mid P yudak (Tsb2, 9); P
juda Yss; Sor ciya La/cwé (co) Cos> {cudati;
cudayi} [JR/F/K/IF/B/]]/HH/SK/Ba2/]B1-A] See
also cihé.

cudati  slssa (K) = separateness. See cudayi.

cudaxwaz ;ls515.5 m.&f (). separatist, irredentist,
secessionist: eCudaxwaz, di ferhenga
dijminén azadiyé de, her Kurdeki ku
dixwaze @ dixebite ji bo Kurdistaneke
serbixwe 4 azad (WIt 2:73, p.7) Separatist,
in the lexicon of the enemies of freedom, [is]
every Kurd who wants and works for a free and
independent Kurdistan. <cuda = 'separate’ +
xwaz- (<xwestin) = 'want(er)' {cudaxwazi}
[(neol)WIt]

cudaxwazl ¢ilsslosa £ (-ya; ). separatism, .
irredentism, secessionism: *Sebeba kustina
te, weke gatilan bi xwe dan zanin
séparatizma (cudaxwaziya) te ba (Wlt 2:73,
p.7) The reason for your murder, as the murderers
themselves have announced, was your [support of]
separatism. [(neol)WIt] <cudaxwaz>

cudayi Lﬁ-“‘ﬁ"-’ £ (). separateness. {also: cudati (K);
[djudai] glas (D) [K//]]] <cuda>

cuhab _lags (GF) = answer; news. See cab.

cubal Jlass (SK) = sack. See gewal.

cuheni (5 s> (L) = colt. See cani.

cuher as,> m. (-8; ). feedbag, nosebag, bag of oats
or barley hung over a horse’s head: -ceh 0 cihif
(1S)/[djeh djouhour] jsg> 2> (J]) feedbag of barley:
*Xecé hesp8 wi giré da, ceh @ cihir kir (IS-
#123) Khej tied up his horse [and] gave him a
feedbag of barley. (also: ciher {GF-Bot/RF); cihif
(IS); cor I (IFb); corik {IF-2); cur (Zeb); [djuhour
/jehor (PS)/gidri (G)] sse> (J]); <cuher> ,g> (HH))
[1S//IF/HH/GF//IFb//RF//]]//Zeb] <cendik; cewal;
tar I>
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cuhi 2 (JB3) = Jew. See cihi.

cuhu 4245 = Jew. See cihd. \

culfix @:,J,;} f. (-a; ). turkey (fowl), zool. Meleagris
gallopavo. {also: ciltq (Rh); ctliq (Krs)) {syn:
coqcogq; 'elok; kirkdr; sami} [Ag//Rh//Krs]
<mirigk>

Cuma L (K) = Friday; week. See Cume.

Cume a.s> £ ().1) {syn: Ini} Friday; 2) {syn: Heft8 I;
ini} week (J]); 3) man’s name. {also: Cuma (K);
[djumé] axes (J])} < P jom‘eh axes < AT jum‘ah dxes
= 'week, Friday'; Sor cum’e assss [F/IF/]]//K]

* cunih CJP (GF) = mace, club. See cinik.

cunuli >3, {Qzl) = mace, club. See cinibk.

cur g> (Zeb) = feedbag. See cuher.

cufe o> £ (). argument, disagreement: *Em bi
sanazi 4 serbilindi dib&jin di gu cite @
hevrrikiyét navxoyéd da heta kémtirin
behr ji téda nebfye (R 15 [4/12/96] p.2) We
can proudly say that we had not even the slightest
part in any internal arguments or rivalries. {also:
cife (R); cire-cir (IFb); <cire-cir> ,ae,> (Hej)l {syn:
cerenix; de’w II; doz; gelemse; gels; k’esmek’es;
k’dge} < Ar Vj-r-r > = 'to pull' [Zeb//R//Hej//1Fb]

curet wo s £ (). courage, bravery, fearlessness. {also:
[djurat] b (D} {syn: caméri} Cf. P jur’at @)
< Arjur'ah s,a [JR/K/F/]]]

cuwan (jls> (A/HH) = young. See ciwan.

cuwanmeér l.i{sa = generous; courteous. See camér &
ciwamér.

cuxin (,.34> (OK/AA) = threshing floor. See coxin.

cli I oo £ (-wa; ). 1) {also: co (IFb/A/GF/OK); cok
(GF-2/TF)} irrigation trench, canal, channel: *coa
begi (M-Zx) the Beg's channel *C1 tiji av e (AB)
The canal is full of water; 2) ground hole of
weaving loom (A/IFb) [cd] [T dokuma
tezgdhindaki yer cukuru]. {also: cew; [djeoil/djou]
o> (J]); <ci> 4o (HH)} Sor co 3o = 'canal’
[AB/]J]/HH//A/IFb/GF/ OK//TF] <k’atéz> See also
cew.

cl II 4o (A/SK) = Jew. See cihf.

ciab Ulges (Z-2) = answer; news. See cab.

clcik wls.,n m./f. ( /-a; /-8). chick, young of birds:
-clcika dilé fk-é getin (Z-1) ?to be
heartbroken; ?to be terribly embarrassed; ?to be
frightened: ¢[Mem was in prison, and he looked a
mess; when Zin saw him like this] Memé& geleki
germ kir O ber xwe k’et. Teyé bigota,

cicika dilé Memé qetiya (Z-1) M. was very
much ashamed and upset. You might say, the
young bird of M.'s heart split; -T’aba [t’apa]
clicikeké téda t’une/nemaye (XF) He is very
‘weak [lit. 'the strength of a young bird is not in
him']. {also: [djudjik] «lses (1)} {syn: ¢’elik; varik)
[Z-1/K/IF/B/]]/XF] <cewr; géje>

clig <S> £ (). "knucklebones" {k’ap II) that are
smooth [sayik] on the ends. [Qzl] <k’ap II>

cthalk’ wJlags (JB1-A) = sack. See gewal.

clhi  ea (YSZX) = Jew. See cihi.

cﬁlﬁq" dasdas> (Krs) = turkey (fowl). See culdx.

cn I 1o adj. gray/grey. {also: con (Bw); [djun]  ,»
(J7): <ctn> (5o (HH)} {syn: bor I[1]; boz; gewr [1];
kew II} [K/(A)/IFb/HH/GF/OK//Bw/]]]

cn I yeeo (BX/K/IFb/M) = to chew. See cfitin.

clr I > m. (-&; ). unripe grapes [T koruk, Ar
hisrim . as, P ylire o). {also: jar (Haz/GF); <jar>
25 (HH)} {syn: besire; harsim; *silar (IF)} Cf. P yare
o s [Msr/RF//Haz/HH/GF] <tiri>

cir I1 oo (GF/TF) = type, kind. See ciite.

Clfee o5 m. (*&;08y1). 1) {syn: cins; rengl type,
{syn: awa; celeb I; t’eher} way, manner: -vi
clfeyl (K)/bi wi citeyi (Z-1) in this way or
manner. {also: cor II (SK); ciir II (GF/TF)} Cf. P jure
04935 SOT COT ¥
[Z-1/K/)B3/IFb/B/OK//GF/TT// SK]

Clit ege> (IFb) = pair; plow. See cot.

cltin (5qo vt (-ci-). to chew. {also: ctin II (BX/K-
2/IFb-2/M); cliyin (BK); ctyin (B/IFb-2); [djouin
nsa/djoun 5] (J]): <ciitin ¢3so (dicd) (,;.J)>
(HH)} [Pok. g(i)eu- 400.] 'to chew": O Ir *jyav- (Tsb
41): P javidan Q.xg,_}.; Sor clin[ewe] [ogaliqex> (-cT-)
/cawin[ewe] [osalisl> (-caw-); Za cawena [cawitis]
(Srk); cf. also Rus Zevat' X eBaTh; Germ kauen; O
Eng ceowan; Eng chew [A/JB3/IFb/HH//BX/K/M//
J]//B//BK] <k’ayin>

cliyin ¢ pge (BK) = to chew. See ciitin.

clyin (e (B/IFb) = to chew. See cfitin.

clizan Qu,,.; (Rnh/]]) = razor. See glizan.

cwan ls> (M-Ak) = beautiful. See ciwan [2].

czaret wo ;> (EH) = punishment; trouble. See
cezaret.
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¢a Il m. (). 1) {syn: cew) brook, stream (K/A/Haz);
2) {syn: ¢’em} river (K/IF). Cf. T gay = 'brook'
[Haz/IF/A/K]

¢all s (Bw) = tea. See cay.

¢a Il > (Z-920) = how. See gawa.

cadir J.sl; f. (-a;-8). 1) {syn: carik [2]; carsev [1];
p’erde; péce} veil, chador (worn by Muslim
women) (F/K); 2) {syn: kon; xévet} tent
{(K/A/JB3/IF/B): ePiré da ser desté xwe, ¢fi
ber gadira Xecé (IS-#265) The old woman took
it in her hands and went to Khej’s tent. {also:
[tchadir] Jsls (J); <cadir> ,sls (HH)} Cf. P ¢ador
JJL% = 'veil'--> T gadir = 'tent’; & P ¢atr = = 'tent’
[F/K/A/JB3/IF/B/]J/HH)} <[1} hézar; xél1 I; [2] kon>

cal jls (F) = tea. See gay.

cair .5la (J) = meadow. See cayr.

caki Sl f. (;-y8). goodness, a favor: eMa kengi
sultané Istembold nanek daye te, kém yan
zor gakiyek digel te kirlye? (SK 17:161)
When has the Sultan of Istanbul ever given you a
loaf, or done you any good, great or small? {also:
cakiti (GF-2)) {syn: basi: qencl; xér I} Sor gaki Sla
[K/A/IFb/SK/GF/TF/AD]

cakit! xSl (GF) = goodness. See gaki.

cakdg/gakig’ [B-2] G,,SB m. (-&; ). hammer. {also:
[tchakoutch] C_,S[;» (JN; <gakdg> C_,S(; (HH)} Cf. Ar
gakns iSLs; P gakod i T gekic; Sor gekus
UssSas; Za cakiic m. (Todd) [F/K/A/IF/B/]J}/HH]
<bizmar; geran II; k’utik I; mék’ut; mirc; zomp>

¢’al Il J&s £ (-a;-8). ditch, pit, hole; well: Cal tijf
zad e (AB) The pit is full of grain/food; -devé
galé (L) the mouth of the pit. {syn: goncal; k’ort}
Sor gat JL = 'deep depression, hollow, hole, pit,
ditch'; Hau cate £. (M4) [AB/K/A/JB3] <bir 1I>

calaki SY& £ (). 1) {syn: lebat [; livbazi} activity;
action; 2) quickness, agility (K/TF).
[WIt/K/A/IFL/GF/TF] <gapiki>

calapk «bYa (TF) = crawling on all fours. See garlepi
[1].

calep’i[ya] [L]., /s (B/F) = on all fours. See garlepi
[2].

gand sl f (-a;-8). culture: e... Parastin,
pésvaciin i dewlemendkirina g¢and 4
literatira Kurdén Sovyeté ... (Ber) The
protection, advancement, and enrichment of the
culture and literature of the Kurds of the Soviet
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Union eZimané kurdi de vé demé da dibe
zimaneki resmi 0 bi ganda kurdi va hevra
destpédike, pésta dige (Ber) The Kurdish
language became an official language at that time,
and together with Kurdish culture it began to
advance. {also: cande (IFb-2)} [(neol)Ber/IFb/OK]

gandayi )l (IFb) = cultural. See gandi.

gande oxily (IFb) = culture. See gand.

candeyi  goxsly (IFb) = cultural. See gandi.

¢andin yuls vt (-¢in-/-¢in-[B]). 1) to sow, plant
(seeds) : *Min bistanek gandiye (SK 21:193) I
have planted a garden *Wan stirf ¢andin,
xiyala wan ew bii dé& tiri ¢inin (SK 48:511)
They planted thorns, thinking to reap grapes; 2) to
cultivate (land); 3) [£. ().] planting: «Tu bo ¢f
zira’eta xelkl dixoy {i xirab dikey? Ma
xelk! ew candine bo te kirfye? (SK 4:52)
Why do you eat what people sow and spoil it?
Have people done this planting for you, then?; 4)
agriculture (IFb/RZ). See ¢andini. {also:
[tchandin] ¢l (J)); <candin jusls (digine)
(4,;_3;)> (HH)} [Pok. 2. k¥ei- 637.] 'to pile up, to
gather, put in order: O Ir *kay- (Tsb 43-4): Av
lkay- (pres. ginav-/¢inv-/¢in-) = 'to select,
exchange, distinguish'; Sor ¢andin (j.:l> (gén) = 'to
sow' [K/A/]B3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/BK] <ginin>

gandinf sl £ ( ;-yé). agriculture. {also: candin
[4] (Iva-z/RZ—Z]; <gandini> L;-*-'L“‘ (HH)} =Sor kigt
kat J57, =S [Kme-16/K/A/IFb/HH/TF/OK/RZ]

gand! g als adj. 1) cultural: edoza mafén
kurdan 4 ... mafén wi yén ¢candi (AW 1:36,
p-9) the issue of Kurdish rights and ... its [=that
people's] cultural rights; 2) sown, planted (B). {also:
gandayl (IFb-2); candeyi (IFb-2)) [Ber/B/GF//IFb] -

gante asls (RZ) = satchel. See cente.

can G rex COJ”JL; (Zeb)) = circumference. See gar
rex.

gap I ol £ (-a;-8). 1) unit of measure for grain
{A/K); grain measure known in Turkish as ginik
[=quarter bushel, 10 liters, (8 kg.?)] (IF); grain
measure used in Van (HH); 2) quantity, amount:
-gap kirin (B) to measure out. {also: <gap> l»
(HH)) Cf. T cap = ‘diameter; caliber; size, scale’
[K/A/IF/HH]

gap IT Ll £ (). impression; print(ing); publication: -
¢ap kirin (A/IF/]]) to print; to publish. {also:
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[tchap] ol (])} {syn: nesir} Cf. P éap ol»; Sor ¢cap
s [F/K/(A)/IF/]]] <wesan II; capxane>

gapameni ja.bls (TF) = press. See gapement.

gapemeni ja.aly f (-ya;-y&). the press. (also:
capameni (TF)} Sor gapemeni (s %l = 'printed
publications; the press' (K3) [(neol)WI1t/IFb/GF//TF]
<gap II; kovar; fojname>

capik 4,ls adj. lively, active, full of life and motion;
quick. {syn:cgeleng [5]; gust} {capikayi; ¢apiki}
[K/B]

capikayi oGl (B) = liveliness. See gapiki.

¢apiki ol L (). liveliness, being active and full of
life. {also: ¢apikayi (B)} [K//B] <galaki>

gapxanee alxly £ (*eya/ea;*8). printing house,
publisher. {also: [tchap-khané] wls ol ()} {syn:
nesirxane} Cf. P &apxane «lsls; Sor gapxane
«lsuls [F/K/JB3/]]] <gap II; wesanxane>

gar I Jlo num. (). four, 4. {also: [tchar] s (]]); <gar>
s (HH)} [Pok. kWetwer- 642.] 'four”: Skt catur
[catvarah etc.]; O Ir *&aevarah: Av gaevar-/Catur-
[f. &atawr-] (in compounds ¢aeru-); Mid P ¢ahar
(M3); Parthian ¢afar; P ¢ahar Jlg>; Sor gar
s/guwar Jlsa; Za giliar (Todd); Hau ¢ar (M4);
cf.also Arm &‘ors gnpu [E‘orek’ ynpkgl; Rus
Getyre ueTspe [F/K/A/IB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
JB1-A&S/GF/TF] <carék>

gara },» adj. fourth. {also: garan (K-2/IF/BX); garani
(K-2); garem (A/IF-2); caremin (IF-2); caré (JB1-
A/SK/M-AK); gariyé (JB1-S); cari (IF-2); gariim
(K[s]); [€aran ) \»/eddran ;) la)/chare o (Rh.)]
(JN} Cf. P ¢aharom rJL@%; Sor ¢uwarem[in]
[ pleos2; Za giliarin (Todd) [F/K/B//IF/BX/)//
A//JB1-A/SK/M-Ak//]B1-S] <gar I>

garan 3}, (K/IF/BX/J]) = fourth. See gara.

garani s)lx (K] = fourth. See gara.

garceve aias,ls (F/K[s]) = frame. See gargove.

gargik s s £ (). 1) square; 2) [adj.] square,
quadrilateral: eKevirén reg 0 spi én garnigik
li ser rliyé erdd ji paqijiyé dibirigin (FH 8)
The black and white square stones on the ground
sparkled immaculately [lit. 'with cleanliness']. {also:
carging (GF-2); garnigik (FH]} garni¢gik may be
influenced by garnikal [FH//K/A/IFb/GF/TF/RZ]

arging G l> (GF) = square. See gargik.

gargive ais o (IFb/TF/OK) = frame. See gargove.

cargive ai., s> (OK) = frame. See gargove.

gargope a;3»,ls (OK) = frame. See gargove.
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gargove aija l» £ (-ya; ). frame, framework: *Di
nav gargoveya qaninén Almanya de
wezifeyén Heyva Sor wiha tén rézkirin...
(Wt 2:59, p.4) Within the framework of the
German legal system {lit. 'the laws of Germany'] the
duties of the Red Crescent can be outlined as
follows... {also: gargeve (F/K[s]); gargive
(IFb/TF/OK-2); gargive (OK); gargope (OK-2)} {syn:
perwaz} <P ¢ar¢ub(eh) (A)B}JL}, Sor gwargéwe
ok lsx [WIU/F/K(s)//TFb/TF//OK]

garde oo la (K/A/JB3/SK) = fourteen. See gardeh.

gardeh 205ty num. f (;-8). fourteen, 14: -heyva
cardehé (BX) the moon on the 14th [of the lunar
month] (proverbial expression of beauty) {also:
gardegsevé (JB3/K)! eRiwé te ji heyva gardehé
rewgentir e (BX) Your face is brighter than the
moon on the 14th [of the lunar month]. {also: garde
(K/A/]B3); deh 4 car (Ad/Krg/Bg); [tchardeh] ool
(JD; <garde[h]> o0, (HH)} Cf. P ahardah oo,lg:
Sor guwarde o2 1s>; Za garrés/desugeliar (Todd);
Hau gdarde (M4)
[F/IF/B/]J/HH//K/A/TB3/SK//Ad/Krg/Bg]

gardesevé jaiosly (). the moon on the 14th [of
the lunar month| (proverbial expression of beauty).
{syn: heyva ¢ardehé (BX)} [K/]B3]

gardexwar };se00 s £ (-a; ). type of pistol (which
holds 14 bullets). [Bw/Dy] <debange>

g’aree o ly £./m.(SK) (*a/eeya[WIlt]/;#&/). 1)
remedy, cure, help; solution: *Dibéjin di
nihalekida riwiek hebd. ... bazeberek
hebd, riwi 1& derbaz dibi her wexté lez
kiriba. ... Marek ji di w& nihaléda hebt.
Nedisya li bazeberi derbaz bibit. Zor ez
dikir ew ji weki riwi hat-u-goné biket, gu
gare nedit (SK 2:9) They say that there was a fox
(living) in a ravine. ... There were stepping-stones
and the fox crossed over whenever he liked. ...
There was also a snake in that ravine. He could
not cross over the stepping-stones. He very much
wanted to come and go like the fox, but could see
no solution ; 2) means (K/B/JB3/IF); way out of a
difficult situation {(K/B): «Cak ewe em her do
xo tecribe bikeyn, gemi careyeki bikeyn,
biskinin (SK 6:66) It would be best for us both to
try and see if we can't somehow manage to rend it;
3) possibility (K/A); 4) {syn: guman (F); hévi; iman
(F); itbar (F); omid (F)} hope (F/B}: «Ewe k’esib
btn, ¢’ara wan bizinek bd, ewd ji gura
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xwar (B) They were poor, their only hope was a
goat, and the wolves ate it *g’ara min (B) my
hope, my dear (form of address for children and
loved ones) . {also: ¢’ar (B); [tcharé] o s (J]); <care>
o> (HH)} CI P &are o,ls = 'remedy’--> T gare
[F/K/A/JB3/IF/]J/HH//B]

carek o,ls (IFb/JJ/GF) = a fourth. See garék.

carem roJl% (A/IF) = fourth. See gara.

garemin (e ls (IF) = fourth. See gara.

garep’éli DJ.LOJB (B} = on all fours. See garlept [2].

gareser J;MJL;__ £ (). solution (to a problem) : -
gareser bdn (IFDb) to be solved: »...04 hemil
pirsgirék careser bibin (WIL 1:35, p.5) ...and
all the problems will be solved; -gareser kirin
(IFb/TF) to solve: eHelbet tukes formuleke
vekiri ji bo c¢areserkirina probleman jé
naxwaze, bes qet nebe tesbitkirina
sebebén wan péwist e (Wit 1:39, p.11)
Obviously no one is asking for a formula for
solving problems, but at least their causes should
be identified. Cf. Sor ¢areser jawo s = 'means of
escape’; remedy, cure (EM)' [(neol}WIt/IFb/TF]
<g’are>

caré s b (JB1-A/SK/M-AK/JJ[RRK]) = fourth. See gara.

carék Jg_ s £ (-a;-8). a fourth, one-quarter, 1/4:
eCaréka (garyeka) zeviya xo dé& deme te
(AR, 288) I will give you a quarter ol my field.
{also: carek (IFb-2/GF-2); carik I (CT); garvek (K-
2/A/1IFb/GF/TF/BX/CT-2); [tcharik/charak
(Rh)/cighrék (G)] <, (J)); <garlyelk> bl (HH))
Cf. P ¢arak <J,/tar-yak b la/tahar-yak ol lea;
Sor garek o ls (Sulaimania & Kerkuk) /garék
<Ll (Arbil) [Zeb/AR/K/B//CT//A/IFb/HH/GF/
TF/BX//T]]

gargav JSL £ (). gallop: *Min hespé xwe da
gargavi (GF) I made my horse gallop; -gargavi
kirin (K) to gallop. {also: cargavi (K-2/1Fb-
2/GF/TF); [tchargaw] S8l (7)) {syn: bl I} <gar =
'4' + gav = 'step, pace': cl, T dérinal
[Zeb/Hk/K/IFb/]]//GF/TF]

cargavi L;L(J (K/IFb/GF/TF) = gallop. See gargav.

cargayi &_L(J > adj. consisting of four (4) bulls or
oxen: *Coté me gargayiye (AB) Our plough is a
four-bull plough ("a four-buller"). [AB]

garhilge ails s adv. all around, from all sides; from
everywhere: *Carhilge meri hatibtin (B)
People came from every which way eMin
garhilqé xwe nhéri (EH) I looked about in

every ‘direction eVira garhilqe ave (B) In every
direction there is water [=We are surrounded by
water]. {syn: ¢arnikar} [EH/K/B]

garik =Lls f£(IF/[B3)/m.(K) (). 1) {syn: meles (Srk);
terhii (Haz)} fine muslin or gauze, used for women's
headdress (Haz); women's headdress (IF); headband
in the form of a long piece of cloth, wrapped
around a headdress (K); 2) { also: carik I (K)} {syn:
cadir [1]; cargev [1]; p’erde; pé¢e} (woman's) veil
(K/IB3). [Haz-valley/K/1B3/IF] <doXe; hézar; xéI1 I>

carix CJB (Z/K/IFb/B/GF) = peasant shoe. See garox.

cariyé o by (JB1-S) = fourth. See gara.

garl ol (IF) = fourth. See gara.

garik I oL ls (K) = woman's veil. See garik [2].

garik IT «l,ls> (CT) = a fourth. See garék.

carlep wal s (GF) = crawling on all fours. See garlepi
[1].

garlepi ) £ (). 1) {also: galapk (TF); garlep (GF)}
crawling on all fours: -bi galepiya (F)/[bi
garlepi] (JR) on all fours; 2) [adv.] {also: calep’iya]
(B/F): garep’éli (B-2); carlepki (IFb); [tchar-lepi
(s \a/tchar-lepik «l.J a1 (J]}} on all fours, on
one’s hands and knees: ¢[Dfimo gegxaneyé
digrite desté xo 0 bi garlepi devarty!l
wek{i kelban distrike] (JR #27, p.80) Dumo
takes his revolver into his hand and crawls onall
fours like a dog [lit. 'like dogs']; -garlepki ¢lin
(IFb) to crawl on one’s hands and knees.
UR/K/]J//GF//TFb//TF//F/B] <deveri>

arlepkl G a s (IFb) = on all fours. See garlept [2].

garmérgi (_f,LUb adv. (sitting) cross-legged:
-garmérgl vedan (Msr)/garmirgi rdnigtin (K)
to sit crosslegged (also: garmérkani (SK-Ak);

carmérki (SK/* A); ¢carmirgi (K); [tchar-mirghi]

(_;,_,J (N} Sor guwarmesqt
(sidaelsa/cuwarmeérdeki | Ses%s)lsa; Hau
cliarmérde (M4) [Msr//A//K/]]] <qelefiski>

carmérkani sl (SK-Ak) = (sitting) cross-legged.
See garmérgi.

carmérki (_;,LUL; (SK/*A) =
garmérgi.

carmirgl (_;,_Ul; (K1) =
garmérgi.

garnigik «l=s s (FH) = square. See gargik.

carnikal JIG, s (B) = four sides; on all [four] sides. See
garnikar. _

garnikar G [pl]. 1) {syn: gar rex} all four sides:
eDi bajareki ava 0 garnikardn wi bi giyan

(sitting) cross-legged. See

(sitting) cross-legged. See



dorgirti de (SW) In a prosperous city whose four
sides are surrounded by mountains (=surrounded
on all four sides by mountains) *Rabfin, ¢iin,
teftiga Halé Silémani biken. Qedereki Ii
garnikarét gundi geryan (SK 10:100) They got
up and went to find what was wrong with
Sulaiman. For a while they went all about the
village; 2) [adv.] {syn:garhilge} all around. on all
sides, in every direction [Lat. undiquel; 3) fadv.]
on all four sides. {also: carnikal (B)} [SW/K//B]

garox 33,l> £ (;-8). peasant shoe or sandal made of
leasﬂer: *Tigtek heye, ko giré didim dige,
ko divekim disekine [garox] (L-I, #11, p.232)
There is something, which if I tie it, it goes; if
open it, it stops [rdl.: ans.: peasant shoe] =
eVedikim nage, girédidim dige. Ew ¢iye?
[garix] (Z-1820) I gpen it, it doesn’t go. I tie it, it
goes. What is it? [rdl.: ans: peasant shoe]. {also:
carix (Z/K/IFb/B/GF-2); [tcharokh/charukh (Rh}]
ol (J]): <gartx> >4,le (HH)) (syn: Kalik I} < T
cank [L/]J/GF/TF/OK//HH//Z/K/TFb/B] <sirox>

gar rex C'DJ s £/pl (-a/ ;). circumference. all four
sides: -gar rexi ft-f geran (PS) to
circumambulate, walk around the circumference of
(a bldg. or city): #[Ez ¢im, min dit / gqesrek, garrexi
qesré gerham] (PS 333, p. 93, 11. 13-14) T went, [
saw a castle, [ walked all around the castle; -gar
rexi ft-7 girtin (PS) to surround: ¢[Kika garrexa
Bozo girtiye] (PS 42, p. 221, 1. 222) The Kika
(tribe) surrounded Bozo; -di ex G gana ft-i
zivifin (Zeb)/li gar rexa zivitin (JB1-A) to
surround; to walk all around stg.: *Deré wé ve
kir @t beré xo dayé @ li gar rexa ziviri (JB1-
A, #28) She opened its door and took a look at it
and walked all around it. {also: gan 0 rex (Zeb); tex
0 ¢an (Zeb); rex 0 car (Hk); [&ar réx (J]-PS)/ca:rehi
(PS) N} {syn: garnikar)
[Zeb/(OK)//TFb/]]-PS/]B1-A//HK]

garsed sa.ls/garsed sas s [SK] num. four
hundred, 400. {also: carsid (B)}) Av aBward sata;
P &ahar sad s.o lg>; Sor gwarsed sau i
[K/A/JB1-S//SK//B]

garsid o ls (B) = four hundred. See garsed.

gargef Gai ls = veil; fabric; sheet; shroud. See
garsev.

Cargsem ra_-:JL% f./m.(JB1-A) ( ;-&/). Wednesday.
{also: garsemb (JB3/IF); carsembi, m. (JB1-A);
[tcharchem] ’,‘JB (I7); <gars[e]m> ’,;:JL; (HH)) CL. P

¢aharSambe a.s,lg> --> T garsamba; Sor
guwarsem(nije alaloal Vsa/cuwarsemil seas,len; Za
carseme (Todd) [F/K/A/B/]}/Rh//TB3/IF//HH//JB1-A)

Carsemb _wasls (JB3/IF) = Wednesday. See Gargem.

Carsembl gwaila, m. (JB1-A) = Wednesday. See
Carsem.

carsev JGails £ (;-8). 1) {syn: cadir [1]; carik [2];
p'erde; pége) veil. chador (worn by Muslim
womern) (K/]]); 2) {svn: p’erge [3]} fabric. cloth;
canvas, sackcloth (K): 3) {svn: sipig’al} sheet,
bedsheet (K/IF/T)); 4) {syn: kefen (F)) shroud,
cerement (K/J)). lalso: carsef; carsew; [tcharcheb
—,la/ tcharchaf sl s (J]); <garseb> _uijls (HH))
Cf. Ar Sargaf _as 2. T garsaf = 'sheet’; Hau calr]gie £
= 'bridal dress' (M4) [EP-7/K/IF/B//]J/HH] <hézar;
x8li I>

carsew yails = veil; fabric; sheet; shrond. See gargev.

carfiin r_wle___. (K[s]) = fourth. See gara.

caryek o o (K/A/IFb/HH/GF/TF/BX/CT) = a fourth.
See garék.

¢’av Jla m. (-&; ¢’év, vi g¢’avi). eye:
-anin/xistin ber ¢*avaln] (K) to be naticed,
come to s.0.'s attention; -g’av k’etin [+li] = to
notice. see. to lay/set eyes on: eEva nézik{ ¢il
roj 4 ¢il geviye, ez ré tém, hé ¢’e’vé min
li 'evd 0 isana nek’etye (EP-7) It's been
almost 40 days and 40 nights that I've been on the
road, I haven't yet laid eyes on a human being
*» Wezir, go té li miclisé, gav 1li teyr dikeve
(L) When thie vizier comes to the asseinbly. he
notices the bird [lil. 'His eye falls on 1he bird'] ;
-g’av 1i fk-é bln = to keep an eye on s.o.:
*Cavé te li min be (L) Keep an eye on me [lit.
Your eye should be on nwe']; -¢’av 1i & blin = lo
wait for [lit. 'to have one's eve on the road'] [Cf. Sor
gawré): eCavé wé li ré ye (L) She waits [lit. Her
eye is on the road'|: -¢’avéd xwe ji ft-i nebifin
(Ba2) not to take one's eyes ofl stg.; -g’avét xwe
germ kirin (Bw)/” nerm kirin (Qzl) to take a
nap; -ser ¢’avé min = all right, gladly, with
pleasure! [lit. 'on my eye(s]']. {also: caw (SK); gcev |
(F-2); ¢’e’v 1T (B/Ba/]/Z/EP); [tchaw] S (J]): <cav
Sla/ce’v cisa> (HH)} [Pok. kuek-s- 638.] to
appear; to see; to show" 'Skt caks- = 'see, speak’; O
Ir *¢a¥man- (Ras, p. 135 & 211): Av ¢adman-; O P
caSa- [nom.-acc. casma] (Kent); Pahl ¢asm; P ¢asm
s Sor caw ,l»; Za cem m. (Mal); Hau gem m.
(M4); See Ras, p.211 for more.
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[F/K/A/JB3/1Fb/]J/HH/]B1-A&S/GF/TF/
OK//B/Ba/]/Z/EP//SK] <bibiq; bijang; bird;
damirandin; migandin; niqandin T; resik I>

¢’avdérl ¢Sadls £ (-ya; ). observation; surveillance;
supervision; attention: Ez ... tim di bin
cavderiya (observasyon) polis de bim (Ber
#7, p.9) I ... was always under the surveillance of
the police. {syn :*didevani; néfevani; zérevani} Cf.
Sor gawdért g 3sls = 'supervision, attention’
[(neol)Ber/]B3/IF/GF] <didevani>

¢’avik <lils £ (-a; ). eyeglasses. spectacles. {also:
¢’avink, n1. (K) obsolescent; [tchawink] wldls (J]):
<¢avik> «lils (HH)} {syn: berg’avk)
[Mst/A/TF/HH/ K/

cavini u,ab (IFb) = evil eve. See ¢’avin.

¢’avin 3l f (). the evil eye: -gavin bin
{Zeb)/gavini bfn (IFb) to be smitten by the evil
eye: *Da gavin nebit (Zeb) Touch wood! *Gad
me gavini b (IFb) Our cow was smitten by the
evil eve; -¢gavin kirin (A/J]-G) to smite s.0. with
the evil eye, to teinpt the evil eye. [also: cavini
(IFb); [cidvin kemn] (8l (J])} [syn: nezer[2]) Sor
gawini cusls [Zeb/A/]]-G/OK//IFD]

¢’avink <lisls, m. (K/T]) = spectacles <obsolescent>.
See ¢’avik.

¢’avinok sl m.&f (). s.o. with the evil eve.
falso: <gavinok =hxila/cavker ,«Slh> (HH):
<¢avinok> i sls (Hej)) [A/TFb/HH/Hej] <¢lavin>

¢’avkani S L (5-y8). 1) [syn: avzé (A/]B3/IF);
kani; selel} spring. source (K); permanent springs of
water or ones that dry up in the summer (IF): 2)
resource (e.g.. natural resource) : *Hergigas av ji
bo hemi jindaran gavkaniyeke bingehin
be ji, iro di desté mirovén “hemdem” de
wek pergaleke ji holé rakirina berhemén
diroké té bi kar anin (WIt 1:21, p.16)
Although water is a basic resource for all Hving
things, today it is being used by "modern” man as
an instrument for destroying historical artifacts; 3)
{syn: jéder; kan) origin, source (fig.): *Li gor hin
gavkaniyén ewlekar (WIt 1:49, p.3) According
to reliable sources. {also: ¢’e’vkani (B); [tchaw-i
kani] ;U sl ()} [Z-2/K/1Fb//B//]]] <kani>

gav kesper a5 Sy (Xrz) = blue-eved. See
k’esper.

¢’avnas .Ul adj. acquainted, familiar (with):
-¢’avnas li ft-f bfin (Ba3) to become acquainted
with (stg.), to familiarize o.s. with: eHere li

xezne 0 hebéina min bive ¢’avnas (Ba3-3,
#1) Go familiarize yourself with my treasures and
belongings. <¢’av = 'eye’ + nas = 'acquainted with'
[Ba3]

¢g’avnebari Lasly £ (). envy: -1&8 ¢’avnebari
kirin = to envy: sLema ji ew8 ¢’e’vnebari li
wi dikir (Ba) Tbherefore she envied him. (also:
¢’e’vnebahart (XF); ¢’e’vnebari (Ba/B); ¢’¢’vnebarti
(B-2)} [syn: ¢’avtes]; lievstdi} Cf. Rus nenavist’
HeHaBHCTH = hatred ['unable to look at']
[F/K/TFb//XF//B/Ba] <dexesi; k’umresi>

cavneri ¢ %ila (JB3/IFb/GF/OK) = waiting. See
¢’avnihéri.

¢’avnihéri 6,;,@:;'[__} f(K/]B3/IF)/m.(Z-1) (-ya/-y&;
-yé/ ). 1) waiting, anticipation, expectation:
*C’e’vnihériyé fiya Qeret’ajdin @ bira bin
(Z-1) They were waiting for [the arrival of] Q. and
[his] brothers; -gavnériya fk-f kirin (IFb) to wait
for s.o0. {syu: li benda fk-8 man; ¢’av li 18 ban;
héviyé man: pan; sekinin}: *Em 8&p’8ce wext
¢’avnihériya wana bln (Ba2:2, p.205) We
waited for tbem for quite some time; 2) [ad].]
waiting, in anticipation of: *Em ¢’e’vnihériyé
tene (B) We're waiting for you. lalso: gavnéri
(JB3/IFb/GF/OK); ¢’e’vnihéri (B/Z-1)} Sor
gaweruwan gylgola/cawenuwar s ol (Sinne)
{Z-1/B//K//JB3/IFb/GF/OK]

g’avies o ily f (). 1) envy: -g’avresi kirin = a)
to be envious; b) to be jealous; 2) jealousy. {syn:
¢’avnebari; Hevsidi} [Z-1/K/A/IF] <dexest;
k’umresi>

gavri ol f (. livestock, cattle, bovines: *W#&
salé derdega li nav gawriét wan hebfl (SK
30:270) That year there was a cattle plague among
their livestock. {also: gawri (SK); <gavri> ¢3ls
(Hej)} {syn: gates: Paris) Sor garewé g0ls (Hej) =
resewutax C‘i},uy [Zeb/OK/Hej//SK] <dewar; ga;
garan>

¢’avionahi L,abg;l% (K) = congratulations. See
¢’avionayl.

g’avronayi U3 £ (). congratulations on
attaining one's wish [cf. T goziin aydin, Arm a¢k’t
loys ws.pn Lnjul: -g’avronahi dan (K) to
congratulate: *C*avronayi didane [sic] min 4
dé 4 bavé min (Ba2:2, p.208) They
congratulated me and my parents [on my
engagement]. {also: ¢’avionahi (K); gavroni
(IFb/GF); [tchaw rouni j,,J3l/tchaw rounahi
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2ba,3a] (J7)} CL. P taSmat rodan )&y, cwia; Sor
gawit foni bé 1o g3, esls [Ba2//K//IFb/GF//]]
<pirozi>

cavroni L;‘L»’l—“' (IFb/GF} = congratulations. See
¢’avronayi.

¢’avsor 3.ils adj. ferocious, fierce, vicious; fearless,
unafraid: eBavo tim digote min ku divé di
paizé da sivan gavvekiritir bin; gur ji
birgina pir cavsor dibin, 4 hema firseteke
pictik bikeve desté wan, xwe davéjin nav
pez G ¢endek jé dibin (ES, p.14) Father always
told me that in the fall shepherds must be more
attentive; the wolves become fierce from hunger,
and whenever the slightest opportunity presents
itself, they jump into the flock and take a few
[victims] from it. cf. Sor cawsfir 2aswsl> = ‘brave'.
Although seemingly <¢’av = 'eye’ + sor = red’,
perhaps originally <Ar jasir s = 'bold, daring’
(for -v-/-w-, cf. Hevsiid <Ar hastd sews = 'jealous,
envious') {g’avsori} [ES/K/IFb/GF/TF/OK]

g’avsori ¢ 3.ls £ (-ya; ). 1) {syn: hoviti} ferocity,
fierceness, cruelty; outburst of rage, fury,
viciousness, ill-temperedness: *Apé Musa ...
gehidé nemir rastiya (dewleta Tirk)
zilm 0 zora wé cavsoriya wé li hemberi
miletéd Kurd bi cthané bide ditin (WIt
2:59, p.7} May Uncle Musa [Anter] ... the
immortal martyr cause the world to see the
truth of the Turkish state, its oppression, its
viciousness toward the Kurdish nation;
2) courage, bravery, heroism. {also: gawsori
(SK)} Sor cawsQrl g ,esla = ‘courage’
[WIt/K/IFb/GF/TF/OK//SK} <¢’avsor>

gaw 4> (SK) = eye. See ¢’av.

cawa Yo intrg. 1) {syn: geré (Bg); ¢ito} how? *Ez
dixazim hefime cem Xwedé, bizanibim
¢ika rastya wi gewane? (Dz) I want to go to
God, to know what his truth is like; 2) [prep.] {syn:
mina; wek} like, similar to: eCawa gemaleke zér
(EP-7) Like a shine of gold; 3) [conj.] as: *Cawa té&
zanin (Ber) As is known. {also: ¢a III (Z-920);
cawan (K/A/JB3/IF); gewa (B/Z-1); [tchavan] ;1>
(J7): <gawa l4la/cawan ;ylsla> (HH)} Sor ¢on (g
(Z-1/B//HH//K/A/JB3/IF/]]]

gawal Jl)l» (K) = sack. See gewal.

gawan (ylsl> (K/A/JB3/IF) = how. See gawa.

cawir .ol (Efr) = grass. See gayir [2].

cawis iosla m. (-&; ). 1) servant, valet; usher (JJ); 2)
group-, detachment leader (mil.} ; 3) sergeant (mil.)
- {also: [tchaouch] ils (JJ}} Cf. T gavus =
'sergeant’ {cawisi) [Z-1/K//]]]

cawigl _iols £ (;-y8). servitude, being a servant or
valet: eMemé ... rab@ k’incéd gawisiy8 li
xwe kir (FK-eb-1) Mem ... {got up and) donned
the clothes of servitude (i.e., became a servant).
[FK-1]

cawrl ¢ la (SK) = livestock. See gavri.

gawsorl ¢ 3-sl> (SK) = ferocity; bravery. See
¢’avsori.

gax CL»; m.(K/B)/f.(JB3/IF) (-&/ ;-1/-8). (period of)
time: -gaxé ... = when [conj.[: *Caxé Menglo
deri vedike (J) When Menglo opens the door;
-t’u gax = never [syn: t’u car; Pu wext}; -wé
caxé/wi ¢axi (Ba) then, at that time. {also: [tchag]
el () <gax> Cb (HH)} {syn: dem; gav [1]} <T ¢ag
='period' |K/A/JB3/IF'/B/HH//]]] <car; wext>

cay la £ (-a;-8). tea: -gay [velxwarin (B} to drink
tea. {also: ga It (Bw); gal (F); [tchail 4 (JJ})} CL P
cay ol T cay; Ar 8ay (W Sor ¢a b/gayl ol Za
gay £ (Todd); Hau gay m. (M4); cf. also Rus gay
vail [Z-3/K/A/IFb/B/]}/JB1-A/SK/GF/TF/OK//
F//Bw] <qawe; dark: giran I/feg/tari; light:
sivik/vehtiyi/zer I>

gayir ..l f (-a;-8). 1) {syn: ¢cimen; mérg} meadow:
*Ji wan cewika hinek ... hédika nava
gayira ra dik’igyan (Ba2:1, p.202) Some of
those brooks ... slowly meandered through the

... gaira big¢’érine (J) Let me
graze in the meadows; 2) {also: cawir (Efr)} {syn:
giya [1]} grass (ZK-3/Efr): e...digine nava
bakce. Cayira winaké 1li cokéye (ZK-3) They
go into the garden. Its grass is knee-deep [lit. 'to the
knee']. {also: gair (J); cawir (Efr); cayr (K); <cayir>
sl (HH)} < T gayir [J//K//B/HH//Efr]

cayr »la (K) = meadow; grass. See gayir.

cayxanee all f (*eya; *8&). teahouse, teashop:
+...ji bo xwastina coca-colayé ew gande
¢ayxaneya heri nézik (KS, p.36) ...he sent him
to the nearest chaykhaneh to ask for a Coca-Cola.
[KS/K/A/IFb/B/GF/TF/OK]

Ge a» = good. See g&.

¢'ek Jax m./f(K/B)/pl.(JB2/B) (-&/ ;-1/). 1) {syn:
cil I; K’inc; libs} [pl. according to B & JB2] clothing,
dress, garb; 2) {syn: Text; zirx} armor; 3) {syn: sileh
I} weapons, arms: *[Gek 0 silak alateke Harbi

meadows eMin
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li nik wan tune] (JR) They have with them no
weapons or arms or tool of war. {also: [tchek] uls
(0); <gek> «lo (HH)} [F/K/A/IB3/IE/B/)]/HH/Ba2/|B2) '
<cebirxane>

¢’ekband LS pl. 1) Kurdish type of cepken
(=stout jacket with slit sleeves to leave the arms
free) (HB/A); vest, waistcoat (IF); 2) military armor
(K). {also: ¢’ekbend (K/IF); <gekbend> s+ (HH))
[HB/A//K/IF/HH] '

¢’ekbend saSas (K/IF) = vest; armor. See ¢’ekband.

gekgekile alSaxSus m. (). bat, zool. Chiroptera.
{also: gekgekille (IFb/OK)} {syn: barg’imok; ¢il II:
pircemek; sevrevink; sevsevok]
[Dh/K(s)/RZ//IFb/OK]

cekgekile alySasfas (IFb/OK) = bat (zool.). See
¢ekgekile.

¢’ekdar J)aSas adj. armed, provided with weapons:
*TC bi hemd hézén xwe yén gekdar érig
dibe Kurdistané @ agir bi ser ve dibarine
(W1t 2:71. p.13) The Republic of Turkey with all
its armed forces is attacking Kurdistan and raining
down fire. <¢’ek [2] & [3] + -dar = 'possessed of'
[WI/K/IFb/GF/TF/OK] <¢’ek [2] & [3]; sileh >

gel I Jas (A/IFb) = forty. See il I.

gel I Jax m. (-&; ). tall, pointy mountain peak;
stone outcropping on a mountain -gel 4 ¢’lya
(Bw) high mountain peaks. {also: cele I (A)}
[Bw/OK/Hej//A/(GF)} <¢'lya>

celak 4Nas (A/IFb/HH/GF) = thin cudgel. See gilak.

gelake asYaa (Zeb) = thin cudgel. See cilak.

gele I aJas (A) = pointy mountain peak. See gel IL.

cele Il aJas (OK) = name for 2 winter months. See Gile
I

gele-gel JasaJas (). barking, howling. yelping. {syn:
bile-bil (F); cewte-cewt (F); ewle-ewt (F); kastekast
(B); kute-kut (F); reyin} [F]

geleng S aJas adj. 1) rapid, fast, quick (K/HH); 2)
clever, sharp (ol mind) (K); 3) *elegant, gracious,
splendid (IF); 4) *pretty, good-looking, beautiful
(BK/K/IF); 5) {syn: gapik; gust} alive, active, full of
life (K). {also: [tchelenk] «lils (J]); <gelenk> wlils
(HH)} Cf. Za ¢eleng = 'handsome’; 'man’s name’
(Todd) {celengi) [K/A/JB3/IF/B/BK//]J/HH]

gelengi SaJan £ (;-y8). 1) rapidity; 2) cleverness,
acuity; 3) *splendor; 4) *beauty; 5) liveliness.
being active and full of life. {[K/B]

gelextee aisalas m. (*8; ). 1) outcrop, sharp rock
protrusion on a mountain: -gelexté keviri (Zeb)

:

do.; 2) bone-like tumor on back or shoulder (IFb)
{celixt]. {also: gelixt (IFb/GF); celixte (OK); <cilixt>
wls (Hej)l [Zeb//OK//IFb/GF//Hej] <zinar I>

gelé rJas (Kg) =name for 2 winter months. See Cile
I

geligin (,.ilas vi. (-gelig-). to be shaken up
(liquids); to splash, spatter (vi.}; to sway to and fro,
be rough (of sea). sHevalé diné kodik hiltine
dige sir didoge té. Réva lingé wti ragiqiti,
go: “ViH.” Sivané diné go: “Kuro, ¢i ba?”
Go: “Sir ¢eliqi” (Z2-884) The other friend picks
up the pail and goes and fetches milk [lit. 'milks
milk] and returns. On the way his foot slips, and
he goes "whoops!" The other shepherd says, “Hey
boy, what happened?” [His friend] said, “The milk
has splashed.” {also: gelqin (K/IFb/GF)} cf. T
galkalanmak = 'to sway to and fro, be rough (of
sea)' [Z-884/B//K/IFb/GF]

gelixt w.sdas (IFb/GF) = outcrop. See gelexte.

celixte azsas (OK) = outcrop. See gelexte.

gelik «lJas m. (-8 ). 1) {syn: ctcik; varik} chick,
young of bird: *Ezé herim ser geliké xwe (L) I
will go {back] to myv chicks; 2) {syn: ¢'8jik; t&jik}
young of other animals: *Migkek 0@ gélikén
xwe li derve digeriyan. Bi careké de cavé
wé i pisikeké ket (LM, p.28) A mouse and her
babies were outside roaming around. Suddenly she
noticed a cat. {also: ¢’8lik (K/IFb); ¢’éli (K/A)}
[L//K/IF//A] <g8jiks>

elgin ,ilas (K/IFb/GF) = to splash (vi) See geliqin.

gelgemast cwlsai)as (B) = drink made of yoghurt and
water. See ¢’eqilmast.

geltik «lJas = [rice in the] husk. See geltik.

geltdk Jy,Jax m./f(B) (; /-8). 1) rice in the husk
(K); husk (K/A); 2) rice field, rice paddy (IF). (also:
celtik; <giltik> Jyls (HH)) < T geltik = 'rice in the
husk' [HB/K/A/IF/B//HH] <belim; birinc I; pisk;
tsk>

¢’em pax I (-8; ¢’8m, vi ¢’emi). 1) (syn: av [2];
ca I[2]; to II; flbar; set} stream, river: »Sosik ava
geni xwer bh, nikarbf@ ji ¢’8m derbaz
bibliya (FK-kk-13:129) Sosik [the horse] drank
putrid water, [and] couldn't cross the river; -ava
¢em/ava ¢ém (BK) river water; -ber gem (L) on
the bank of the river/stream *Ez ber gem
sekinim (L) I stood by the river; 2) cultivated land
by the banks of a river (JB1-S/HH/Bw). {also:
{tchem] .2 J7n; <gem> - (HH)} Cf. Sor com B =
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‘river, stream' [L/K/A/JB3/IF/B/]}J/HH/]B1-S/Ag/
Haz/BK] <[2] cewlik>

gemandin joilas vt. (-gemin-[IF]/-gemén-[K(s)]).
1) to bow, bend (vt.); 2) to break (vt.); 3) to wring
(JB3); 4) to direct toward (K); 5)(fig.) to force s.o0. to
submit (K). {also: [tchemandin] . sl (J])}
[K(s)/JB3/IFb/]J]/OK] <¢cemin>

¢’embil J..as ni. (-&; ¢’&mil [B], vi ¢’em[b]il1).
handle, ear (of a jug, vessel, etc.): *Cembilé cér
ji desté wé filiti 0 cér gindir! (MB-Meyro)
The jug’s handle slipped from her hand, and the
jug tipped over. {also: ¢’emil (K/B/GF-2); ¢’epil
[3]; [tchemil Jsex/ciambel Lo (G)] (J)); <gembil>
Jen (HH)} [MB/A/IFb/HH/GF/TF/OK//K/B//]]]
See also ¢epil [3].

gemge axsax (GF) = ladle. See gemgik.

gemgik wlx.as f (). ladle, wooden spoon: spoons
made of wood for eating yoghurt ordew (a drink
made of yoghurt and water) (A); deep spoon (IF).
{also: cemge (GF); kemgik (Wn); <gemgik> dl.’ko}
(HH)} {syn: hesk; k’efgir] Sor gemge am.as = ladle’;
Hau ¢emge m. = 'spoon' (M4)
[HB/A/IFb/HH/TF/Qzl//GF//Wn] <¢ogik; k’ef¢i>

gemhan (jlg.as (Bw) = to bend (vi.). See gemin.

" ¢’emil L.a> (K/B/GF/]]) = hand; handle. See ¢’embil

& ¢’epil. '

gemin ,..as vi (-gem-). 1) to bend, bow(vi.)
(M/K/J}); to be broken off (a piece of stg.) (HH); 2)
to make for, head for, be directed toward (K); 3)
(fig.) to submit to, resign o.s. to (K). {also: gemhan
{(Bw); cemyan (-gemé-} (M/0OK); [chemian
Obea/tchewiian jLi] (J]); <giman jles
(digime) anas )> (HH)) [K//M/JJ/OK//HH//Bw)
<gemandin>

gemyan (jl.as (-gemé-) (M/JJ/OK) = to bend (vi.). See
¢emin.

gend ssan intrg. 1) how many? {cf. ¢gigas = how
much for mass nouns): *Saet gend e? (BX)
What time is it? #Saet bi gend e? (BX) How
much does the clock cost?; 2) some, a few: eHeger
ji te re gend qurQg lazim in (L) If you need a
few cents *Rojekd wan gend giregir 0
cindiye geheré Ciziré hildan (Z-1) One day
they took some elders and nobles of the city of
Jizirah. {also: [tchend] s (J]); <gend> s (HH)} O
Ir *¢vant (Tsb 30): Av &vant-; OP ¢iyant-; P ¢and
aa; Sor gend ,\sa_:,/éen O%2; Za gend (Todd); Hau

¢in[n]/¢cinne = 'some’' (M4) [F/K/A/
JB3/IFb/B/JJ/HH/]B1-A&S/SK/GF/TF/OK] <giqas>

gendek ossan . a little, somewhat. (also: gendik I
"(A)} [syn: hindik; hineki; pigek} [K/JB3/IF//A]

cendik [ Jssas (A) = a little. See gendek.

gendik’ II Jasan (JB1-A) = satchel. See cente.

gendi s~ 4> conj. however much (or many), no
niatter how much (or many): eCendi dewleta
Tirk zilm 4 zora xwe berdewam bike li
hemberi mileté Kurd & astixwaz (WIt 2:59,
p-7) No matter how long the Turkish state
continues its oppression of the peace-loving
Kurdish nation... [W1t/SK]

genee aax £ (*a;8). 1) chin, jaw (B). See ¢eng II;
2) ledge, projection, protuberance; 3) hend. knese,
joint: eserd gena kigé (K) at the corner of the
street. Sor genage «SGas/gene «as; Hau genake m.
='chin’' (M4) [F/K/B] <gose; karéj I; k’unc; qulg’>

geng I Kas £ (). 1) {syn: ¢’epil; pank} handful,
palm (K/A/IFb/HH): eDiya min ¢gend nan, du
geng mewij, bist-sih lib gwiz dixistin
tariké Gulistané (Alkan, 71) My mother would
put some bread, two handfuls of raisins, 20-30
walnuts into Gulistan's bag; 2) {syn: dest} hand (K);
3) {syn: ¢’epil} arm from the shoulder to the elbow
(JJ)or fingers (TF) (J]/TF): 4) wing (of bird) (HH).
{also: [tchenk] <l (J]); <genk> «lo (HH))
[Z-1/K/A/TFb/TF//]]/HH] <dest>

geng II @fsa:___. £ (;-8). 1) {syu: arglgk; erzen) chin; 2)
{syn: lame [2]} jaw, jaw-bone. {also: gene [1];
genge (B); ¢engd (K-2/B-2); [tchenghé] «Cs (J]) )
Cf. P tane «ly --> T gene [S&LE/K/GF//B/]]} <karéj [>

geng III dﬁ‘u. -geng btin (GF/TF)/xwe geng kirin
(JB1-S) to jump, hop, leap {syn: baln]zdan; firqas
kirin; lotik dan [xwe]; pengizin; xwe qevaztin}:
e Siltané Filan ji niska ve geng bfi ser
pivan 1 kir gérin (SF 19) The Elephant Sultan
suddenly jumped up and started screaming.
[SF/]B1-S/GF/TF]

gengal J&as £ (;-8). fork. |also : gengel (B);
<gengal> J&s (HH)} {syn : getel) Cf. P &angal
th._u: ‘fork' --> T gengel = 'hook'’; Sor ¢ingat :Jlf»
= 'hook, fork, talon'. Other unverified equivalents
are: cartil (Kme-2209); necgel (AD); sétélk (IFDb).
[Kmc-2209/K/HH//B]

genge oS as (B/]]) = chin; jaw. See geng II.

gengel JaGas (B) = fork. See gengal.

cengll 4$as (K/B) = chin; jaw. See geng II.
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gente auan (K/IFb/GF/OK) = satchel. See cente.
¢’ep wax adj. left (direction) . {also: [tchep] o (J]))
© (#tast [1]} Cf. P €ap o Sor ¢ep was; Za gep

(Mal); Hau ¢ep (M4) [K/A/]B3/IF/B/]]]

gepel Ja o adj. dirty, slovenly, unclean. {also:
[tchepil] Lo (J)); <gepel> Lo (HH)} (syn: dijin;
gemarf; mirdat; p’is; qiréj} Cf. Sor gepet J«;u =
‘filthy' [HB/K(s)/ A/JB3/IF/HH//]]] '

geper I ja;ax/geper ja,a> [B] £ ( ;-8). 1) fence,
hedge; 2) {svn: K’ozik; senger) fortifications;

¢’epil Las m. (; ¢’8pil, vi ¢’epili). 1) {syn: dest)
hand, arm (K/J]J/JB1-S); hand (neg. connotation)
(B); {syn:cengl} arm (from the elbow to the
shoulder) (IFb): -¢’epilé hev girtin (IF) to give
each other a bear hug; 2) {syn: geng I; pank} palm
of the hand (K); 3) {syn: ¢’embil) handle, knob
(e.g., doorknob, teacup handle) . {also: ¢’emil (B);
(tchepil] Lo (7): <gepil> o (HH)})
[Z-2/K/IFb/]J/HH/]B1-S//B] See also ¢’embil.
<¢’epik; dest; mil; pil I>

gepilk «llas (JB3) = hand; applause. See ¢’epik.

geple alas (JB3) = hand: applause. See ¢’epik.

geqandin ;asbas vt (-geqin-). 1) to strike fire

rampart. bulwark, barricade; trench, foxhole,
ditch: «[U 1i cihé geri fil-Kal ¢eperan gé
dikin 4 dikevine bin geperé de'wa dikin]

(BN 136) And at the site of the battle they
immediatelv set up trenches and get down into
[lit.'under'[ them and fight: -geper @ k’ozik
(GF/TFb)/k’0zik 1 geper (Bw) trenches and
foxholes: -geper vedan (Bw) to prepare for battle.
{also: [tcheper] .o (J]): <geper> .~ (HH)} P ¢apar
2 = 'wattle; a fence. enclosure'; Sor geper ja ax =
‘'wattle fence. palisade’
(Bw/K/A/IFb/]]/HH/GF/TF/OK//B]

geperast ..} aax adj. 1) crosswise, transverse,

horizontal: 2) [svn: berwar [3]} across (in
crosswords). Cf. T capraz = 'crosswise’ <P ¢aprast
) = 'buckle (orig. 'left-right’)’ [WIt/TF]
<serejér; stani: xagepirs>

cepger XS as (SS) = leftist. See gepgir.
gepgir .G as adj. leftist, left wing: sNiviskaré

rojnameya Cumhuriyeté Hikmet Cetinkaya
di nivisa xwe de sernaveki wiha bi kar
anibti: "Cepgirén neteweperest 0 rastgirén
neteweperest" (AWG69A1) The writer for the
newspaper Cumhuriyet. Hikmet Cetinkaya, used
this title in his article: "Nationalist leftists and
nationalist rightists.” {also: cepgér (SS))}
[AW/VoA//SS]

g’epik «lbas m. (). 1) {syn: dest) hand (K); 2)

applause (A/IF): -¢’epik dan (A) to clap, applaud;
-¢’epik kutan (K) do.; -¢’epikén xwe kutan
(K) {also: geple 1& dan (JB3); cepilk 18 xistin
(JB3/IF)} to clap, applaud. {also: geple (JB3); gepilk
(JB3)) (Cf. "Gepikli"--(Turkish) name of a Kurdish
dance from Gaziantep, which features a clapping
motion} cf. Sor ¢cepok dpas = 'slap from above';
Hau gepoke £, = 'downward blow with the open
hand' (M4) [K/A/]B3/IF] <¢’epil>
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(with flint); to loose (cock of gun), pull the trigger:
*[Dimo sesxaneyé digrite armancé @ bi
kéfa xo digeqine[ (JR #27, p.80) Dumo takes
aim with bis revolver and pulls the trigger at his
leisure; 2) to stick in, insert (SK): «Her séniyeki
kilkeki kari di nawa seri bigeqinin weto
ko qund rawestit" ... Wexté wan temage
kir ko tésta wan sewar--we li nik wan
sewar gelek 'eybeki mezin e bo méwanét
mu’teber--we ser wé hindé ra ji kilkét
kiran li ser séniyan geqandine, di yé&k-fi-
do fikirin, destét xo ké&sane pag. ({SK
24:222,224) On each trav stick a kid's tail in the
middle of the pile so that it stands erect.” ... When
they saw that their meal was of crushed wheat--and
with them crushed wheat [instead of rice] was a
mosl shameful thing for respectable guests--and that
in addition the tails of kids had been stuck on top
of the travs. they looked at each other and
withdrew their hands. {also: [tchegandin] sl
(N} UR/K/IFL/]]/SK/GF] <berheste; heste>

¢g’eqilmast c.llias £/m.(KS) ( ;-8/geqilmést). a

drink made of voghurt and water {cf. T yagh
ayran): *Min ew tasa geqilmést a ku hin
qgesa wé neheliyabd ji desté wé girtibq,
gend gulp jé vexwaribt (KS, p.49) I took that
cup of gegilmast--in which the ice had not yet
melted--from her hands and drank a few gulps of it.
{also: celgemast (B); [tchalka-mast] cwlelils (JT);
<geqilmast> c.lodis (HH)} < ¢eqil + mast =

'yoghurt' [K/A/IFb/HH//B/]]] <dew I>

gergirin > ,4> vi. (-gergir-). 1) to exert o.s., to

strive hard; to exhaust o.s.: *Usib geleki
digergire, 18 axirié Zelixd ciki digire (Ba-1,
#27) Joseph strives very hard, but finally he



catches [up with] Zulaikha in a place; 2} to toil,
labor, work; 3) to suffer, be unhappy, grieve; to eat
one’s heart out, be consumed with worry.
[Ba-1/F/K/B]

gergl 4> m. (). (itinerant) peddlers/pedlars,
formerly a common occupation among Jews: "A
common group among the poor in the larger
towns, such as Zakho, were the peddlers who
traveled in companies of two or more, riding
donkeys and mules and selling certain groceries
[such as tea and sugar] and notions [such as
needles, buttons, and thread]." (YSFL, p. xxii):
¢Cerci hat gundé me {AB) A peddler came to
our village. {also: [tchertchi] o (J]); <gerci>
s>»> (HH)) {syn: ‘etar [3]} CI. T gergi; Sor gerci
(P = Sor wurde[wate]firos u.«j_)ﬁ[c\J‘j]on, Za
gerci (Todd); [AB/K/IFb/B/]]/HH/GF]

geré o a> Intrg. how?: -Ceréye? (Kg) How is it?
{53/11: cawa) [Bg]

¢’erm (-8; ¢’8rm, vi ¢’ermi). skin, hide:
eSoft $éx, zi rabe. Gaé2 me wé di bi rohé
da. Eger z( nagiheyé dé mirar bit.
Mixabin e. Wekuje, her nebit germé wi
xesar nabit (SK 30:271) Sofi Shaikh! Our ox is at
the point of death. If you do not reach it soon it
will (die of itself and) become carrion. It is a pity.
Slaughter it, at least do not let the hide be wasted.
{also: [tcherm] o (J7n; <germ> e (HH)} {syn: pist}
[Pok. (s)ker-/(s)kera-/(s)kre- 938.] 'to cut' (I.A.): Skt
cdrman- = 'skin, hide"; Av dar®man-; OP arman-
n.; Mid P &arm = 'skin, hide, leather' (M
> = 'leather, hide’; Sor germ poy = 'leather’; Za
germ m. [K/A/]B3/IFb/B/I]/HH/SK/GF/TF/OK]
<gurandin>

a4 I,

3); P darm

gerqin (.3, (L) = noise. See gerqin.

gerwan 'y, 4> m. (-8; ). pastureland with green, lush
grass |as opposed to k’oz, which has brown, dry
grass} (Bw): -k’oz 0 ¢erwan (Bw) [all manner of]
pastureland (both dry and lush). {also: [cherewan)]
Ol (JJ-Rh)) [Bw/J]-Rh] <¢ére[geh]; ¢’érin; k’oz
[2]>

gerx 3,a» f./m.(Metin) ( /-8;-8/). 1) wheel; 2) {syn:
se%sall century (Zeb/TF): eDiroka dagirtina vé
deveré ji ya kevn e, dizivirite gerxé gazdé
zayini {Metin 62{1997]:26) The history of the
occupation of this region is old--it goes back to the
sixteenth century A.D. {also: [tcherkh] ql =N}
[Pok. 1.kYel-/k¥els- 639.] 'to turn' --> k¥ekUlo-

/kBok%]o- = 'wheel" Skt cakrd- = 'wheel, circle,

sphere’; Av gaxra- m. = 'wheel’; P tarx 3 » =

'wheel, sphere’; Sor gerx 3, 4> = ‘circle, wheel'; cf.
also Gr kyklos x0xAog; Eng wheel < hweol <
*hweg(w)ulé- [Zeb/Metin/K/A/IFb/B/]]/GF/TF/OK)

gerxi s, a> m. (). (formerly) coin worth five
piasters: *Ev z&ré hana ji mira hir bike,
t’emam bike mecidine, qurug 0 gerxine (Z-
2) Make change for these gold coins, make silver
coins, coins of twenty piastres and of five piastres.
{also: <gerxi> 4, (HH)) Cf. Sor gerxi (S =
‘old silver coin'. In his Turkish and English Lexicon
(Constantinople : A.H. Boyajian, 1890; repr. Beirut
: Librairie du Liban, 1987), p. 718, Sir James W,
Redhouse gives the following as one definition of
the word [cherkhi] s : '(provincial, perhaps
Kurdish) a five piastre piece’
[Z-2/A/HH/PS]

getel Jasas £(K)/n1.(AD) (). fork. {syn : gengal} Cf. T
catal [K/IFb/AD/Kmc-2209]

getin ,5a> adj. hard, difficult: «K’8 ku p’aki haj
ji givantiyé t'unebd, hew zanibd, ku ew
tigteki getin nine (Ba2:1, p.203) Those who
were not well acquainted with shepherding thought
that it was something not very difficult eMemé 4
Zinéva Haleki g¢etindanin (Z-1) M. and Z. are
in a difficult position. {also: getin (JB3/0K-2);
[tchetin] .o (J]); <getin> o (HH)} {syn: dijwar}
Cf. T cetin; Az T ¢dtin (getinayi; ¢etini; getini)
[Z-1/K/1Fb/B/HH/GF/QK//]B3/]]]

getinaeyl slsas £ (;y8). hardness, difficulty,
harshness; quality of being difficult or hard: «Hal
Meméda nemaye, du-s& roja sinda Memé
wé cetinayéda nadebire (Z-1) M. is in bad
shape; in 2 or 3 days he will no [longer] be alive
from the hardship of it [=He won't survive this
hardship more than 2 or 3 days]. {also: getini (K-
2/1Fb); cetin? (JB3/0OK-2)} {syn: dijwari}
[B/K/OK//1Fb//JB3] <¢getin>

cetini He (K/TFb) = difficulty. See getinayi.

getin (.5ax (JB3/1Fb) = difficult. See getin.

cetint L (JB3/IFb) = difficulty. See getinayi.

gev Jax (F)/¢’e’v Jisas (B/Ba/]/Z/EP) = eye. See ¢’av.

¢’e’vkani &Lﬁwu (B) = spring, source. See g¢’avkani.

¢’e’vnebahari ¢ el adcas (XF) = envy. See
¢’avnebari.

¢’e’vnebari Ls,ba...iz;‘o (Ba/B) = envy. Ses g’avnebarf.

¢’e’vnebarti L;Jb asisax (B) = envy. See ¢’avnebari.
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¢’e’vnihérl ¢ iedean (B/Z-1) = waiting. See
¢’avnihéri.

gevt edan (GF) = wrong. See gewt.

gewa lyan (B/Z-1) = how. See gawa.

gewal Jlyas m. (-&; cewél [B] /guwél [BK])., vi
gewali sack, bag: egewalé ard (IF) sack of flour
*Car gewal birinc anin (L) They brought four
bags of rice. {also: cuhal (SK); ciihalk’ (JB1-A);
cawal (K); cowal; cuwal (BK); [tchuval] Jsa (J]);
<cal Ju/cuwal J\sa> (HH)} {syn: ferde; gtnik;
telis) Cf. P javal Jes, Ar §[ilwal JYsz, T guval
{L/F/A/TF/B//K//BK/]]//HH] <cendik; cuher; t’8r
III; thr 1>

gewlik «lJyas £ (-a;-8). soil enriched by alluvial
deposits, fertile land on a river's bank that becomes
inundated when the river overflows. [Qz]/Kmc-
#2235] <¢’em [2]>

Cews ..a> (). pressure; oppression: *Cima ku ez
Kurd im min pirr gews (pest) 0 igkence ji
desté Dewleta Tirk kigandiye (Wit 1:36, p.16)
Because I am a Kurd, I have suffered much
oppression and torture at the hands of the Turkish
state. (syn: pest; pékuti) {(neol)Wlt]

gewt wyan adj. 1) {syn: sag I[2]; xelet[2]} wrong,
incorrect, false; untrue; 2) (syn: két II; xwaro-maro)}
crooked, bent. {also: gevt (GF-2)} Sor cewt cyan =
‘crooked, wrong, error, misprint' {gewti)
[K/A/TFb/GF/TF]

*cewte-gewt wyasaisas (). barking, howling, yelping.
{syn: bile-bil (F); cele-gel (F); ewte-ewt (F); kastekast
(B); kute-kut (F): feyin] [F]

gewtl (Saa> £ (). 1) {syn: xelet[1]} error, mistake:
eDost rexne ji li hev digrin, gewtiyén hev
ji ji heviidin re dib&jin (Wit 1:20, p.3) Friends
both criticize one another, and tell each other
about their [=the other’s] mistakes; 2) crookedness.
[WIt/A/IFb/TF] <gcewt>

¢é /o adj. good: -¢& bilin = a) to be made, produced:
"eCabda! (Bw) There! It's done!; b) {syn: p’eyda
biin} to be born: *Gotin [sic]: "K’eré, mizginya
min li te, kurek ji tera ¢ébd." Go: "Baré
min z8de bfi & émé min kém bd" (Dz #588)
They said , "Donkey, I have good news for you, a
son has been born to you." He said, "My burden
has increased and my food has been decreased”; c)
to take place, happen; be held (celebration); break
out (war); »Carké neri go xatnek aniye i
du céri ji pé re ne, geliki kéfa wi hat. Saé

0 dawet di nav bajér de ¢é& bd (L-1, p.34, L
20-22) [The prince] saw that [Kuré piré] brought a
young lady with two maidservants, [and] he was
very pleased. A wedding celebration took place in
the city *Gava ez zaro blim, gerek ¢ébfi (BX,
4309, p. 340) When I was a child, a war broke out;
4) to be possible: *Eydi di navbera meda
hevalti génabe (Dz-anecdote #22, p. 390)
Friendship between us is not possible; -Gédibit
(Bw/Zeb) perhaps, maybe {syn: belki; gemi]; -¢&
kirin = a) to make, produce, put together [Cf. P
dorost kardan]: ¢Solek hesini ji xwe re ¢ékir
(L) [She] had shoes of iron made [for herself]; b) to
fix, repair, heal, cure {syn: derman kirin}: *Nav 4
dengé wé bihistiye go gavé hafiza g¢édike
(L-1 #3, p.74, 11.25-26) He had heard of her fame,
that she cured the eyes of the blind. (also: ge; [tchi]
> 1) <¢&> o (HH)} {syn: bas; genc; tind; xwes}
Cf. Sor ¢ak s [K/A/]B3/IFb/B/HH//]]]
<pécébin>

¢’8je o3%a (K) = cub. whelp. See ¢’&jik.

¢’8jik Jis m (K/OK)/f.(B/OK) ( I-a; /-8). cub,
whelp, young of animal; the young of carnivorous
animals. {also: ¢’éje (K); t&jik; [tchijik] <5 (1)}
{syn: cewr(ik}} [F/K/IFb/OK//]]] <g’elik>

gélI s (JB1-S) = forty. See ¢il I.

g8l Il L £ (-a; ). mention; description: *Di tu
kitéban da g¢éla firina Mehdi tine (Rnh 2:17,
p-340) In no book is there a mention [or,
description] of Mehdi's flying; -géla ft-f kirin
(Rnh)/géli ft-7 kirin (Arda) to mention; to
describe (syn: kat I kirin; nitirandin I}: *Bi gerté
ku risipi é heta dawiya bist 4 yek mehén
din ji jé re ¢éli wan aqilan neke, herdu
didine pey hev 01 derdikevin zozané ward
risipi (Arddi. p.18) On condition [=with the
understanding] that the old man would not
mention {or, describe] that advice until twenty-one
months had passed. the two followed one another
out to the summer pasture, the old man's field
eDdre ji bi zareki xweg ddrQdirgj ji min re
¢éli jiyana kogeriy8 kir (Lab, 11) Afterward
he articulately described the nomadic way of life to
me in detail *$8x, rojéké ji rojan di nava
van giretan da, géla rabfina cenab& Mehdi
dike (Rnh 2:17, p.340) One day among those
sermons, the sheikh described [or, mentioned] the
rise of the prophet Mehdi. See etymological note
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under ¢’ér. [(neol)Rnh/Ard/Lab/IFb/GF]
<nitirandin I>

¢’8l Il J=» (K/Hk/Zx/Bw) = cow. See g¢’8lek.

géle als (A) = dead of winter. See gel8.

¢’8lek Jalis £ (-a;-8). cow: *(’8lekeke wan
hebtye (J) They had a cow. {also: ¢’8l III (K-
2/Hk/Zx/Bw); [tchil J.»/tchilek «ll] (J]); <gélek>
<L (HH)) {syn: mange} [BX/K/A/]B3/IF/B/HH//]]]
<ga>

¢’élekel JaSulis £ (;-8). cow in heat: -¢’8lekeleke
gak’tiviya (IS-363) female deer (doe) in heat.
<g’8llek] = 'cow' + kel = "in heat' [IS] <kel I[3]>

¢’elik «lls (K/IF) = chick. See g’elik.

¢’8li I b,LL; = chick (A); cub. pup (K). See ¢’elik.

¢’8r io/gér Ll |IFb/HH/OK] m./f.(B/OK) (; /-8).
verbal abuse, cursing, cussing, swearing {T kiifiir.
Ar Satimah d..o:]: -g?8r [18] kirin (K) to cuss s.o.
out, swear at s.o.; to insult, offend: e[Hergend
min lavahi Memedi kir ku ensaf bike ji
hinde mali tisteki bide min Memed?i g¢éri
min kiri ez qewrandim] (JR) No matter how
much I begged Memed to be fair and give me
something from all those goods, he cursed me and
chased me away »...Ji devé wi t’u xebereke
¢’8ra dernediket, ewl get car ¢’8r1 hespa 10
p’iré wan nekir (EP-8) No word of cursing left
his mouth, he never cursed horses or their god-
protectors. {also: géri (A): (tchir] .o (J]); <gér> Joce
(HH)} {syn: dijan I; qise[3]; xeber[3]} According to
Celilé Celil, ¢’86F originally means 'talking, speech.
words' (cf. xeber = 'words, speech; verbal abuse’),
and is related to ¢’frok = 'story’, qv. Likewise, ¢él
I = 'mention’ may be cognate.
= Sor cinéw ,%L:/cwén [con] s>
[EP-8/K/A/B//TFb/HH/GF/TF/OK//]]/]R] <nifit>

géran )} o (A/JB3/GF) = to graze. See ¢’&rin.

¢’érandin ;)% vt (-¢’6rin-). to take (grazing
animals) out to pasture: sHetani évaré wana
ber tavé, suré 0 sermé, bin barané 0
teyrok8, carna t’it @ birgl pez dig’érand
(Ba2:1, p.204) They would graze the sheep until
evening in sunlight and cold, under rain and hail,
sometimes [even] hungry and thirsty. {also:
[€airandin o) ,l/erdndin o6 o] (7))
<gérandin ;a1 .o (digérine) (MJ..&J)> (HH)} Za
¢iranena [giranayis] (Srk); = Sor lewerandin
O 0sal [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/M] <g’ére; ¢’érin>

¢érangeh mafs\,}% (A) = pasture. See ¢’ére &
¢’éregeh.

g’éree o 2n m.(K)/f(B/JB3) (/ea; /*8). pasture,
pasturage, grazing ground: *Ew ¢’iya ciyé ¢’éra
pez G dewaré gundiya bt (Ba2:1, p.202) That
mountain was the place for the pasturage of the
villagers' sheep and cattle *Niha ez& herim
¢’ére (J) Now I will go to pasture V& mfiy8 bibe
¢éré (AB) Take this sheep to pasture. {also:
g'éregeh; [tcheré] o (J]); <gére> o o (HH)} (syn:
meérg [2]] Cf. P €era ) =; = Sor lewer|ge] [Kbajd
[K/JB3/1Fb/B/]]/HH/GF/TF/OK] <gerwan; k’oz [2]>
See also ¢’éregeh.

¢’éregah al% Ja m. (K) = pasture. See g¢’ére &
¢’éregeh.

¢’éregeh 245 sa m.(K)/L(JB3) (). pasture. pasturage.
grazing ground. {also: gérangeh (A); ¢'éregah m.
(K); [tcheregah] o5 > (J])} (svn: mérg [2]) Cf. P
geragah o1 a1 = Sor lewet([ge] [5] josa)
[JB3/IF//K/]J//A] See also g¢’ére.

gériyan ;L > (JB3) = to graze. See ¢’érin,

céri LSJ.‘.:. (A) = swearing, verbal abuse. See ¢’ér.

¢’érin ,, o vi. (-¢’8r-). to graze (vi.. of sheep and
cattle): *Li mérgan pez digériya (DZK, p. 135)
In the meadows the sheep were grazing. {also:
¢éran (A/]B3-2/GF--2): ¢ériyan (JB3-2); ¢éryan
(-géryé-) (M/OK-2): [tcheriian (yl »/tcherin ¢y =]
UD); <glelrin ¢y (digére) (omms)> (HH)) [Pok. 1.
kuel-/kuels- 639.] 'to turn, move about, cautiouslv
look for': O Ir *kar- (Tsb 47): Av & OP kar- (pres.
dara-/Garaya-) = 'to be engaged in (a matter)' & Av
¢arana- = 'field’; P ¢aridan ;o > Za gerena
[cerayis] (Stk); = Sor lewerin (y; 0sa) [K/IFb/B/
JI/HH/GF/TF/OK//A/JB3/M] <gerwan; ¢*érandin:
¢'ére; k'oz [2]: palin; sevin>

gérok 2 %> (M) = tale. See ¢’itok.

gért o X £ (). bird droppings. {also: ¢’irt (K/B);
(tchirt] « » (J]); <gért> « o (HH)) {syn: zirig I} CL
Arm cirt (W: jird) sppwn [IF/HH//K/B/]]} <gQ; Fitin:
sergin; teyr>

géryan ;L (-géryé-) (M/OK) = to graze. See ¢’&rin.

¢’8t =2s m. (). cockerel, young rooster, less than one
year old (HH). {also: ¢it I (IFb); <¢ét> his (HH))
{syn: selaf} [Kmc-9/K//HH//TFb] <dik>

¢8tir s adj. better. {syn: bastir; xwestir} ¢& =
‘good’ + -tir [K/A/JB3/1F] <gé>

¢i Fa intrg. prn. 1) {also: ¢i; [tché aa/tchi o] (J]); <¢I>
(> (HH)) what: sEv ¢i ye? = What is this? «Navé
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te giye? = What is your name?; -¢i ... ¢i (SK)
whether ... or: *Bo me mirin xogtir e ji jina
ho. Ez bi tewfiga xudé pence-y xo dé dem
e-ber pence-y Suto, ¢i mirim, ¢i mam (SK
61:731) Death is pleasanter than life thus; with
God's help I shall terminate Suto's power [lit. 'strike
Suto's arm with mine'] whether I die or live; 2)
nothing [+ neg.]. anything (cf. gu & t'u I1]: *Ez ¢i
nabéjim (Hk/Bw) I won't say anything. Cf. P &1
s Sor ¢l Za gigl/ci (Todd); Hau gés (M4)
[K/A/JB3/1Fb/B/SK/GF/TF/OK//]J/HH] <k’i>

¢i bigre o,$ » = almost. See under girtin.

¢igax CL» (K/F) = when. See ¢igaxi.

gigaxi slas intrg. when? {also: gigax (K/F); ¢igax)
{syﬁ: ¢iwext (Bg); k’engi} [B//K/F]

gigaX #lxs = whei. See gigaxi.

¢igik wlae m./f(IFD) (). 1) {syn: bistan; memik}
{woman's) breast (K/A/IF). «Pirek e, ¢igiké xwe
avétiye ser milé xwe (L) It's an old woman. she
has thrown her breasis over her shoulders; -¢’i¢’ik
dan zarué (K) to nurse, suckle, breastfeed an
infant; -¢’ic’ik xwerin/~ métin (K) to suck,
nurse (infant or animal cub/whelp) ; -zarua ber
¢’ig’ik (K) suckling infant; 2) nipple (K/GF): -seré
¢’i¢’ik (AF) do.; 3) {syn: guhan; guhandir} udder
(A/]B3/1Fb). {also: ¢igik I (L/JB3); [tchitchik] wloeos
(J1); <gigik> wlow (HH)} Cf. P Gutti 2 = mipple’
[L/]B3/]]//K/A/IFb/B/HH/GF/AF]

Gift s (XF) = kick. See givt.

¢ik «l» (). side of knucklebone (k’ap II) that has a
crater in it. {syn:diz (Wn); #pik (Qzl)} [Qzl} <k’ap
>

cika & conj. to see whether, whether (signals
indirect questions) "{€ ka} leitet indirekte Fragen
ein" (O. Jastrow. Daragézii. p. 103, note 21): *Em
herin, go ¢ika Halé xort bd ¢i? (J) Let's go see
what's happened to the voung man eEwé qizé
geleki da Higé xwe, gika gawa bike (EP-7)
That girl gave a lot of thought to (or. spent nuch
time thinking about) what she should do ¢Ez
dixazim herime cem xwed8 bizanibim
¢ika rastya wi gewane? (Dz) I want to go to
God, to know what his truth is like *Kufo, hela
binhérin ¢ika Mem#& min ¢ima iro derengi
bfiye (Z-1) Boys, go see why my Mem is late
today eSivé bira qiz G biké geher t’emam
béne baxé Tarkiri, ¢ika Memé min k’ijan
qizé xwetra diliebine (Z-1) Let all the girls and

brides of the city come to the garden of Turkiri
tomorrow, to see which girl Mem will fall in love
with eWezir, em hetin, ¢ika ev gitevaye? (J)
Vizier, let's go see what this is all about. {syn: b& II;
k’a 11[2] (EP); ge (2)} []J/Z-1/B]

¢’ikandin I .G vt (-¢’ikin-). 1) {syn:
Hesikandin (HM)) to stick, thrust, insert, plunge
(into) (HM/K/A): ¢Li dora Memu Alan
xencera bigikinin {(HM) "Stechet eure Dolche
ringsum in Mamu!" (=Thrust your daggers into M.
A.l); 2) to dig, dig up (K); 3) to plant (J]); to plant
(trees) (K/IFb); 4) to hoist, erect (K/IF) {also:
[tchikandin] (. G (J]); <gikandin jasls
(digikine) (axSes)> (HH)]
[HM/K/A/IFb/B/]]/HH/GF/TF/BK] See also
¢’ikilandin. <dac’ikandin>

¢’ikandin II julG vt (-¢’ikin-). to stop or
staunch the flow of (water) (K/]]}; to dry up (a well)
(BK). {also: [tchikandin] UJ.uLQ (M} {syn:
mig’igqandin} [K/B/]J]/GF/TF/BK] <biryan {2]; ¢’ikin;
pengandin>

¢’ikil JS& (K) = branch; variant. See ¢’iqil.

¢’ikilandin yaiNG vt (-¢’ikilin-). to plant
(trees) . {also: [¢ikelandin] oo ()} {syn:
¢’ikandin I[3]; dabinartin (JB3); dag¢’ikandin
(F/K/J))} = Sor nastin <26 (-néj-) [JB3/IFb/OK]
See also ¢’ikandin L

gikivan LG (IFb/]]) = to dry up. See ¢’ikin.

¢’ikin . vii (-¢’ik-). 1) {syn: mi¢’iqin} to stop
flowing (of water) : -bina fk-8 dig’ike (K/B) to
pant, gasp for air, choke: ¢Xiigk nikare